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Gramática Hebrea 





INTRODUCCIÓN 


IMPORTANCIA DEL ESTUDIO DEL HEBREO EN 
LOS SEMINARIOS. LAS LENGUAS SEMITAS,. 
LA LENGIJA HEBREA.-SU EVOLUCION.— 
HISTORIA DE LAS GRAMÁTICAS HEBREAS.-— 
METODO Y PLAN DE LA PRESENTE. 


Antes de entrar en la exposición detallada de las reglas 
dramaticales del hebreo, bueno será hacer algunas breves y 
sencillas reflexiones sobre la importancia de su estudio en 
los Seminarios, la clasificación y caracteres comunes de las 
lenguas semitas, la naturaleza de la lengua hebrea y evolu- 
ción que ha sufrido a través de los siglos, la historia de las 
dramáticas hebreas, y el método y plan de la presente. 


Il. La Importancia del estudio del hebreo en los Se- 
minaríos se echa de ver, omitiendo otras razones, en lo si- 
guiente: —a) Los libros del Antiguo Testamento, excepto los 
deutero canónicos (Tobías, Judit, Sabiduría, Eclesiástico, 
Baruc, la carta de Jeremías y 1.” y 2,9 de los Macabeos) se 
conservan en hebreo, menos algunas partes que se escribie- 
ron en arameo, como más tarde se dirá. Por donde más de 
ina vez es necesario consultar el texto hebreo, para averi- 
guar el verdadero sentido de dichos libros. 


b) Por otra parte el Racionalismo bíblico, para quitar 
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- todo carácter divino a los libros sagrados y reducirlos a la 


categoría de los demás libros antiguos, en los que es cosa 
frecuente hallar errores cientificos e históricos mezclados con 
mitos y leyendas, acude de continuo al estudio del texto ori- 
ginal. ¿Cómo podrá el exégeta católico responder a sus apa- 
ratosos argumentos, si no se coloca en el mismo plano, y 
analiza concienzudamente el significado etimológico y usual 
de las palabras, y de las frases originales, y las multiples va- 
riantes de los diversos códices? 


c) De aquí que la Comisión bíblica de Roma, fundada 
por el inmortal Pontífice Pío X para promover los estudios 
escrituristicos entre los católicos, y oponer un dique potente 
al torrente devastador de las ideas racionalistas, exige para 
obtener grados académicos en Sagrada Escritura, conocer a 
fondo, además de otras lenguas, la lengua hebrea. Y por 
mandato de los Sumos Pontífices ocupa el hebreo un puesto 
entre las múltiples y variadas asignaturas que integran el 
Plan de estudios de todos los Seminarios del orbe católico. 


d) Y ¿habíamos de olvidar los españoles, que en siglos 
pasados se cultivaron en nuestra patria con inusitado ardor 
los estudios hebráicos, brillando entre otros muchos Antonio 
de Nebrija, y Fr. Luis de León? 


" ¿no sería de desear, que aquella madre fecunda de in- 
signes Teólogos, que en siglos pasados luchó con valor con- 
tra el Protestantismo, pudiese ser hoy también el martillo 
del Racionalismo bíblico y del Modernismo teológico? Mas 
para esto, fuerza es dedicarse de lleno a los estudios bí- 
blicos, y lo primero que se requiere para tales estudios, a 
menos de ser mero repetidor de ideas ajenas, es profundizar 
en el texto mismo de la Biblia con la antorcha luminosa del 
estudio del hebreo, 


2, Las lenguas semitas — entre las que se cuenta el he- 
breo--se clasifican según aparecen en el siguiente cuadro 
sinóptico: 














y el asirio 


ORIENTALES A 
' el babilonio 


el siriaco 
oriental Vel talmúdico 
el mandio 
Norte. . . el arameo 
. occidental el judáico 
Vel galileo 
el palmireno 
el nabateo 
el cananeo 
Centro. . . ¿el hebreo 


"SITWY LNIdCIDODO 


lo fenicio 
| el etíope 
Sur... . el árabe antiguo vulgar 
el árabe moderno ¡de Marruecos 
l de Malta 





Las formas que adoptó la escritura semita son 
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la antigua hebrea, conservada por los sa- f 


maritanos 
antigua 
la del Norte PA or 
la fenicia * media 
púnica 


la aramea a 
media ¡(la hebrea cuadrada 
moderna! (de la Biblia) 
¡la palmirena 
la nabatea 
y la arábiga 


la del Sur En 
/ la etiópica 





e. 
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Todas estas lenguas tienen las siguientes propiedades co- 
munes:—a) la escritura, y por lo tanto también la lectura, se 
hace de derecha a izquierda; por donde la página que en 
nuestros libros es la última, suele ser la primera en los com- 
puestos en dichas lenguas; —b) antiguamente carecía dicha 
escritura de signos para las vocales; —e) casi todas las raíces 
son triliterales; —d) con frecuencia desaparecen algunas con- 
sonantes, y las vocales experimentan diversos cambios;-—€) 
no existe la declinación propiamente dicha, y los géneros son 
dos; —f) la idea de posesión personal se indica mediante su-- 
fijos; — £) en las formas verbales no se conocen los tiempos 
propiamente tales;—/) no abundan los nombres y verbos 
compuestos; —/) finalmente, la construcción de la frase es 
mer siempre sencilla, sin que admita períodos extensos O com- 
e. plicados. 





5. La lengua hebrea es, según queda dicho, una lengua 
semita del grupo occidental. Fué hablada, en un principio, 
por los primeros pobladores del país comprendido entre las 

á costas del Mediterráneo y el desierto de la Arabia. Más tar- 
e. de, cuando los cananeos conquistaron este territorio, se con- 
| servó en todo su esplendor, y fué hablada también por los 
conquistadores. Finalmente, Abraham y toda su descenden- 
cia, al ocupar esta región, inmortalizaron dicha lengua, ha- 


o ” 
HA id Ads 


 Ciéndola suya. z h 
E En la Sagrada Escritura se la conoce como lengua cana- 

nea 1932 DO Us. 19, 18) y también como Judía Pym (20) 
z Reg. 18, 26 y 28; ls. 36, 11 y 15; Neh. 15, 24); sólamente el 


autor de la versión del Eclesiástico la llama en su pró: 
logo ¿fpatori, k 
El pueblo elegido por Dios lleva el nombre de hebreo, 
| bien por descender de 2y (Gen. 10, 24), bien por proceder j 
AS del otro lado de Eufrates o del Jordán (323 traducido por los 
] setenta £ repára<, el otro lado). Se le daba esta denomina- 
ción principalmente en sus relaciones internacionales, y por 
ella se le distinguía de los demás pueblos. 
Y Desde el siglo lll a. de J. C., el arameo vino a ocupar el 


¿a 
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lugar del hebreo, que pasó a la categoría de lengua muerta. 
Esta decadencia comenzó a causa de las relaciones del pue 
blo judío con Babilonia, se aumentó durante su cautividad en 
ella, y llegó a ser completa-con la dominación persa. 


4. La evolución de /a lengua hebrea, tal como apare- 
ce en los Libros sagrados, es la siguiente: —a) terminado. el 
periodo de su primera formación, se presenta en completo 
desarrollo. Así consta por sus arcaismos, la filología compa 
rada y el florecimiento de los cananeos. Además la evolución 
a que está sometida toda lengua, y de la que sin duda no se 
vió libre la hebrea, confirma esto mismo. Por otra parte bas- 
ta hojear los documentos de Tell-el-Amarna, cuyas glosas u 
todas luces muestran cierta diferencia entre el hebreo de los 
libros más antiguos y el de nuestros Libros. 


Los modernos racionalistas distinguen ordinariamente dos 
períodos en la evolución del hebreo; uno anterior a la cauti- 
vidad de Babilonia, otro posterior a ella. Sobre esta base 
fundan muchos de ellos su teoría y opinión acerca del tiempo 
en que fueron escritos los Libros sagrados. 


bj) No negamos que el hebreo sufriera en su última épo- 
ca la influencia del arameo; pero afirmamos que no fué tal 
esa influencia que se pueda determinar en todos los casos, 
- dónde existe un aramaismo y dónde no. 


e) Admitimos la influencia de los libros más antiguos en 
toda la literatura hebrea, como en la de los demás países: 
así como juzgamos que no pocas veces formas verbales mo- 
dernas se han introducido en libros de oriven más antióno. 
Esta es unaley primordial en los estudios filológicos. De 
aquí que los libros más recientes de la Biblia tengan cierto 
sabor de antigiiedad, y los primitivos ofrezcan algunas for- 
mas modernas. | 

d) Confesamos, finalmente, que teniendo en cuenta los 
documentos moabitas (la inscripción de Mesa) y fenicios, re- 
sulta que tiene más fundamento Tilológico la doctrina católica 
acerca del tiempo en que se escribieron los Libros santos, 
que los sueños fantásticos de nuestros racionalistas. (Cir. Kau- 





po 


.— - a 





X— > 
. 
, 


—Xil — 5 


len-Hoberg. Einleitung in die heilige Schrift des Alten und 
Neuen Testamentes. * I, 78-82). 
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hi 5. Historia de las gramáticas hebreas. La primera 
2 dramática hebrea publicó en árabe en el siglo X R. Saadja en 
su comentario al libro de Isaías; le siguieron más tarde R. Je- 
ó huda Chajjug y KR. Jona. 

A Abraham ben Ezra (1167) y R, David Kimjí (1255) escri- 
E bieron sus gramáticas en hebreo. 

y Desde el siglo XIl comenzaron los teólogos católicos a 
; dedicarse con más empeño que antes al estudio del hebreo, 
$ y como los Pontífices del siglo XII! hiciesen obligatorio en 
Ñ las Universidades dicho estudio a una con el arameo y el ára- 
o be, hubo muchos entre los cristianos doctísimos en la lengua 


hebrea. Entre estos sobresalió Juan Reuchlin. , 
Con los nuevos descubrimientos de la Filología compara- 
da, se perfeccionó muchisimo en el siglo XVIII el estudio del 
hebreo, comparándolo con otras lenguas semitas, especial- 
mente con el árabe; en esta obra trabajó muchísimo la escue- 
la holandesa. 
| Por fin, en el siglo XIX y en nuestros días han aparecido, 
» muchísimas y muy buenas gramáticas hebreas; así como tam- 
bién diccionarios, entre los que se cuentan como más impor- 
tantes los publicados por Gesenio, y Leopold. 


; G. El método y plan de la presente gramática no es 
otro, como dice su título, que el teórico-práctico, que con 

tan excelentes resultados y con tan buena acogida por parte 

de los señores Profesores de los Seminarios y Colegios de 

. Religiosos de España, América-Latina y Filipinas se ha adop- 
| tado para el estudio del Latin y del Griego '. Convencidos 
por experiencia propia y agena de que dicho método puede 
contribuir muchisimo a facilitar y hacer más agradable el 

estudio del hebreo, nos ha parecido conveniente acceder a 


1 Véanse la Gramática Latina teórico-práctica y la Gramática 
Giriega teórico-práctica escritas por el Dr. Goñi (en colaboración, en 
cuanto a la Latina, con el Lic. Sr. Echeverria). 
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las peticiones que varios amigos, dedicados en distintas dió- 
cesis a la enseñanza de dicha lengua, nos han hecho para 
que compusiéramos una gramática teórico-práctica. 

En cuanto a la teoría, hemos procurado recoger en nues- 
tra obra, y exponer con brecedad y claridad, todo cuanto 
de bueno contienen las gramáticas españolas y extranjeras 
que están de texto en los Centros docentes. Comenzando 
por la Morfología, en la que se explican todos los elementos 
que entran a formar la palabra hebrea, y los cambios fonéti- 
cos a que están sometidos, estudiamos en la Analogía las 
distintas partes de la oración y sus accidentes gramaticales, 
y resumimos en la Sinta.rís las principales reglas que se ob- 
servan más comunmente en la frase hebrea; terminando con 
un breve pero completo estudio de la Métrica hebrea o for- 
ma poética de los Salmos. 

Mas como en los Libros sagrados del Antiguo Testamen- 
to hay algunas partes escritas en arameo,—a saber: Esdras 


(IV, 8; VI, 15; VII, 12-26), Daniel (Il, 4; VII, 28), Jeremías. 


(X, 11) y Génesis (XXXI, 47, dos palabras) -—nos ha pareci- 
do muy oportuno añadir una pequeña gramática del Arameo 
bíblico, 


En cuanto a los ejercicios prácticos que acompañan a. 


todas y cada una de las lecciones, hemos procurado que es- 
tíviesen totalmente adaptados a la teoría que en dichas lec- 
ciones se estudia, para que mejor se entienda ésta y más pro- 
fundamente se grabe; los hemos sacado todos ellos de la 
S. Escritura, cuyos lugares citamos para que el alumno pue- 
da servirse en parte de la Vulgata, al traducirlos, y observar 
la diferencia que tal vez existe entre el texto hebreo y la ver- 
sión latina; y hemos cuidado que, dentro de las repeticiones 
convenientes siempre en esta clase de ejercicios, haya no 
solo progresiva graduación, sino también abundosa varie- 
dad. No hemos puesto, sin embargo, ejercicios de traduc- 
ción inversa, del castellano al hebreo, ya por no hacer dema- 
siado voluminoso el libro, ya porque conceptuamos de mayor 
provecho ejercitar a los alumnos sobre las frases mismas he- 
breas que han traducido, haciendo con ellas el profesor di- 
versas combinaciones. 
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Completan nuestra gramática la Crestomatía, que ha 
venido a resultar una verdadera «Teología del A. T.», por 
comprender sus principales pasajes dogmáticos; la Guía de 
la conversación hebrea, entretegida toda ella de frases neta- 
mente biblicas; y el Vocabulario Hebreo-Español de todas 
las palabras empleadas en los Ejercicios y en la Cresto- 
matía. 

Nuestro mayor deseo hubiera sido dar al público una gra- 
mática, que aventajase en perfección a todas las demás. Para 
tan ardua empresa no tenemos fuerzas suficientes. Mucho 
pueden ayudarnos con sus advertencias, cuantos se dedican 
a la enseñanza de la veneranda lengua de Moisés y los Pro- 
fetas. 

Pamplona, Domingo de Ramos—Abril, 15—1919. 
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Lección 1 


Aletato hebreo.—Valor fonético y numérico de las letras.— 
Propiedades de algunas consonantes.—Su clasificación.— 
La numeración por medio de letras. 


1. Elalefato hebreo consta de veintidos letras. La es- 
critura y lectura se hacen de derecha a izquierda. 


VALOR 
Figura A Fonético Num.' 7 
N Halef PON (Buey)  h (muda) 1 
po Bet 93 (Casa) vb 2 
y 3 Guimel St; (Camello) g gh(suave) 3 
717  Dalet po (Puerta)  d dh 4 
Mm He Ni (Rendija)  h jj 5 
9 Wau 1 (Clavo) v 6 
? Zayin pi (Arma) z 7 
m Jet nm (Seto) 8 
:a Tet mw (Recodo?) t 9 
» Yod “9 (Mano) y 10 
2337 Kaf "3 (Palma)  ck 20 
- Lamed “35 (Aguijón) 1 30 
” »3 Men DW (Agua) m 40 








_Y= 
VALOR p 
_ Figura L Nombre Fonético Num.” 
9 y Nun 9 (Paz) n 50 
O Samek “92 (Sostén?) s 60 
y Hayin "y (Ojo) h (aspirada) 70 
Dam Pe ND (Boca) Í p 80 
y y  Tsade “73 (Anzuelo?) ts 90 
' Qof mr (Cuello?) q k 100 
Resch ya (Cabeza) rt 200 
y Sin mi (Diente)  s 500 
v Schin ru , sch 500 
Na Tau Va (Señal) t th 400 


9. Propiedades de algunas consonantes: —a) la 2, P, - 
Sy N=DrOTMN (hhaltem) se llaman dilatables; porque 
a veces aparecen ensanchadas, para llenar la linea con pala- 
bras enteras, no permitiendo la escritura hebrea que al final 
de la linea haya palabras divididas por el guión; —b) la P, D, | 
3) 71Yy 3I=ND37)2 (b'gadk*fat) pierden la aspiración: 
Y. 8: 09 (pataj) abrió: mar (miftaj) abertura:=c) la y, 
PIDIO (camnafets) se dicen finales, por presen- 
tar esa forma al final de palabra. 


N. B. 1.2 Fíjese la atención en la diferencia que existe enlre 2 y 3; 
IINTIYIIMNYMMDy)D UY. 

9.0 La He y, final de palabra, con el punto mappig en el medio 
equivale a nuestra jota: v. g.: 7 (yaj) Dios. 







3. Las consonantes se clasifican según los Órganos - 
que intervienen en su pronunciación, en 


Guturales.— NM 30) | Paladiales A 
Dentales 30,356) | Labiales 310,D 
Sibilantes O Y Y E 


ME AA 


. 
— — 


41. Enla numeración por medio de letras;—a) se es- 
cribe primero la letra que indica unidades del orden superior, 
y a continuación la que expresa las del orden inferior: y. g.: 
45= 72: 5285=5 22, —b) Los números desde 500 hasta 900 se 
obtienen, añadiendo a la y las letras que designan centenas; 
Y, 9.: TVI=2 5, —C) Los millares se forman colocando dos 


puntos sobre la letra correspondiente: v. y.: 2.000==3, 


N, B. 15 se escribe 33=9 + 6, y no yy, por empezar con estas le- 
tras el nombre sagrado de Yahve (Ll) ===>. 


EJERCICIO 1.9 (DE LECTURA) 


Ra — -. — , .e : . : me O 
PIO IN 2.0 NO TD CIÓN ÓN IN 1, 
ADS TS ON OLO MDMIN—S.O 2 ne 9 


O ID DPS. mp 


baril PT DN o o E 
si! - | --. 4, . |, S 


7 DO 21) 
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Lección II 


Las vocales. —Escritura completa e incompleta. —El Kamets- 
jatuf, —Las semivocales.—Empleo de las mismas. 


l. Las vocales.—Antiguamente la lengua hebrea no 
conocía los signos de las vocales. Más tarde las consonan- 
tes N, % 7, > hacían las veces de las vocales largas, siendo 
llamadas por esta razón madres de la lección (matres lectio- 
nis): equivalian el y en medio de palabra a la á, el dal finaj 
de palabra a las vocales 4, é, 6: el y alos sonidos de ó, ú; y 
el 3 alos de 7, 4. A los masoretas se debe la vocalización 
actual, 


1 Opinamos con la mayor parte de los filólogos modernos que así 
debe pronunciarse el nombre revelado por Dios a Moisés (Ex. 6, 3): 
los judios por una torcida interpretación (Lev. 24, 16) ponían general- 
mente a esta palabra las vocales de “UN; Y cuando se encontraba acom- 


pañada de este nombre, las de cby, 


=I4= 


Los signos de las vocales se colocan debajo de las conso- 
nantes, menos el jo/erm que se escribe sobre la letra a que 
afecta. 


Figura sa Page Hombre. E _Sonido_ 
= Kamets. pan á, d. 
sis Pataj. mn) 4. 
1 — Tsere. "y €, (0). 
— Segol. $10 e, 
—or— Jirek. A 
os Jolem. om  .0, 0, 
= Kamets-jatuf. mun yn Ó, 
? Surek. nio ú. 

ym Quibbuts. map 4%, (4) 


2. La escritura se dice completa (scriptio plena), cuan- 
do en la formación de las vocales é, í, 4 entran el wan y el 
yod; e incompleta (scriplio defectiva), cuando se omiten di- 
chas consonantes. 

Debiera emplearse la escritura completa, cuando dichas 
vocales son largas por naturaleza; y la incompleta en los de- 
más casos: pero no siempre se observa esta regla. 

Suéle suprimirse la consonante, 4) cuando se trata de dos 
_silabas consecutivas, que nena la misma vocal: y. 9.: ON 
(n*bihim) profetas, en lugar de 15923; 6) cuando antecede la 


- misma consonante: v. 9.: DD (goyyim) gentes, en vez de ON. 
N.B. Los libros antiguos presentan la escritura incompleta; en 
cambio, los de época más reciente emplean la complela., 
3. El kamets-jatuf-=05 se halla siempre en silaba ce- 
rrada, o que termina en “consonante, no acentuada: vq 
non (jokmah) ciencia; 937 (jonneni) compadécete de mi: 





DNS) (kol-hadam) todos los hombres. Se encuentra en si- 


na LL ES ES AI 





Do 


laba abierta, cuando le sigue otro kamets-jatuf, o el jatef- 
 kamets: O: y (poh'lo) trabajo de él: Oya (poholka) 


fu (masc.) abajo: 


N. B. 1.9 El punto diacrítico que acompaña a la letra vr, sirve de 
vocal folem para la letra precedente y para sí misma, cuando carecen de 
moción: v. 8. 4 (moscheh) Moses: eyw (soneh) enemigo. 

Ss 9.0 El wau del jolem puede a veces tener valor de consonante: y. g.: 
my '5 flo veh) prestamista: pp (havon) iniquidad. 


4. Las semivocales se colocan también debajo de las 
consonantes; y las vocales representadas por ellas se pronun- 
cian ligerísimamente. 





Figura Nombre Sonido 
+ Jatet-pataj. no» mon á 
— » segol, SD >» % 
-=- »  kamets. Mo > 0 


5. Empleo de las mismas: a)-Con las consonantes 
no guturales (lecc. 1, 3) se emplean solamente el jatef-pataj, 
y el jatef-kamets. 

hb) —El jatef-pataf se usa «) con las consonantes redupli- 

_Cadas, a fin de que aparezca el sonido de la vocal que se ra 
dió: v. 9.: ay (schibb"ley) ramas de: $) con las sibil 
que se encuentran al principio de palabra, y pom rs 
de la conjunción copulativa y; v. g.: y” (usch*mah) y ra 
mor: y) con algunas otras consonantes después de la vocal 
—breye £; y. g.: pay Gits"jak) reirá. 
Cc) El Jatef-kamets aparece pocas veces con las gutura- 


_les. Se emplea con las demás consonantes, ) cuando sustitu- 
ye a la vocal primitiva 0: Y. 9.: 35 PATA! (kodk"do) la coronilla 


de su cabeza: 3) cuando le EA la vocal u: y. 9.: PAN 
(uts%hoki) y mí grito: y) cuando se halla bajo la influencia de 
Alguna gutural: y. 9.: ye s* (schim*hah) rumor. 


Acerca del empleo de Tes semivocales con las guturales 
véase la lección Vi, 6, d. 


A 
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Lección III 


Scheva. —Sus clases. —Daguesch.—Su diversidad y omisión. 


. 1. El scheva es un signo que se pone debajo de las con- 
“sonantes: puede ser símple, compuesto * y medio, 


| 
| 
: 
2. Sus tlases.—El scheva simple (-) es movil, cuando 
cues vocal primitiva: v. 9.: mp7 (d'barim) de 
25 (dabar) palabras: es quiescente, cuando indica ausencia 
ae da en este caso es mero signo ortográfico: v. g.: | 
a (yiktol) é/ matará. 
EL schena BióMil> a) da comienzo a nueva sílaba: v. g.: 
muy (katlah) ella mató: b) no hace perder alos b'gad*/al 

Ao siguen, su pronunciación aspirada; v. g.: paja (maljey) 


reyes de: e) tenía antiguamente sonido de vocal: y. Y.: 
Na Yayovr?., Samuel: dl) en este sonido influía la vocal 3 
siguiente: V. 9.: 70 Sodoma. 

El scheva quiescente—a) da fin a la sílaba: v. g.: Sp: 
b) hace perder a los b'gad/*fat que siguen, su pronunciación 
aspirada: Y. 9.: DILO (mischpat) Juicio: c) carecía de soni- 


Ms A a A 


do: Y. 9: PAS) “Farsi. . 
El scheva simple es movil: 1.7 cuando se encuentra al 
principio de una palabra: v. 9.: DTS (ts"dakah) justicia: o 


1. El scheva compuesto es lo mismo que las semivocales (lecc. 1, 4). 





Ey EE 


debajo de una consonante reduplicada: y. 9.: 10D (kitt"lu) 


ellos asesinaron: 2.” cuando los b'gad/*fat que BA: no 
pierden la aspración: V. 9.: 22. 


s quiescente: a al final 
de una silaba: y. g.: Soy», o cuando le sigue inmediatamen- 


te el scheva movil: v. gr.: An (yikt*lu) matarán ellos. 


N.B, 1, El señeva medio se llama así, por participar de las pro- 
piedades de los otros dos schevas: a) da fin a la sílaba, como el quies- 
cente: y 5) no hace perder la aspiración a los brgadhkrfat, como el mo- 
vil: Y. Y.: 27 (dorban) aguijón. 


2.0 El señeva que afecta a la última letra de una palabra, es siempre 
quiescente; v. 9.: DN (hatt 14 (fem.). Cuando las dos últimas letras lle- 
van scheva, ambos son quiescentes: y, Y: : nop (katal) mataste (tem.). 


5, El daguesch ml )es un signo que se coloca en 
medio de las oie: puede ser lene y fuerte, 
El daguesch /ene es propio de las consonantes b'gadr/at. 
- Se emplea a) cuando estas letras vienen después de un sche- 
raton: 2: DERYO: b) cuando se hallan al principio 
una palabra, separada por cierta pausa de la que le prece- 
a Y. 8: 09 MT (Y"hovah pakad) YVahve visitó. 
El daguesch fuerte indica la reduplicación de la conso- 
> nante a que afecta; v. g.: nn. Puede ser necesario y en: 
:Lónico. 


4, -N.B. 1.2 El dagueschnecesario se.emplea a) en ciertas formas 
-—Verbales: (An. lecc. XV): ) cuando existe la asimilación de dos consonan- 
tes: Y. Y.: ja (mischscham) de ou y va de allí: e) cuando sirve para 


CONScrvar. vocal breve en una silba, que de otra manera sería abierta 
Meco, VII, 5.): Y. 9.: DO (9"mel-lim) camellos, 


2.2 El daguesch eufónico es a) conjuntivo; y se Mama a) dajik 

P'17. £uando.se coloca en la primera consonante de una. palabra mono- 

gllábica, precediéndole otro vocablo que termina en. .-0.7..,-Y reca- 
y T yd > 

o ¡ | ile - 

DUSELO; Y, $: py ANO >) (Gen. 2, 25) porque de varón ha sido 

tomada ésta: $) hatey mrajik POL ONN, cuando se encuentra en el 


] 
. Í : 
a Gs TAMPA 


GA: 


NA A 
a: e 
mismo caso anterior, pero no llevando la palabra precedente el acento 


en la última sílaba: v. 4.: 29 pr2y (Ps. 68, 19) llevaste ti (mas.) cauti- 


va a la cautividad. 
b) dirimente; y se halla generalmente en las consonantes que llevan 
acheya medio: y. 9.: «3: (hinbey) las uvas de. 


22 
c) afectuoso; y se usa en la pausa con el acento afnaj o el siluq: 
Y. go va +9 (ki ramu) pues están elevadas (las estrellas). 
ny - 


4. Se omite el daguesch fuerte a) casi siempre al al final de 
unapalabra. Exceptúanse DN tú (fem.): nn (nattat) hasdado tú 


(fem.): b) muchas veces con las consonantes y 19, 5, 3, D y las 
- sibilantes, cuando llevan scheya movil: y. 9.: om (hiw*rim) 
de ny ciegos. La omisión del daguesch_se indica con una 


rayita horizontal (rafé) colocada sobre la consonante; Y. g.: 
5mp asesinó él. 


EJERCICIO 3." 


may Quiso, 09 Necio, impío. 
is  Necio, N5 No, 
ps Oido. 25 Corazón. 
uN Hombre. m2 Consejo. 
an3  —Eligió. ¡wi  Nohizo caso, 


Instrucción. 


mp2 Prudencia. | y l=yja) 

22 Buscó, m9v> Consejo. 
ny] Ciencia. pa Inteligente, 
oy Y no. ryy Consejo, 
c9n Sabio. a  Rechazó. 

la Ciencia. nn Poseyó, 

mm  Descó. ai) Llamó. 
y Bueno, | yy Malo, 

mr Dios. yes  Oyó. 


4 
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Lección IV 


Acentos.— Acentos distintivos.— Acentos copulativos.—El Me- 
teg.—Sus clases. —El Maqgaf. —El Queri y el Ketib, 


1. Los acentos indican en la lengua hebrea, además del 
tono, la relación que guardan en la oración unas palabras con 
otras. Según designen la separación o la unión de las pala- 
bras, se clasifican en distintivos y copulativos. 


2. Acentos distintivos: 





Figura Nombre Valoraproxdo 
= Silluq Da () 
ra Hatnaj Many (:) 
(poético) Hole w“yored “ay My (:) 
= (pospositivo)  Segolta NODO (;) 
ia Zaquetf-katon nop (;) 


— - Zaquef-gadol mp] (06 


a 


. 
E UWO y FE A E A ON 


e. e e Me 





Figura : Nombre Valor aproxdo. 


E Tifjah ne . 06) 

pde Rebiab SN 0 

—Aposp.) Zarkah NO (,) | 

—(posp.) Paschtah Nora. 6) 
: (prepositivo) Telischah NS (,) | 


N, B. 1. Las palabras hebreas llevan el tono en la sílaba última o 
penúltima: cuando son tónicas en la última silaba, se llaman milrah= 


307: Y. q: Sup maló él; y milhel >>>, cuando lo son en la penúlti- 


ma; Y. g.: Jon rey, . 
0 2,9 Algunos acentos se colocan siempre en la última silaba, y se de- 
nominan pospositivos: otros, por el contrario, se ponen en la primera y E 
se llaman preposíitivos. 13 
3,2 Sólamente el libro de Job, los Salmos y Proverbios emplean el 





acento hole-wypored, que ocupa el lugar de /atnaj para la división: del. Ñ a. 
versículo, an q 
4,9 En este trabajo omitimos la mayor parte de los acentos por difi- 

- cultades de imprenta. q z E 
- 5. Acentos copulativos: 4 

_ Figura Nombre A ES 

— v -_—_ o e ea 

» : O Ds 

_ Munaj naa ES 

e Mahpak EROR o ne 

- - p A ' : ; > “E "E 

' Merjah NA A E 

— yu” a 

Dargah NT EE 

=- Hazlah NN a 


e YA 
a N.B. Gesenio-Kautzsch en su libro /Hebraische Grammatiches 
: 15, h-i hace relación de 13 acentos distintivos y 9 copulativos. 


+ El meteg paja (,) puede ser leve o grave, 


El meteg /eve—a) es ordinario, cuando designa el acento 





Ya! E A EN ab 


ta 

secundario: su lugar propio es la segunda silaba abierta ante- 
rior a la acentuada: puede encontrarse más distante, pero no 
más cerca: V. 8.: D5NT (hahadam) el hombre: DIDANT 
(haharbahim) los cuarenta. 


N. B. Dos palabras unidas por el maggaf (mim.” 5) de las cuales 
la primera termina en silaba abierta no acentuada, y la segundá comien. 
za con sílaba privada de todo acento, admiten el mefeg en la última sila- 
ba de la primera palabra: v. 9.: OTRO hijos de Isracl. 


El metes leve —b) es necesario, y se emplea x) con las vo- 


cales largas seguidas de scheva movil y acento: v. 9.: Sp: 


3) con cualquiera vocal delante de scheva compuesto: v. g.: 
Dmy3 (tsoh*kim) los que claman: y) con vocal larga en sila- 
ba cerrada: Y. 9: 0 m2 3)] (battim) casas: 2) con el tsere del 

nasog hajor: (lecc. Vil, 5). 

El meteg grave se usa 1.? con el pataj o segol del arti- 

culo, cuando no le sigue reduplicación: (lecc. VI, 6, a. An. 1, 2): 

v. Y.: jaa (ham'silah) el camino fortificado: man (ho 


harim) los montes: 2." con el pataj del interrogativo - delan 
te de halef (An. lecc. XXIV) v. g.: NT (hahelek) acaso tré, 


5. El maqgaf pon (”) es un signo que sirve para unir 
dos o más palabras, que forman una sola para la acentuación: 
V. g.: O” INo2. Algunas partículas aparecen casi siempre 
acompañadas de este Signo: v. g.: "5N para; == hasta; Sy 
sobre; “Dy con; “SN no; “ON Si; e) de, dele “19 que no. 


G. El quri “yo y el /“t16 2 IN eran empleados por lo; 


masoreltas, nando encontraban en el texto alguna palabra 
que, a su juicio, no era la original; no atreviéndose a corre- 
girla por respeto al texto, ponían en el margen las verdade- 
ras letras de la palabra primitiva. 

El vocablo del margen era el que debía leerse (qu*ri), y el 
del texto el que estaba escrito (k“tib): a éste le ponían las 
vocales propias de la palabra del margen. Los masoretas in- 


A 


dicaban esta corrección mediante un circulillo * o punto *: 
v. g.: en el libro de Jeremías 42, 6 se lee en el texto 1)N, y 


la nota marginal tiene “po TIN. 

A veces parecía que Le o faltaba algo en el texto, y 
los masoretas procuraban suplir semejantes deficiencias con 
sus notas marginales. 

Cuando alguna de esas palabras defectuosas se repetía 
muchas veces, los masoretas omitían la nota marginal, y pun- 
tuaban el vocablo del texto con las vocales propias de la pa- 
labra que debía leerse (qu'ri perpetuo): y. 9.. Ni en el libro 


de Génesis en lugar de Ny. 


EJERCICIO 4.0 





De Padre | 1” Porque 
CIN Hombre PE Plata. 
nx El que amb | > (prefijo) Para 
1 Entonces 9 Por lo que 
y Madre “es Luz 
von Palabra | Does Tesoros E S 
OR Dios | A Pensamientos 
DITAN Senderos | ps De 
yan Tierra | ey) Encontró 
na Despreció | me; Inclinó 
12 Hijo | oy Alegre 
7 Camino va) Alma 
un] Buscó | by3  Libertó 
pu7 Engordó | Ny Ojos 
vom  Ocultó | oyy Hueso, cuerpo 
mie Limpio | Om Justos 
NY Temor en  Prestó AS 
ala Justo pm. Lejos | 
70: Abundó y Malo : 
2 (prefijo) Como - moy Alegró j 


=> , DA a + O ds A 
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Lección V 


Raiz.—Prefijos.—Sufijos.—Preformativas.— Aformativas. — Mo- ] 
delo del perfecto de los verbos en la forma “gal,,. 


1, La raíz en las palabras hebreas consta generalmente 
de fres consonantes; y expresa el sentido fundamental de la 
palabra. A 
Esta raíz puede recibir adiciones, las cuales unidas al nom- 
bre sustantivo, se llaman prefijos y sufijos; y juntándose con 
el verbo, se denominan preformativas y aformativas, según 
que se coloquen antes o después de la raíz. 


2. Los prefijos se clasifican en integrantes y acciden- 


tales. Los integrantes entran en la formación de las palabras, 0 


-£0m0 elemento esencial; esto ocurre frecuentemente con las 
letras '9 y D; rara vez con N, 77, * y pi (An. lecc. VI, 7): v. 9.: 
JONS comida: TIA discípulo: ZJ2N Mentiroso, etc. 


Los prefijos accidentales, aunque sean inseparables de la 
palabra, no son elemento necesario para su formación: tales 
son 4) los preposiciones “no de: y. g.: mayo de casa: 7 en: 
V. 8.: DT en sangre: y co Y. 9.: 12 je jo como miel: > 
para: y. g.: MNS para hermario: (An. leec. XXII, 2): hb) la con- 


junción copulativa y y: y. 8: 127 y habló él:(An. lecc. XXI, 
9): e) el artículo *77 el, la; y. g.: 35 el camino: (An. leca. 1): 
d) el ralativo * Y), QUE: Y. g.: paja) E que sobre los reves 


de: (An, lecc. 11, 3): e) el interrogativo > ACASO? Y. Y: Y ÍN 
acaso 00: (An. lecc. XXI, 1), 


5. Los sufijos pueden ser de pronombre, de plural e in- 
tegrantes. Los sufijos de pronombre se unen al nombre, e 
indican posesión: (An. lecc. VIII): se agregan al verbo, y de- 
notan el término directo de la acción significada por el verbo, 
cuando aquel es un pronombre personal (An. lecc. XVI): tam- 
bién pueden juntarse con los adverbios y ese 
(An, leccs, XXIII, 5; XXIV, 1). 

Los sufijos del plural son distintos para los diversos gé- 
neros (An. leccs. ll, 4; IV, 2): 


Para el masculino Para el femenino 
a — A —qxXT- A 
Estado ab-  Constructo Dual Estado ab- Constructo Dual 
soluto - Ir soluto E — sn 
LD — >. DN "0 '2) > 
A Ni E a a > 
reyes reyes de pies reínas reinas de labios 


Los sufijos integrantes son a) la terminación femenina 
17 V. 9: MJ rema: (An. lecc. 111,4, b): b) las terminacio- 


nes 7,» PP, E etc.: v. 8.: 3339) ofrenda: “323 hebreo: 





4 
Aras nr ds MA tud ds did 


Se. 


Pan PE O 


[dd 


e ms de 





== 
IMLÍNS principio: mos reíno:(An.lecc. V1,2.3): e) la termi- 
nación paragógica 7 —: Y. g.: ¡za hacia el desierto: 
(An. lecc. 1V, 3). 





4, Algunas preformativas son propias de las formas ver- 
bales: v. g.: 75 de nifhal; y de hifhil y hofhal; pri de hit- 
pahel, y 'a de los participios: (An. lecc. XV), Otras sirven para 
la formación de las diversas personas (An. lecc. XI, 7). 


5. Las aformativas tienen por objeto distinguir las di- 
versas personas en los verbos (An. lecc. XIl, 7). 


6. Perfecto en la forma qal. Para facilitar la versión 
delos temas propuestos, y dar una idea anticipada del verbo 
hebreo, ponemos a continuación el modelo del perfecto en la 
forma gal. 


[| 3 m. ES DO mató él 
| ES y IEA nobp mató ella 
SINGULAR. 2 MD. . .  PSwpn mataste(m) 
| SI: 0 E Ta Pou mataste (1) 
A Y, €. 7 INTO Pra maté 
| E, RL Yo matarón 
2 MoDpD . . . DRóbp matasteis (m) 
PLURAL. . : 2 
| A yo... DAD matasteís (f) 
| EN o ¡Paro matamos 


N.B. Tengan presente nuestros jóvenes estudiantes, a fin de que 
el manejo del diccionario no les haga desesperar desde el principio, que 
en ciertos verbos desaparece alguna de sus radicales, bien por asimila- 
ción, como acontece con el s y =, cuando pertenecen a la primera radi- 
cal, y también, cuando la tercera radical es repetida; bien por cambio 


del + de la segunda radical en », y del ” de la tercera en la misma con- 
sonante *. 





16— 
ata ) 3 

ZN Pereció | 13 Constituyó 

08 Luz y Díscolo 

72 Comió PISO El que justifica 
ON Largura | NETO Salud 

> (prefijo) En y Yo El que hace male 

=92 Pérfido Spa Suave 

"> Se volvió necio  ' 903 Heredó 

My) Corrección > Inocente 
Ya” Miel "Luz 

717 Se apagó y Testimonio 
mal y Violencia yy Riqueza 
ven Piadoso na Boca 

omar Días mz Fruto 

Te: Fundó Py Panal 

meo Charlatán Ar Maldición 

un Poseyó NY Enemigo 
"123 Gloria DY Cielo 

22 Mentira | my Mentiroso 


20 129) ES TOO DN) DO) TN NN DL 


7IP-5." :IN2 Drop y) 


N—4. 


PON MPA MT — 
(Pr.S, 35) 192 10, ODA ny 099 


195.0 (Pr. 12, 1) :393 POD Ny 2 DY IN O 
—6.*(Pr, 15, 1) :070PA DON 21 DN DM Dop Dm 
1.* (Pr. 15, 2) :D90 0132 49) D10 928 LAND Mar 
—8." (Pr. 15,9) PT DYBA Y) av OPT — 
(Pr.16,24):D3YO NED WI PMI SS PITA 
(Pr. 17, 15) 971 DIA PT VD A pr. 
(Pr.19,9):790 D2]3 MEN Y] N> Dry y—10. 
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a z 
4 : 1 
*; Leccién VI 


Propiedades eufónicas de las consonantes: Asimilación.--Quies- 
cencia. —Reduplicación.—Cambio. — Metátesis. — Supresión. 
—Propiedades de las guturales. 


l. La asimilación tiene lugar, cuando una consonante 
se funde en otra. La existencia de dos consonantes primiti- 
vas se suele indicar con el da guesch: esto ocurre muchas ve- 
ces con el 3, y rara vez con 5, 5 y 3: Y. 9.: Dy) de DY y 
po: m2) por mpo» tomará él: PEN por NITN una. 


2. La quiescencia se verifica, cuando las consonantes 
N, ) y * pierden el valor de tales, por carecer de puntuación, 
y encontrarse precedidas de una vocal homogénea: y. g.: 
DNS encontraste tú (mas.): 29" será bueno él. 


5. La reduplicación hace que se considere doble, para 
todos los efectos, la consonante que lleva daguesch fuerte: 
V. 9.: 2253 escribieron mucho. 


4. E/cambio se hace de una consonanteen otra de sonido 
parecido: v.4.:YenD oy; V2y=DIY= Dy se alegró: N en 7: 


MNO=nm5 se fatigó: y en >: PDD cerró: 9 en p; 


DIN=M59 escapó: D en o tr: DP=15p=b=p rompió. 


O. La metátesis es la trasposición de la P, cuando le si- 
guen las sibilantes: y. 9.: "927 por own” se guardo. 


6. La supresión de alguna consonante se observa espe- 
cialmente con 3, 5, N, 77, ?, 9. Puede tener lugar a) al prin- 
cipio de palabra (aféresis): y. g.: 19773 por 337738 nosotros: 


b) en el medio (síncope): v. g.: =br5 por AnS para el 


rey: C) al final (apócope): y. 9.: NM por Nom y vió, 


1. Las guturales a) no admiten daguesch fuerte. La re- 
duplicación puede perseverar virtualmente, en cuanto no se 
alarga la vocal precedente: esto sucede ordinariamente con 
el y, y muchas veces con el 5; pero con el N y y desapare- 
ce totalmente por lo común: en el primer caso, el pataj de la 


+ a dd. pu A A A 


$ ES 
silaba precedente se cambia a veces en segol: y. g.: pm el 
mes: 357 la fiesta: en el segundo, la vocal precedente se 
alarga: Y. 9: DN el hombre: 2:37 el pueblo: 


b) prefieren el sonido a, casi siempre delante de si, y 
muchas veces también después de sí: y. 9.: ma sacrificio: 


vv! rumor: =y3 niño: 52 obra. Exceptúanse: NES yerba: 
NIp cesta: NOD milagro: e 33 escorpión: Six tabernácu- 
lo; Vaj pulgar: pm pan: ana misericordia: 

c) toman siempre en lugar del scheva movil el compuesto 
o semivocal: Y. g.: "35 miseria: Nany sacrificaron. El sche- 


va quiescente suele cin por lo general: v. 9.: prov 
enviaste (mas.): 


d) exigen el uso de determinadas semivocales, Al princi- 
pio de palabra 2) ji, y” y y llevan jatef-pataj: Y. g.: tan 


asno: £) y, si le sigue inmediatamente el acento, prefiere el 
jatef-segol: Y. 9.: YON decir: de lo contrario, toma el jatef- 


pataj: Y. 9.: DION a vosotros: y) toman el jatef-kamels, 
cuando sustituye a la vocal primitiva 0, ú: y. g.: "IN nave. En 


medio de palabra 2) piden el jatef-pataj después de una vo- 
cal larga: v. 9.: 7 Na: 5) después de una vocal breve, exi- 


qe el scheva compuesto correspondiente a dicha vocal: 
Y. Y.: OA estuvo en pié 


N.B. 1. o Cuando la gutural se encuentra en fin de palabra precedi- 
da de una yocal larga distinta de d, toma delante de sí una d, que se Hama 


pataj -furtivo: Y. g.: ya espíritu, vie nto. 
2.” = no admite reduplicación: y. g.: 92 bendijo él: y Meva delante 


de sí el sonido de a: y. g.: 37m por pm y volvió el. 


EJERCICIO 6.” 


mi Nave , mar Sacrificio 
INN Tesoros 371 Oro 
A S pz  Contió m Gracia 
Mmez Tranquilidad an Vida 
22) Hombre = Mar 
en Él Sy Fué útil 





3 


— 8 — 
e Se deslizó na Hoja 
ala Para mí . o Virgen 
mó Tomó | may Modestia 
ny Muerte | py , Premio 
none Ruina ma Temor 
mo Refugio ya Obró 
mis? Mandatos | mz Fructificó 
paro Juicio | uu Roca 
m2; Preferible mas Justicia 
vs m; serpiente | >) Mucho 
“E Cayó | may Labio 
2 Aguila ml Tranquilo 
"y  Iniquidad Sw Nombre 
Po Sobre Sn Perfecto 


(Pr. 10, 2) :Ny22 5%) Mp7 DU) MBR 1 No 1." 
(Pr. 10,8) :02 mp Mm) NY $ > Dan —2 : 
(Pr, 10, 29) ¿NN 02YDS MAMA Mn 797 m2 Mp9 3." 
MINT MS y A) 7 DAS O 94 
2yimn—5.0 (Pr. 30, 19) moya 993 118) D) 229 
(Pr. 29,27) TU O NM y AN DOY 
(Pr.22, 1:00 27M PARIO DNA DR ma) 6." 
(Pr. 22, 4) ¿En 09) MS TNT NN M9) ay —7. 
9;2 (Pr. 21, 3) ¿yaija MO 2) PUN Mp 38.0 
Am DP My 009) 50) NM 2 Mp 


YO DA JINLA MPITDLA 0 yr —10. (Pr. 11, 28) 
(Pr. 1, 53) 
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a) Vocales largas por su origen: 


Lección VI 


Clasificación de las vocales.—División de las silabas.—Su vo- 
calización. 


Las vocales hebreas se clasifican en largas y bre- 
ves: (lecc. II, 1). Las largas pueden serlo por su origen, o 
por su posición, 


A+ N=ú4=Ó0 vv. g. PIN de NIN cabeza 


nuestros caballos 
buey 

para Judá 

se le hizo habitar 


F el 
libro 
mandato 


ai == 1.8 19D > UDD 
aq4u=0 1.2. Mi> NP 
ip 18 am amo 
uy =4 1.3. 32M > 24M 
b) Vocales largas por su posición: 
á=doé  v,g. 12 de 10 
i=€ Yv.2 “PR >? “2 
ú=0 v. 9. > Pr 


c) Cambio entre vocales breves: 


á en 


á 
1 


e 


u 


» 


e 
Í 


e 


0 


V.g. WIN POr "IN 
v.g 30 > up 
Y. Y. 7 > 1 
Wa “> 3 


sus hermanos (de ellos) 
matará él 

mi porción 

todo 


d) Son vocales invariables—«) las que son largas por 
su origen: v. 9.: 5) voz:—f) las largas por compensación: 
Y. 9: 72 él fué bendecido: —xy) las breves que se encuen- 
tran en sílaba aguda, o cerrada que no sea final: v. 9.: 2) 
desierto: 333 ladrón, Todas las demás son variables. 


2. Las sílabas hebreas se dividen en abiertas, cerra- 
das y agudas. 








—%f = 

Son abiertas, si terminan en vocal; cerradas, si acaban 
en consonante, y agudas, cuando sigue consonante redupli- 
cada: v. g.: MO mataste (mas.); ) es sílaba abierta; 5 
cerrada; 333, 3) es sílaba aguda. 


3. La vocal propia de la silaba abierta es siempre una 
vocal larga: y. 9.: nop mató ella, 


N. B. Las excepciones de esta regla se explican porque—1.0 algu- 
nas sílabas son aparentemente abiertas, como sucede—a) con los nom- 
bres segolados: v. g g.: 00) con el sufijo de primera persona singular 


unido al perfecto de los verbos: v. 9.: »2pp (el nun leva daguesch ocul- 

to) —e) con las guturales que admiten reduplicación virtual: v. 9.: mano, 
ur 

o llevan scheva compuesto: y. Y.: TOY; -2,0, otras sílabas llevan voca! 


AS en lugar de scheva móvil, lo cual se verifica, cuando los prefijos 
D; > » 3YYse juntan a una palabra, que comienza con scheva móvil o 


compuesto: v. g.: mos al fruto, 
Anotamos como una anomalía el modo de unirse al nombre la termi- 
nación paragógica de lugar Mv. ge: M2: 


4. La vocal propía de la sílaba cerrada no acentuada , 
es siempre una vocal breve, que al final de palabra puede ser 
únicamente d, €, 0. Los masoretas señalan con el meteg las 
excepciones: y. 9.: nu me puso, 


5. La vocal propia de la sílaba cerrada acentuada, 
puede ser una vocal larga o breve. Si es breve, será 4 o 2. 
Si es larga, en la sílaba final puede ser cualquiera, y en las 
demás sílabas sólamente a, 2, 0. Esta regla deja de obser- 
varse en los siguientes casos:—a) con las partículas VO, DY, 
MN; —6) con la terminación del dual > —;—c) con los nom- 


bres segolados de segunda radical yod: y. g.: ry3 casa. 
N. B. Claro está que no nos hemos propuesto establecer leyes tan 


fijas, que excluyan toda excepción; la práctica enseñará las que haya en 
cada caso. 


EJERCICIO 7.* 
138 Destrucción 5 A, para 
E Necedad | Movon Fidelidad 





—09-— [. 
AN Nariz, ira, también | my Poco 
"DN También | pla Engaño 
mie Camino. | 73) Delante. 
mun Mujer | or Anillo 
=m Cerdo, puerco | | 57 Fácil 
Yon Meditó, pensó ne. Privada 
py Inteligencia DmMy Prudente 
yr> Aconsejó | niyy Hizo 
np Hermosa | 1137 Gusto, voluntad 
mp2 Ocultó, cubrió ny Alegría 
mas Corazones Un Muerte, orco 
pro Lengua mana Consejos 


On  Despreció 


Pr. 12,) 1979 COyÍA mba pao 113 miei 1. 
A EA AS 
9939 0398 m4 na mm n2ayp—3.-(12,20 
NY DDD 371 My MP) DMy DIN4.* (Pr. 12, 22) 
DO NS 79) DM M2 73 MN2 —5.* (Pr. 12, 23) :nayy 
DIR YT DIA yu) M2] —6.o(Pr. 12,28) :myyray 
AN TNT 9 MIN) INY—7.* (Pr. 15, 7) 13189) Dv 
1493 DNVI YI YD—8.“(Pr. 15,11) :DN TI 129 > 
PO 112) ARP—9.* (Pr. 15, 32) :39 M3lp NIN vr 
PIN Om] Oj3—10.* (Pr. 10, 20) :0y92 YY 25 py 
(Pr. 11, 22) ¿299 090) ME MN 0 
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Lección VII 


Cambio de vocales en las silabas.—El tono. —El “nasog-hajor,,. 
—Cambios de vocales debidos al tono. 





1. El cambio de vocales en las silabas comprende cua- 
tro casos: —a) el scheva movil se convierte en vocal:—b) la 
vocal breve se alarga: —c) la larga se abrevia: —d) la vocal es 
sustituida por el scheva movil, 

a) El scheva movil se convierte en la vocal /¿rek, cuando 
le sigue inmediatamente otro scheva movil: v. 9.: 9995; y si 
el scheva que le sigue, es el compuesto, se cambia en la vo- 
cal breve correspondiente a dicho scheva compuesto: v. g.: 
IN para comer, 


N.B. El sheva quiescente se muda a veces en vocal, cuando afecta 
a una gutural, que va seguida de un scheva movil: v. g.: ay Igualmen- 
te, cuando una palabra, por no terminar con dos consonantes sin vocal, 
toma en la penúltima una vocal auxiliar: v. g.: nnoy enviaste (fem.). 


b) La vocal breve se alarga 2) cuando una sílaba cerrada 
pasa a ser abierta: v. 9.: 1D]pD de plate le mató: 8) cuando la 
consonante siguiente no admite reduplicación: v. 8.: 392 por 
ma bendijo él: y) cuando sigue alguna de las consonantes 
quiescentes N, Y, % Y. 9.: NY encontró él: 2) en la pausa. 
(lecc. IX, 2, b). 

c) La vocal larga se abrevia, cuando la sílaba tónica deja 
de serlo: v. 9.: Pp de ip mi santidad, 


d) La vocal es sustituida por el scheva movil, cuando 
por las modificaciones de la palabra, se adelanta el tono. En 
los verbos desaparece generalmente la vocal de la sílaba pre- 
tónica, menos con los aformativos DN, 1D: Y. "A mobp. En 
los nombres se suprime las más de las veces la vocal de la 
primera sílaba: v. 9.: Dy727 de 327; menos cuando la vocal 
de la segunda radical sea auxiliar, o la palabra pierda total- 
mente el tono: v. g.: 32519 de “29 rey mío: ama) “de 997 
palabras de ellos, 


y 


4 PA . ' >, 


- YU = 


2. El tono suele encontrarse en las palabras hebreas 


solamente en una de las dos últimas sílabas. 

a) La penúltima silaba cerrada no puede ser tónica, a 
no ser que la última sea abierta: v. g.: pop. 

b) La última sílaba cerrada llevará el tono, a no ser que 
la penúltima sea abierta: y. 9.: am. 


c) Se adelanta el tono x) con la adición de sufijos: v. g.: 
DONT: 4) con el wan conversivo en los imperfectos: y. g.: 
D5pp (An. lecc. XIIl, 4). 

d) Se retrasa el tono a) con el wau conversivo en los 
imperfectos: y. Y.: Ea] de am y vino: (An, lecc. XIIl, 3): $) 
por razón de eufonía, cuando se trata de evitar que haya dos 


acentos conszcutivos en dos palabras seguidas; este es e 
caso del nasog-hajor. 


5, El nasog-hajor MN 20) tiene lugar a)cuando la pe- 
núltima sílaba de la primera palabraes abierta: y. 9.:05 52Nm: 
b) cuando la última silaba de esa misma palabra es abierta, o 
en caso de ser cerrada, lleva vocal larga por posición: y. g.: 
na NON llamó noche. 

Para los efectos del nasog-hajor no importa que el tono 
tenga que retroceder, pasando por un scheva movil interme- 
dio: Y. 9.: 35 IYINY y le dijeron. 

Muchas veces no tiene lugar el nasog-hajor, aunque se 
den las condiciones apuntadas. 

N. B. Cuando la última sílaba cerrada de la primera palabra lleva 
Isere, esta vocal se cambia en segol por efecto del nasog-hajor; o, en 
caso de conservarse, la sílaba toma meleg: Y, 9.: ny INN amigo de la 
ciencia: DvD os” el que hiere el pié, | 


4, El tono origina algunos cambios de vocales en las 
sílabas cerradas: v. g.: 7 en €, ¡¡30ppn de DADO: d en í, 
MPZON de 205: « permanece en los verbos, pero se alarga 
en los nombres, cuando se halla en la última sílaba: v. g.: 
Son, Do, Don. Exceptúanse “¡7 monte, y Oy pueblo, 
cuando carecen de artículo. 
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EJERCICIO 8.9 


"y No 57, Despreciable 
78 Cuán muy Corona 
"3 Nación, gente “y Miserable 
UR Grasa vny Perverso 
Lor Alabó ve Santo 

DRY Pecado on Eleva 
25m Manteca M9 Júbilo 
== Miseria ny) Alimentó 
y Día y2y Sació 
=>) Todo CANO Deseo 

| “3 Como nm Principio w2p Perpekio 

No Pueblo mpn Esperanza. 


moy ja Convite 


(Pr. 9, 10) 92 DP NY YT AN Y 9an mnn 1. 
2 (Pr.11,20) 707920 DN 20 PY Mm Nay —2. 
Pr): 32N DGA Mn DON DP men3." 
DIA OA 17) 2 DO SN UN ”pn-4- (11, 2 
5) y ap ny IN ma>” porujn3—5.0 (Pr. 13, 2) 
DyD02 MAN 0) Dnby Dn napy6.* (Pr. 14,6) 
NOD OVINO MA MID) MOT 7.*(Pr. 14,24) : 051 
O MOS DTD) DAY m8. (Pr. 14, 34) 
MyY DTD) y > PyTuUpD m2) 359,0 (Pr. 15, 15) 
a] YI 7 2 Y92—10.” (Pr. 15, 14) MAN 
(Ps. 65, 3) 292207 37) AU) 
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Lección IX 


La pausa.—Cambios de vocales motivados por ella. —Otros 
cambios de vocales. —Modelo del imperfecto de los verbos 
en la forma “qal,,. 


l. La pausa se verifica siempre con los acentos sil/ug y 
hatnaj; muchas veces con el zaquef katon. En los libros de 
Job, los Salmos y Proverbios el hatnaj no admite pausa; su 
lugar ocupa el holeh wyored. 


2. Los cambios que por influencia de la pausa expe: 
rimentan las vocales, son los siguientes: -4) € en d; y. 9.: 
20 en Sar: 4 en €: v. 8.: 05 en vez de “y por los 
siglos de los siglos: 6 en d. + gt tw en Y pa é en d; 
Y. g.: aa) por Pon él se irá. 

b) La vocal breve de la silaba acentuada se alarga en la 
pausa: v. 9.: 5; BJ en pata) á seguida de reduplicación puede 
retenerse por su sonido claro: y. g.: pr envejecí. 


c) En la pausa reaparece la vocal de la sílaba final de 
una palabra, que antes desapareció: y. 4.: Mob en pausa 
Ls 
me Dl 
dd) En los nombres monosílabos de la tercera radical pasa 
esto mismo: y. g.: “9 en pausa 39 fruto. 


N. B. También se explican por la pausa xz) el cambio del acento en 
algunas partículas: v. 9.: ny ahora: DIN yo: 5) que el wan conversivo 


no pueda influir en la forma del verbo (Án. lecc, XUL, 4): 7) que el pod 
primitivo de los verbos de tercera radical = se conserve algunas veces: 


Ve 8 YN vinieron: 2) que el sufijo 7 (An, lecc. VIII, 1) y los verbos 


Mm s7 fue y nan vivió (An. lecc. XXI, 6) toman sezol. 


5, Otros cambios de vocales se observan también por 
diversas razones: a) pataj o kamels en segol 2) delante de 
mn, Tm con reduplicación virtual: v. 9.: YN de ¡in hermanos 


de ellos: E) delante de 7 Md, Y, no acentuados: v. 9.: DNI por 
ona los montes: y) en los nombres segulados: v. 9.: ja 


de pr. 








0 


b) Patajen jirek, en sílaba cerrada: v. 9.: Doy de 13 


medidas; y Jirek en segol: Y. 8.: “py por “ayy mi ayuda. 
c) El scheva compuesto del interrogativo y en pataj de- 
jante de las guturales, que no llevan kamefs: y. g.: NT 


¿acaso iré?; y en segol, cuando la gutural toma kamels: 
V. 9.: Nal ¿acaso fué ella?; (An. lecc. XXIV, 1), 


d) óen ú, cuando pierde el acento: v. g.: 


mi refugio. 


aha de D13 


N.B. Los hebreos evitaban que hubiera vocales idénticas en dos 


silabas consecutivas: v. 9.: nh) de 15 y N5 sí no, 


4. Modelo del imperfecto de los verbos en la forma ga”. 


3 m. A par 
3 f. AAA y parla 
SINGULAR. 2M. -. . .m  39pDR 


A BDO 
lc. Ne JOPN 
| 3 m. 3 - á o la] ¿aida 
50m... - a m3aupn 
PLURAL, A A Dpn 
2h m-- nm mupa 
A 
EJERCICIO 9.0 
me Después nun» 
13  Pormí MP 
213) Robado noma 
ma Fué DY 
yyn Cascajo del 
ppm  Giobernó ten 
¡y Vino 1 
on>  Comió o 


om? Pan DY) 


matará él 
matará ella 
matarás (m) 
matarás (t) 
mataré (c) 


matarán ellos 
matarán ellas 
mataréís (m) 
mataréis (Y) 
mataremos(c) 


Esperanza 
Refugio 
Aguas 
Llenó 
Reinó 

Rey 
Mezcló 
Fué dulce 
Fué suave 





— Y — 

“no Oculto, clandestino | na Próxima 

mw Fuerza | Dm Principes 

27 Dulce | wy Se apoyó 
¡pg  Ocultó | nmpy  Bebió 
GON PDA IAZO SPA MATAN Mr 1. 
DNS DR 1910 PINTO) MPAA My n—2.(Pr.3,5) 
( 
PR IA PA 199)? 920 TIPS? (Pr. 3, 19) E 
, 
Pr.8):P78 9921 Dm 1999) 99 "94. (Pr.3,35) 


—6.(Pr.9,5):991 PMA mn Yan? 5.0015 
7.2 (Pr. 9, 17) DyN ORD LOA PR) DA DY 
—8.(Pr. 10,143 10119 98D) NYTUAY 07920 
PNTY3—9.*(Pr.15,9):79 7 Dye 291 194 DPTEAAN 
10." (Pr.14,26) Tira mE (2) Y99 A PITIDO MT 
(Pr. 20, 17) PERAMENID VI) 4 O ANO 279 


10. 
¿ls AS 


A AAA A 
Ebo mimos E 
E TA, | E 
E 127 10 E 
8 (Ps. 115, 1) F 

A TA PRA ARA SO 


- 
«> 
7 
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e ea NS DON uN 


Prov. 3, 13 
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CO DAS 
DEL ARTÍCULO 


Lección I 


El artículo.— Omisión del daguesch.—La vocal del artículo de- 
lante de las guturales. 


l. El artículo hebreo es * ¡7 con reduplicación en la 
consonante siguiente: y. g.: 29 el rey, 


2. Se omite el daguesch, ada siguen al artículo las 
consonantes * y 19: * ' lleva daguesch solamente, cuando vie- 


nen detrás y: ; y 19, cuando le siguen 5, y, =, no formando 
silaba aguda, ni llevando vocal breve: v. g.: “ama el Judio: 
INTI el tumulto: TIOS la caverna: man el que va. 


5. La vocal del artículo, delante de las guturales, su- 
fre las modificaciones siguientes: —4) cuando siguen N y ”, 
la vocal del artículo es siempre £amels: y, 9.: NM el padre: 
Na 7 la cabeza. 


b) Si se trata de las guturales Mi, My y, conviene dis- 
tinguir varios casos: 

4) la gutural no lleva kamets, ni jatef-kamets; 

3) la vocal de la gutural es kamets; 

Y) la puntuación de la gutural es Jatef-kamels, 

El el caso (4) 5 y y7 admiten la reduplicación virtual, y el 
artículo conserva el pataj: y pierde la reduplicación, y prefie- 
re kamels: Y. 8.: Nm el éste: sm la fuerza: vyn el ojo. 


En el caso (3) delante de 7, toma el artículo se,zo/: delan- 


Ñ 2. O SR E 


eS, 
te de 5 y y con acento, lleva kamets, y sin acento, segol: 
v. 8: Mann el sabio: 57 el monte: Qy3n los montes, 
En el caso (y), n exige my pide 7: v. g.: na los 
meses. 


o S 
po pués e 
pa >“ m 
- a 


N.B. 1,9 En algunos nombres el artículo modifica la vocal de la 
primera sílaba: v. 3.: y287 la tierra: = 57, el monte: 3pp la fiesta: 2y7 
el pueblo: =27 el toro: Men el arca, 


oy 
2,0 Los prefijos 3, 2, y 5 unidos a una palabra con artículo, toman 
el pataj, suprimiéndose el 7: v, g.: opy!2 en el cielo: oy> para el 


pueblo, 


EJERCICIO 1.* 


mane Langosta ays De 
MN Cedro na; Hirió 

ÚgN Que, cual mino; Maravillas 
ya Entró ay Elevó 

m2 Bendito my  Dió 

my2z Valle “29 . Contó 
300 Anduvo ay Nube 

57 Monte "y Hasta 
ver Langosta om Eterno 
yn Yerba “y Ayuda 
4 2 Alimento msby Habitaciones 
yy Sustento "y Arbol 
Drs De día moy  Gierminó 
my Luna ma Construyó 
pz Estableció ma Viento 

ny) Ala 217 Carroza 
no Noche oy El que pone 
pio De donde voy Sol 

mp Lluvia musnm  Abismos 
by Sobre pan  Sierpe 





> 
PS): OMASO DN9 MEN DINO RR TN 097 1. 


DTO EPA FONO AYTO 19902" (148, 4 





3 
Ps.): DONÓ) PY nn —3."(Ps. 148,7) 
NM) Pa DAYS DS Mp) nomn-4 (148, 9 
Dn —5.” (Ps. 147, 8) 180 DYYI MORIA PO ONO 
—Ó6.” (Ps, 121, 6) Sao! 0) (123) nan NS Rin 
190) DA TA DAA YO NA AN MO 
POMOY DVI pao —7.* (Ps. 106, 48) ¡98 DNP 
(Ps. 104, 3) MTRO mn 90 10307 Oy ok 
Ps.) YY ND) PND CON Y NY) Nbng—8: o 
2DINSD) DYTOOO 11DP 0512 MPD—9.* (121, 1 
Ps) 300 By om ona m3) 10.” (Ps. 96, 3) 
(78, 46 
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DEL PRONOMBRE 
Lección II 


Pronombre personal, demonstrativo, relativo, interrogativo e 


indefinido. 
1. El pronombre personal suele emplearse de dos ma- 
neras: 
a) separado: 
SINGULAR | PLURAL 
Yoc, — Túmas. Túfem. El Ella Nosotros. Vosotros Vosotras Ellos Ellas 
E UNI OPN MN On mn 
PR OM OR P.13mpa ¡OR “05-15 
ES POR P. De un; ON man 
18 P. 7pN P. 13m] 030) Tos 


e 


b) como sufijo. Unido al verbo indica ordinariamente su 
objeto o término directo: con el nombre expresa posesión; y 
con las partículas designa diversas relaciones. (Morf. lec- 
ción V, 3). 


2. El pronombre demonstrativo: 


SINGULAR | PLURAL 
my éste: my (m1, 11) ésta, ésto. | 7 y, On estos, estas. 


Cuando el pronombre demonstrativo se pospone al nom- 
bre, lleva artículo: v. g.: “177 UAN este hombre. 


Formas más raras son: Y, Ao. 190, Mon. 


5. El pronombre relativo “y; U'N=QuE, cual, quien, per- 


manece invariable en todos los géneros y números. 
El relativo se encuentra unido a una palabra en la forma 
de * y: v. 8: 5pypy que mató. 


4. El pronombre interrogativo es “3=¿Quién? para las 
personas: mm3=«qué? para las cosas, 


El pronombre interrogativo de cosa presenta también las 
formas siguientes: “19 ordinariamente delante de las gutura- 


les, que no sean N y =; “moy con daguesch en la primera le- 
tra de la palabra siguiente: v. g.: PINTIR ¿qué tierra? 
AN VTTA ¿qué vió? igy”macqué hizo?" 2 equé para tí? 


5. El pronombre indefinido es v3=cualquiera que; o 
cualquiera cosa que. Se emplean en sentido indefinido LN 
cada uno: UPN, ON» IN» wo, alguno: 325, MINO algo. 


N. B. 1.2 El uno, el otro se indican por 198 Y NIMN 0 Y para 
el masculino: PEN y : TEATN om para el femenino. 

2,0 El pronombre refle.rívo se expresa con la palabra v/p> y el sufijo 
correspondiente, cuando se refiere a las personas; y con Dyy, cuando se 
trata de cosas. 





, 
; 


ad dai da sl A a id ds A o 


á pr YA 


"38 Admirable 
on Si, ¿acaso? 
"uN Felíz 
s En él 
wis= Se avergonzó 
m3 Bendijo. 
m2) Grandezas 
53 Se alegró 
my Dios 
Y Formó 


85 Za 


EJE RCICIO 2.* 


ds 


men De 

Som" Dijo 

p23 Consideró 
yyy Pantó 


“ay Siervo 


DNS Ejércitos 


om Levantó 


207 Maldijo 


omo Alabanza 


—2." (Ps. 115, 15) 0) DOE miEY MITO DAN NM 1. 
ny9—3.* (Ps.115,18) :D91Y71 MPYO 7199 107300 
(Ps. 118, 23) 29PYI DNPD) NIN am CN Mm 
Ps) 392 ma O) M9 mm my pen 4." 
noo) RA Mn mima 59) 35. (118, 24 
(op) me nan man man 159716.” (Ps. 106, 2) 
Me Oy is —7.* (Ps. 109, 28) ¡may 772Y) Wa” 
y»—8.* (Ps. 144, 15) MN MT DyN "uN 1) 
(Ps. 94, 9) (DY) DIDNOD PY ASTON YI NOT ¡IN 
09 NT MNR MD MDP 17 MIN 99. 
a MINT DIN myn—10.* (Ps. 24, 10) 290 





(Ps. 8, 2) :pNITODD 
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DEL NOMBRE SUSTANTIVO 
Lección II 


Nombre sustantivo.—Género.—Número.—Formación del singu- 
lar, del plural y del dual. 


1. El nombre sustantivo hebreo por razón de su orígen 
puede ser primitivo; y, 9.: ZN; DN: y derivado. Los nom- 
bres derivados en su mayor parte son verbales: Y. g.: E= 
alto: O altura de 237” elevar: algunos pocos son nomina- 
les: Y. 9.: ayy de 537 lugar de los pies. 

El nombre sustantivo hebreo por razón de su forma se 
clasifica en simple y aumentado (lecc. V, 1). 


2. Dos géneros solamente existen en la lengua hebrea, 
correspondientes a los dos sexos de los seres animados, el 
masculino y el femenino. Los nombres neutros de nuestras 
lenguas son generalmente femeninos; rara vez masculinos. 

Tienen género femenino —a) los nombres de región y ciu- 
dades: v. g.: DIN ldumea: “x Tiro:—b) los que indican es- 
pacio ilimitado: Y. g.: pS tierra:—c) los que denotan seres 
de la naturaleza: v. g.: M2 sol: JN fuego: —d) los de ins- 
trumentos, utensilios, miembros del cuerpo, etc.: Y. 9.: IAN 
espada: UN cama: “y mano:—e) los nombres abstractos: 
V. 9.: ea 2 venganza: coleativos: v. gY.: PIN comitiva: 
honoríficos: Y. g.: YD principes: inanimados: y. g.: nm 


lado: y los que designan unidad dentro de la especie: v. g.: 
MIN una nave, 


3. El número puede ser singular, plural y dual. 


4. El singular de los nombres masculinos no presenta 
una forma determinada. 

El singular de los nombres femeninos termina en y; 
esta terminación procede de la forma primitiva pj) =, que to- 
davía se conserva en el estado constructo, y delante de los 
sufijos: v. g.: ¡py de Py animal, 





RETO NA ESA E a ii 


== 





N.B. 1. El femenino de los nombres term nados en vocal se forma 
eñadiendo una y: v. 9: poo de ass Jadía: y el de los participios e 
infinitivos acaba en p ===: v. g:n bu de 5uy la que mata: mu de 
== engendrar. _ A 

90 La terminación no siempre corresponde al género del nombre; y 
no escasean ejemplos de nombres femeninos, que carecen de su termina- 
ción propia: v. g.: Dx Madre. 


5,0 Formas menos usadas del femenino son las siguientes: y, -:V.g.: 
nuoy abundancia: nn —: v. g.: Aa Señora: N 7: V. 8. NO Nausea: 
17 
- Ve "ono estranjera: y — e g.: nn] niña: >=: 8 my 
e 


y plural de los nombres masculinos hace en py 7 
(2 ): v. g.: ajaja de q. Los que en el singular e 


, en” -, toman en el la solamente E), rara Vez HD >: a 
any o Em2> de “ny: Los terminados en ¡7 :: de 


esta terminación en el plural: v. 9.: Dm de mi videntes, 


El plural de los femeninos termina en [m (5): v. g.: 
non” de ¡ Moni cánticos. Los que finalizan en el singular 


en 7; m7 hacen el plural en py, My: v. g.: DP 
de ya egipcias. 


N, B. 1.2 Algunos nombres masculinos terminan en el plural en 


A E pr días: * —: v. 9.: “ay pueblos: + —: v. 9.: pa] > principes: 
D—:v. g.: oe escaleras; etc. 


2, o Existen algunos nombres que admiten en el plural doble termina- 
ción: v. 9.: ay nube: plur. May o DY: 7 generación: plur, Dr 0 


pm: pyn lanza: plur, amv? O o miman- 


3,0 Se dan nombres masculinos que en el plural toman la termina- 
ción femenina: v. 9.: DN plur. AI2N: y viceversa, nombres femeninos que 


presentan terminación masculina: Y. g.: npn trigo: plur. cspn. 


4,0 Algunos nombres se emplean únicamente en el singular: y. g.: 
ON hombre: y otros en el plural: v. g.: aja hombres. 


5. 0 Los adjetivos y participios toman la terminación correspondien- 
te a su género: v. g.: py3t buenos: psa buenas, 


6. El dual indica duplicidad de objetos, y especialmente 
los que por naturaleza o arte son dobles. Para los dos géne- 
ros existe la terminación D =: rara Vez, * =,] +: Y. 8: DP 
de “y las manos. 


UN Iniguidad ip ja Asiento 
my Hermano TE Obra 
y Ciervo Ny  Ruzgo 
mz  Escudriñó | 2; Divulgó 
3 Entre | sip Roca 
ma3 Alto voy Permaneció 
2) Retribuyó my Respondió 
oy Sangre | "Ny Rebaño 
man Meditó 2n Pié 
mn Ellas (son) | pi Saltó 
mv Mano | Niy Odió 
ay Ciervo vay Siete 
2 Se sentó may Envió 
nyo3 Riñones say  Derramó 
DB? Antes py Zorra 
o Juicio, disputa vu Seis 
==» Se apresuró 


e 


EJERCICIO 3." 


| 





Pr) 97 029) 9D DRA SEN Ma Mm pag ao 1. 
Pr) DOI DIPA II NT NY 2." (15, 28 
PIO NY Dm pz 19 mo” my.” (6, 16 
Ma? 0079 NN Moyno 1an 234. (Pr. 6, 17) 
DIT Maga e) y DI mp5. (Pr. 6, 18) Ty 
MA) NDA DY 6." (Pr. 6, 19) :D0718 Ph 
Oy DOY 2210 07 —7.* (Ps. 114, 4) NY 
NE PON ap? 8 (Ps. 104, 18) PD PIO 
YY YO NIT." (Ps. 102,26) ¿Dia PR AP 
(Ps. 7, 10) PB ON PPD Ma9 42 978 J9100m 
UP DO PEYA 2 NO IN LAN "TZ —10. 
(Ps. 1, 1) :00% N> DO DTD) TY NÓ ON. 
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Lección IV 


Estados del nombre hebreo.—Formación del estado constructo. 
—Casos. 


1. Los estados del nombre hebreo son dos: el absolu- 
to y el constructo. El estado absoluto indica solamente la 
idea expresada por el nombre; pero el constructo entraña 
además el concepto de régimen. Un nombre en estado cons- 
tructo rige al nombre que le sigue, en el sentido de nuestro 
genitivo: v. 9.: 1922 ¡y la tierra de Kanaan. En esta lec- 


ción trataremos únicamente del estado constructo. 


2. La formación del estado constructo es diversa se- 
gún el género y el número: a) El singular masculino es idén- 
tico en la forma, pero no siempre en la vocalización al estado 
absoluto: (lecc. VII apénd.): v. g.: NL pre rey de Israel: 
b) El singular femenino termina en F) =: v. 9.: ANT nao 
reina de Israel: c) El plural masculino acaba en 57: v. g.: 
“o reyes de: lo mismo hace el dual: v. g.: po /abios 
de: d) El plural femenino no se diferencia del absoluto en 
cuanto a la terminación: Y. 8.: PD) reinas: Diab rel- 
nas de. 


3. La lengua hebrea no conoce casos propiamente ta- 
les. Los gramáticos descubren en algunas terminaciones ves- 
tigios de tres casos antiguos. 

Esas terminaciones son las siguientes: 4) +, que re- 
cuerda el acusativo: y. 9.: IDO hacia el desierto: b) y, que 
indicaba el nominativo en los nombres propios: v. g.: VIP: 
ct). y *, que equivalían al genitivo: y. g.: PITA Mel- 
quisedek. 

La terminación ¡+ +, llamada local puede designar: a) la 
dirección a un lugar: v. g.: ; 2 hacia casa: ) el lugar don- 
de se encuentra alguien, o se verifica una acción: y. 9: map 
allí: y) a veces es temporal: y. 9.: NO) NOA de año en 
año, 


A 


EJERCICIO 4. 


ra Casa maz Destruyó 
y52 Daño | apra Entraña 
==: Valiente | No Lleno. 
=273 Palabra TINO Negocio 
E Olivo | en Mezcla 
=2+ Recuerdo | Ommys Juventud 
“2n Fermentado | > Rostro 
on Voluntad, piedad ¡Pra Verde 
yn Saeta my? Clamor 
--= Bajó Se TpYn Tesoro 
cy Cáliz mam Ley 


(Pr. 12, 20) Tala] Dr A y en” 257 moya 1. 
(Ps.34, 16) :0DYUIÓN "IN DPS My yy-2." 
(Ps.34, 17) 021 PAN UA 9 YD MM pS. 
5.0 (Ps. 52, 6) ¿MOTO PO PORRA PP. 
A A dd 
0 NO YN Pm yr Ta D1979—6.*(Ps.52, 10):33 ? 
25 DY DM) PINTA 172 DN —7.* (Ps.75,9) 
DNDP MANDO ES MPANA DJ] 0TIMS. (Ps. 95, 4) 
DRAMA NI ”uyy—39.2 (Ps. 107, 253) ¿97 
12 12 MITA Dym3—10.> (Ps. 119, 1) yt nm 
(Ps. 127, 4) :D09I5 


eo - —— —- 
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Lección V 


Formas del nombre hebreo.—Formas simples con una vocal 
primitiva y con dos vocales, —Empleo de algunas de estas 
formas. 


1. Las formas del nombre hebreo pueden ser simples 
y aumentadas: simples son las que constan solamente de las 
letras radicales: V. 9.: 9JO pié: y aumentadas, las que admi- 
ten algún prefijo, sufijo 0 reduplicación: Y. 9.: MiTo Ingar 
de los pies. 7 

2. Algunas formas simples tienen una sola vocal pri- 


mitiva breve, que se encuentra generalmente en la primera 


radical, y puede ser 4, 704, 

Por no permitir la extructura de la lengua, que tales nom- 
bres terminen en dos consonantes sin vocal, la segunda radi- 
cal toma una vocal auxiliar, que suele ser el segol; por lo 
que se llaman nombres segolados. Si la segunda o tercera 
radical es gutural, la vocal auxiliar será pata]: Y. g.: 93 niño. 


Modelos : gátl qitl quil 


hm de bip rep “po de=pnlibro  “wip de mp santidad 
Cuando la segunda o tercera radical es alguna de las con- 
sonantes débiles, se dá origen a las siguientes formas: 


Modelos: 2.“radical doble 2.* radical » 2. radical * 
m2 de no) palma — py de pyz muerte Dn de yy olivo 


2.4 radical 3 3“ radical (0) 3. radical mn () 


Áy denon /ra,naríz my deyny natación 527 de 932 llanto 


N. B. Las formas raras 9'lál, q“(íl, g“túl con la vocal en la se- 


gunda radical, no son propias de la lengua hebrea; proceden de las len- 


guas arameas: v. 9.: 1/37 Miel: 281 lobo: N2 hedor. 


3. Las formas simples que llevan dos vocales, pue- 
den tener—a) las dos breves: 
Modelos: gátal gátil gátúl gitáal 


137 palabra 191 viejo pay profundo ay uva 
: PA! z 


5 


4 


b) la primera breve y la segunda larga: 
Modelos: gátál gátil gátúl 
“27 gloria N2; profeta wep: cazador de aves 
gilál gitíl qitúl 
=smr burro “mn cerdo un vestido 


* 


c) la primera larga y la segunda breve: 
Modelos: gátal gáttl gútal 


on sello 13 sacerdote IN gaita 


4. Empleo de algunas formas simples.—a) Qálál se 
usa «) con los adjetivos intransitivos: y. g.: Dan sabio: $) con 
los sustantivos: v. 9.: “77: y) con los nombres abstractos: 
V. 8: DY hambre. 

b) Qátfil, con los participios intransitivos: v. y 12) viejo, 

c) (Játul, con los adjetivos: v. g.: PI dulce, 

d)  (Qatál, a) con los adjetivos intransitivos: v. g.: Poyo 
grande: 3) con el infinitivo de gal; y. g.: DP matar: y) con 
los sustantivos y adjetivos activos: v. 9.: PLY opresor. 

e) Qáffíl, con los adjetivos sustantivados de significación 
a) pasiva: v. 9.: ON preso: 8) intransitiva: v. g.: “VYy pe: 
queño: y) activa: v. 9.: Ni): 

/)  Qátil, es forma propia del participio activo de gal: 
v. g.: 5D. 


EJERCICIO 5." 


mos Fidelidad o) También 
208 Polvo mr Anciano 
YN Fuego mo Animal 
m2 Granizo “na Rocío, escarcha 
mona Bestia ys Joven 
mm3 Escogido, joven up Firme 
mima  Doncellas mayo Tempestad 


may Se agrandó may  Cobardía 





- 





A 
alo Esparció 9 Reptil 
moy Ave ay Peligro 
VOS Lana 0% Nieve 
wp Vapor une Juez 
Á3> El que persigue =w Principe 


(Pr. 18, 12) :3y 12) 197) NO Mar e PL 1.2 
—3.0(Pr.21,21) 12D) 0 Ny pm mp 7y AN -2. 
—4.(Ps. 111,8) :9M MANZ DDN DyO De DIO 
—5." (Ps. 115, 15) :90) DOY! TY MITO DAN DDN 
1997 —6.0(Ps. 147,16):10) 292 TD? MG 32 1030 
1997 0 M3yo mm NL TA IN MIT 
DINO MP PY AO DMA —7.* (Ps. 148, 8) 
Ps.) 932 MDY) MI Manara man—s8 * (Ps. 148, 9) 
DL) DY DANOS] Pa) 9.” (148, 10 
DO Mama) Omma—10. (Ps. 148, 11) IN 
(Ps. 148, 12) DPI DY 





Lección VI 


Formas aumentadas. —Repetición de las radicales, —Empleo de 
algunas formas aumentadas, 


l. Las formas aumentadas se obtienen por la redupli- 
cación de las radicales, o porque a la forma simple se agre- 
gan prefijos y sufijos. 





Y 
2, La repetición de las radicales puede tener lugar de 
distintas maneras: —a) se reduplica la segunda radical: E 


Modelos: gáttál gittál gúttal 
TN ciervo ¡83 soberbio nina túnica 
quit gáttál gittál 
"yy ciego ya juez “38 arador 
qittál gaáttil gattúl 
“my ave Puy justo ama misericordioso 
gittál 


"5 discípulo 


b) Se repite la tercera radical: 


Modelos: gatlal gatlil gáatlúl 
jpg tranquilo un mató Oui) gibas 
qitlal qutlal qatlil 
mina brote =09y débil moy esplendor 
gátlúl 
FNENA adulterio 


c) Se repiten la segunda y la tercera radical: 


Modelos:  grtaltál q taltil q táltúl 
OTIIN rojo mam hermoso Damny negruzco 
gq taltál 


mupnpo abertura 


d) Se repiten la primera y la tercera radical: 


Models: quiqil gálqil gálqil 
pap dep coronilla ny»; de 33 ceñido 3252 rubié. 
quljal gálqil galgúl 


y de 553 rueda ruby de 59 lanzamiento pana de poz frusro 
pa = q... | n= A 


3, Empleo de algunas formas aumentadas: —a) Qattál 
se usa con los sustantivos: y. 9.: DN: a) con los adjetivos: 


V. 9.: NN pecador: B) con los nombres de oficio: Y. g.: 397 
Juez, 






; 
+ 


SA HIT q A 


E 


as PAR 


b) Qittal es forma propia de los adjetivos que indican 
defectos corporales: Y. g.: “¡AN Zurdo. 
c) Qatttl es caracteristica de la forma verbal Pahlel 


(lecc. XV, 5 c.). 


EJERCICIO 6. 


"Ny No py Hizo bueno 
PON Amistad NOD Trono 
27 Oso maz  Afligido 
y Justicia my Fuerte 
ER Fué ligero Mosy Dolor 
pDon Enredado ve Salió al encuentro 
7 Puro me  Destruyó 
o Celoso ye Pecado 
y Extraño on] Se compadeció 
my  Ventiló Y Privado de hijos 
nn  Misericordioso may  Tornadizo. 


(Pr. 15, 13) 199) 95 DOTN2YYA) DP DDN map 291.” 
FAP IRIS 1977 Ml) TITAN RDA Y TIO 8 
PINO 0D 193 DD) 217 2195.” (Pr. 17,9) 
10102 BD D10 Ny) No DO upy-4. (Pr. 17, 12) 
TV) PTY our 9—5.o(Pr. 17,20) ya) Mn 
20 MN 777 79207 -6.* (Pr. 20, 8) DO PYR 
op moy pag) Mpap—7.* (Pr. 21, 8) 079 Y 
Py DO DMy=8.? (Pr. 21, 15) y 02909 MATA 
Mn 1230 75% M1 139.0 (Ps. 7,12) :Dy"592 Dt SN) 
mm pan 10.2 (Ps. 24, 8) :m9nota 23 MM 13) My 
(Ps. 116, 5) :D07 79 1307501 PY) 


cti dy 


y Es 





Lección VII 


Formas aumentadas con prefijos. —Idem con sufijos. — Empleo 
de algunas de estas formas. 


l. Los prefijos que ordinariamente se juntan con los 
nombres son ') y [), rara vez N, 5, > y ps. 


Modelos con >>: mágtáal máqtil máqtil 
7282 comida 2200) volumen MIDI) cubierta 
migtal miqgtil máqgtál 
51) torre may) altar von pobreza 
migtál maqtúl 
MPOR escondite praba vestido 
Modelos con 77: tágtál tágtil tigtal 
q ( q 
E an inquilino Mino sueño pesado pypr esperanza 
táqtil tagtúl 


min discipulo man premio 
Modelos Con ye: 2IDN de DI mentiroso: con y; moya de Y) salvación: 


cons: mph alforja: con Y andy llama. 


2. Los sufijos más usados son: >, pp, m5, 0, Pr» 71: 


Modelos: con 5: bma hierro 
cons mob reino con y: pm visión 
con >: moy mesa CON Dr: PENA Principio 
con may hebreo con y: DON pórtico 


3. Los sufijos 1, Y y|se emplean con los adjetivos: 
v. g.: 1 oriental: con la terminación »- se forman los 
ordinales, los nombres patronímicos y gentilicios: v. 9.: yr 
Sexto: VANYI Mmoabita: yy es terminación propia de los 
nombres abstractos: v. g.: y3> juventud. 





— 0 


EJERCICIO 7.* 





J2N Piedra, peso eliaja Lugar > 
53 No y Abandonó . 
MINaa Grandeza ryop  Fatuidad 
món Que murmura ee Miró 
ym Conoció 0 Medio 
MAR Necedad m7 Justo 
no Habitó | nónin Esperanza 
e) Qué, algo | PAN Prudencia 
peo Balanza | myn Erró 


Pr. 6) 019 OOO 00 TIA MN A My a 1 


(Ps. 8, 14) 1923 1132 9 mmuAm) myy>—2. (25 
Pr. 9) 92 Dx DY) MM AND M9 nano =>. 
Pr) 8 MYTTAD POR MAT MD My —4.0 (10 
MS DON 28) IQ1O VA MO Mn —5.* (9, 15 
RA MM) Y Dm nanin—S6.. (Pr. 10, 17) 
(ST, DIVA M9 YO IND7. (Pr. 11, 28) ¡9 
APO DTS D9—8.* (Pr. 12, 1) 31859 mpby 
PY DPTO 72—9.* (Pr. 12, 5) m9 A mann 
ny N10." (Pr. 15, 3) ¿00310) 09) mbr myr 

Pr. 15, 31) 790 0920 2322 090 Np2ín 
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Lección VIII 


Sufijos personales.—Formas del nombre con los sufijos. 


1. Los sufijos personales se juntan al nombre, e indi- 
can posesión. El nombre puede encontrarse en singular o plu- 
ral, cuando toma los sufijos; si se halla en singular, y termi- 
na en vocal, recibe los sufijos según el modelo l; si acaba en 
consonante, los recibe según el modelo ll, 


SUFIJOS PERSONALES 


con el nombre singular con el nombre plural 
l 1 
| WES E —; le. - —P par 
A A O 
SINGULAR.) 2f  v; q; - ¿2% m=;P. vo 
5m m5 10); mm; SM Y Or poét.) 
A 0; A bi 
LS >. > ama > Ju Oe 19m 
| 2mM. -D2); D23—; 2m Dy7 
PLURAL. +.) 2f. 72; m2; 2f.. pm; 
3 m. on: Osman poét.) 3 m, Om (vos 
54 Im E 31, mi 


Los sufijos D»; > or; 0 llevan el acento, y se llaman 
graves: los demás no lo llevan, y son leves. 


N.B. 1. Los masculinos terminados en 7, — reciben los sufijos de 
" tercera persona singular 37 — (m.), y — (f.). 

2.9 El vod del plural desaparece con el sufijo de primera persona del 
singular, y queda quiescente con el sufijo de tercera masculina del mis- 
mo número. 

3.0 En la adición de los sufijos tienen lugar todas las reglas dadas al 
tratar de las sílabas (Morf. lecc. VIII), y de las guturales (Morf. lección 
VI, 6). 





: 





ES APA 


TS e TE di o 


A Ñ 
MODELO: DD caballo 

SINGULAR PLURAL 
208, pro caballo ads, DDD caballos 
const, oso caballo de cons, "DD caballos de 
lc.  »pyami caballo lc. no mis caballos 
2 m. JO tu caballo (m.) 2 m. PO tus caballos (m.) 
2f. JD tu caballo (f.) 2f. bo tus caballos (t.) 
3m. “oy su caballo (de él) 35m.  Ppwm sus caballos (de él) 


51. mpro su caballo (de ella) 5f. MDrw sus caballos (de ella) 


lc. NED nuestro caballo lc. py nuestros caballos 

2m. DI vuestro caballo (m.) 2 m. DD vuestros caballos (m.) 
21. pao vuestro caballo (1.) 21. IPP vuestros caballos (1.) 
3 m. DD su caballo (de ellos) 3 m. DIMPrD Sas caballos (de ellos) 


5 f. ¡wo su caballo (de ellas) 51. IPD suscaballos(deellas) 


92. Las formas del nombre, al juntarse los sufijos, son 
diversas: 

a) Los segolados toman en el plural los sufijos leves en 
la misma forma que la terminación 97. Todos los sufijos de] 
singular y los graves del plural se unen a la forma primitiva; 
lo mismo acontece con el dual. 

b) Los nombres de dos vocales breves admiten los sufi- 
jos leves en la misma forma que la terminación py: del plu: 
ral; los graves se agregan al constructo respectivo. 

ec) Los nombres que tienen vocal larga en la primera sí- 
laba, y breve en la segunda, se ajustan a estas últimas reglas, 
al recibir los sufijos. 

d) Los nombres de primera vocal breve y segunda /ar- 
ga, añaden los sufijos al constructo del singular. 


N. B. 1.2 Los nombres femeninos se forman del masculino, al cual 
se junta la terminación y; 7 en la forma que un sufijo leve del singular, 

2.0 En los nombres femeninos los sufijos se agregan siempre al 
constructo respectivo. 

3.0 Estúdiense con detención los modelos de cada clase de nombre, 


según aparecen en el adjunto apéndice. : 


viN Hombre 
TINO Soberbia. 
7123 Prevaleció 
ms? Consejo 
pra Derecha 
Ny Salió 

Ny Temeroso 
yu Salvación 
11m Escudo 


ps 





EJERCICIO 8,0 


» Palabra 
» Rectitud 


Trabajo 
Ciñó 
Sonido 


”3n Término 


Vara 
Regalo 


7 Tierra 


20 Ps. 8,2) PONIA MOLÍ PINTO III TJ 1 
—9.* (Ps. 19,5) ¡D2r9 220 MEDD OY) Ny? PINTOR 
740 (Es. 26, 10) "1012 To OJO M9 CIP TITAN 
DÍAN INDD—5.9(Ps.28,7) 925 MO2 12 30 Y MT 
0.0 (Ps. 45, 7) DAS 9) o tons yn sy 
(Ps.62,8) :DTINZ OO YN II ye yy 
Es. 75,5) TN VI29Y 170 1D MS Daya —7.> 
(Ps. 89, 19) 22979 Den o) 19239 MyTo 198. 
Es) ADN IN PTY) TOO 05195 mm TDI. 
MO 02) PONY DvOWÍ mMaj> “910.9 (100, 5 


(Ps 


Xk * + 


105, 11) :Nyo>y 





Apéndice a la lección VIII 


NOMBRES MASCULINOS CON SUFIJOS 


I—Nombres segolados: 


a) con radicales firmes 


Sing. abs. 29 “PD 
(rey) (libro) 


const. 29. “9D 
suf. lev. — 3D "pp 
, 2025 TD 


suf. gray. DI DDD 
Plur, abs. 0770 DmPO 
const. 222 mp 
suf. lev, 220 MAD 
suf. grav. D 33259 DI3mpo 

Dual. abs. Don 

(pies) 

const. 1937) 
e) con la 2,1 0 3,9 


Sing. abs. ny Mn 
(muerte) (olivo) 


const. mo mm 
suf. lev. mmm 
a E 


suf.grav. DIO DIN D 


wa 


(santidad) 


wa 
“2 
un 
07 
Sun 
mi 
el le. 
PUR 
DM 


(caderas) 


rad. 30» 


y "Dn 
(anote) (fruto) 


DY p 
Pym 
Y Ma 


papa 


Plur. abs. Dm Dm Du 


const, Mo mm yy 
suf, lev, on E, 
suf. grav, DIM DI 
nl rs 

Dual, abs, DY Dm pum 


b) con radicales guturales 
TW Mmm Ap 


(niño) (eternidad) Cobra) 
Tm Mmm bw 


E 
A E po 
OPA DPOX)  DPuYe 
mp DM Opa 
A 
MY DP ya 
OL DIM) OPA 
Dr2y 


(aapatox) 


d) con la 2,* rad, duplicada 


¡y ON pm 
(mar) (madre) (mandato) 
Dr ON =PD 
CO a 


E 
o 


A A 


UY, DON 2 
“2 DON en 


a IN ly 


DE DY 


(ojos) (dos días) (mejillas) y mz (dientes) 
mM 


const, vw 


mano) 


lIl— Nombres con dos vocales breves: 


Sing. abs. 33 07 PI "DyN me 
(palabra) (sabio) (anciano) (hombro) (vestíbulo) (campo) 
const. 27 22 1”! PDA 3 ni 
suf. leo. "97 "9D. “Pm. "No ey 
5 Ta APA TIN 
suf. grav. 037237 DI 
Plur.abs. m7 DRO 0% 2030 
const. m2 "2920 pl “180 
suf.lev. o A PA] 130 
suf, gray, 093297 DIR DAI 07"13n 
Dual. abs. D'.; on DIN 
(alas) (caderas) (riñones) 
const. »DI2 m 
III —Con vocales larga y breve IV—Con vocales breve y larga 
Sing. abs. Dm > 779 ”y 2) 
(eternidad) (enemixo) (vidente) (prefecto) (miserable) (escritura) 
const, ras ur IA E 
suf, lev. ap IN mn "TRE 1203 
e O AI E. TR? 
suf. grav. DIDIY OPI DAM. DPTPE DP 
Plur. abs. — DY DIN Dm OyTRD— DMY DIR 
Ñ 3 = E ro - 0. 
const. ha DN “mn "PPD "y 292 
suf. ley. 19 DN “mn a 1203 
suf. grav. DIO DPI DRM DI"PPD DJ20) 
Dual. abs. DRA DINO DINA 
(tenazas) (balanza) (dos semanas) 
NOMBRES FEMENINOS CON SUFIJOS 
|- Nombres segolados: 
SI0g. aba. naa MP nn MP 
(reina) (afronta) (desiorto) (loy) (señora) 
const. e e a An. «ma 
suf. lev. 0. MPA A 
suf. grav. 020379 D202M DDN D25pn  D2mM2> 


| 
j 









7 


— 5 — 
“Plur. abs. nio mann pa m mpn 
const. pa men A 7 Pp 
suf, mods ! Dam pr 
Dual. abs. | | j DIDAYO 


(dos AN: 


l1—Con dos vocales breves: IN —Con una vocal invariable; 


Sing. abs. mp7 my my rl nn 
. (justicia) (grito) (año) (vástago) (eréneo) 
const. a e Dar D21) 
suf. lev. 0273 py Y ! pan mn 
suf, drav, 22213 DN2Y1 on D3mpar amb 
Plur. abs. MmpTs mniy mpay 
const. Mpx uy mpar na) 
suf  * mp ue A 1h po 
Dual, abs. DOWN) DNpY y 
(dos cadenas) (labios) 
const. DY 
e ». ————— 


Lección IX 


de | 
Anomalías de algunos nombres. —Nombres irregulares en sin- 
gular y plural.—Nombres irregulares solamente en plural. 


l. Las anomal/as de los nombres hebreos tienen lu- 
gar generalmente en la formación del estado constructo, y 
consecuentemente en la adición de los sufijos. 


2. Nombres irregulares en singular y plural. Hélos 
aquí en su mayor parte: 


SINGULAR PLURAL 
abs, const, suf. abs. const, suf, 
ev 28 Padre PR) PE] MAP DIOR DR 
Me hermano TN MN DIN TN "TN 


ES hermana LA > MMS 


> de E — AS £ SF 4 Lg BP e " A nn a 


SINGULAR 
const. 
mujer MÍN 
casa P02 
hijo =3 
hija mn > 
suegro on 
vaso 13 
boca 9 
oveja ny 
nombre "oy 


vy 


qa voy 


PLURAL 
abs. const. 
o? NE 
m2 2 
Na m3 
mua maa 
Dv Y 
nro 
moy moy 


3. Nombres irregulares solamente en plural. Son muy 
pocos, como se observa en el siguiente cuadro: 


NOMBRES 


UN 
PR 
or 
y 
UN" 


MINe 
ne 
9y2 
a 
21) 
217 
yn 
2 
NP? 


hombre 
esclava 
día 
ciudad 
cabeza 


PLURAL 
abs, const, 
ODIN YZIN 
DITAR PITO 
DN Dal 
ony m3 
DN YN) 
DINAaguas ya (am) 
DD Y cielos aj, 


EJERCICIO 9.” 


Hermana 
Tú 

Marido 
Bendición. 
Premio 
Generación 
Riqueza 
Fuerza 
Plenilunio 


y 
mona 
ny 
m3 
y 
7 
92% 
2) 
man 


Familiar 
Herencia 
Huesos 
Bolsa 

Voz 
Podredumbre 
Fué prudente 
Volver 
Adorno 


suf. 
Y 5 
INDN 
2) 
“y 
MYN> 
paja 
va 









"4 So IIA a 


=> 


(Br 7, 4) NOD PIO NON NN MO y 1 


Pr.) M2 NDIND30 07 173 mo2 pan mp2." 
Pr.) DN ION 9) NPN DAN DIPN3. (7, 20 
Pro) DTD DS A PY NO 94.0 (8, 4 
MIVDYYA PA My Mmpy Om my>5.* (10, 6 
SON DOY BAND Mp6. (Pr. 12, 4) :mpban 
003 12 091 Mpy7.> (Pr. 12, 14) :19 DA DIN 
202 1) 38." (Pr. 17, 6) :DO9N 3 DNA) 
NY MM —9.? (Pr. 19, 14) ODO MN Mm! may 


-prapn—10.* (Ps. 135, 13) :39 572 72 MyP 005 


(Ps. 115, 16) :DINTI2O 109 ANT) TOTO DAY 


— e o —--- —— 


DEL ADJETIVO 
Lección 


Terminaciones del adjetivo hebreo.—Formación del comparati- 
vo y superlativo, 


l. Eladjetivo hebreo presenta las mismas termina- 
ciones que el nombre, según el número de que se trate: 
Y. 9: 1) UPN hombre grande: mar TN mujer hermosa: 
Dm) OI MD? ON y'): pero carece de dual: v. 9: DY 
ej ojos soberbios. 


2. El grado comparativo no tiene forma propia; se ex- 
presa anteponiendo la preposición y) al segundo término de 
la comparación, aunque éste sea un verbo a infinitivo: v. 9.: 

WITT PIVA Más dulce que la miel: Dyno JN May era 


; > 
más alto que todc el pueblo: 3372... T2Y 1) 3» es me- 
jor para nosotros servir.... que morírnos. 

Cuando está oculto el segundo término de la compara- 
ción, se forma el comparativo, mediante el artículo antepues- 
to al adjetivo: v. g.: TAN UNIT la lumbrera mayor, 

5. El superlativo carece también de forma propia; sue- 
le indicarse—a) con el artículo: v. g.: 1990 193 su hijo el 
menor;—b) con el estado constructo: y. 9.: (INSI los 
menores de la tierra;—c) con el sufijo personal: y. g.: DI: 
los mejores de ellos; —d) con la repetición de la palabra en 
plural: Y. 9: DN “yy el cantar de los cantares; —e) con 
solo la repetición: y. 9.: Py DN el más profundo. 


EJERCICIO 10.0 


ON Largo de VAN, Agradable 
=2 Puro, recto na Destilación 
pon Riqueza my Testimonio 
Im) Juntamente inby Altísimo 
25 El que toma moy La que permanece 
TIN La que alumbra 12 Oro puro 
ram La que hace sabio NP Mandato 
¡pu Habitación ma Impericia 
9 » La que convierte PI Justificó 
Sun El que domina ¡y Sión 
PON) Fiel ma Elevado 
N9 Admirable “ayy. Puerta 


MN MT AMY a DEA mama mp nan 1. 
IMD MEA MATO 2."(Ps. 19,8)99 Moyano 
Mm ny y-3.* (Ps.19,9) :DD9Y TN 192 MM Mo 








=> | 
Ps.) MIT PIE DAN ITA SY) TA MM 
yo OA DM MIA 2 DO mana —4- (19, 10 
PMTO Pryo DPyo"ajp—5.o (Ps. 19, 11) :dw nan 
129 NO JPOp mp —6.* (Ps. 37, 16) ¡939 Dg 
MEDIDO YO MANN —7.* (Ps.47,3) yrrboby Sy 
ID NY TM IMIN—S.* (Ps. 52, 5) 078 221) 
NM 0 517 ]PY2 MmM9.* (Ps. 87, 2) ny Duna 
1210 BN y 21D —10.? (Ps. 99,2) :Dmayrrbproy 

(Pr. 16, 52) 39 13591192 Sit 


a —  -Bo 


Lección XI 


Adjetivos numerales cardinales, ordinales, distributivos, múl- 
tiplos.—Tabla de los números. 


l. Los números cardínales—a) tienen forma propia 
hasta el díez inclusive; si bien desde el tres hasta el diez, el 
numeral femenino se junta con los nombres masculinos, y 
viceversa. 

b) Del once al diez y nueve, el nombre de las unidades 
se antepone al número «díez, sin necesidad del 1wau copulativo. 

c) Del veínte en adelante, el nombre de las unidades se 
puede colocar antes o después del número de las decenas, 
empleando el wau copulativo. 

d) Las decenas se forman con el plural de las unidades; ' 
la terminación pp. sirve para los dos géneros; veinte es 
Ny, plurai de diez Wy- 


N. B. Del /rece al diez y nueve, los numerales femeninos aparecen 
en el estado constructo. 


o na 

2. Los ordinales—a) del segundo al décimo, se derivan 
de los cardinales, añadiendo la terminación “7; a veces se in- 
tercala delante de la tercera radical otra “7. El ordinal feme- 
nino termina en py 7; rara vez en M-, y puede expresar sen- 
tido partitivo: Y. 3.: Pyyyan quinta parte. 

b) Desde el undécimo en adelante, los ordinales se in- 
dican con los cardinales. 

c) El primero tiene forma propia puin» de VÍNS cabeza, 


3. Los números distributivos pueden formarse a) re- 
pitiendo el cardinal: v. 9.: 194P py! de seis en seis: b) ante- 


poniendo 5 0 > “my al número de que se trata: V. g.: 
DDAND) Diao de cien en cien, y de mil en mil. 


4. Los múltiplos se obtienen a) con los cardinales em- 
pleados en el género femenino por sobreentenderse DyY5: 


V. 8.: YIY siete veces: b) con el dual del numeral: v. g.: 
Da siete veces: c) con el numeral y la palabra Dyo: 
Y. 9.: DOY voy Íres veces. 


5. Tabla de los números: 






CARDINALES ORDINALES 

con los nombres masc. con los nombres fem. 

abs. const. abs. const. 
'N 1 MN “MN MN nes NINA 
m2 DN”W ny Dn mu yy 
a 5 ny nube un) Poy Ada 
1 APR DR RO YN wa 
m5 RD RO AD 0 
Y 6 yy ny vy wey Pr 
Fl yy DyY ¿Y ya wav 
m. 8 moy ny ny noo me 
m9 ayun ÍA Yun Yun O 
y 10 Ny PoPY EY EY PY 








DESDE EL ONCE HASTA EL VEINTE 





con los masculinos | con los femeninos 
E 95 E al y comst. - | abs. 15. .comst. 
A WY DYIMEPY NDS MY 
JJ 2 “y op pe Y] >  00Y py my 
Tu. > ma» G : y ; . 
: mn 14 5 My2ie lo» > » yu » > 
etc. | ete. 
LAS DECENAS 
3 2 DOY 3 50 yn D 80 Div 
| e 
¿ 00 oye y 70 -DwYy 
| | LAS CENTENAS : 
» > 100 Me: MN>: | '= 200 DON "y 300 ¡UNO voy 
) LOS MILLARES 
000 mo 3 2,000 D2bN 3 5.000 poe moy 
310.000 DB 9N PAN; O 337 (127, 812); 3 20.000 7by OY O Doma: 
EJERCICIO 11.0 
OJN Adam INN yo Malabeel 
DN Enos no Morir 
de Vivió nan Matusalém 
Ñ 
$ am Enoc - ¡y Cainan 
95 Lamek may Año 
y Jared ny Set. 


OR mu) ANO RÍO 97 uN ON 7) 11m 1.2 
MPy Dn nuoraap 17122 (Gen. 5,5) :02m 94 


>» 


A A 


¡Jl E 


e 


6H: 


MT 


« 


AA a 
- | 
— 0 — 


m5.” (Gen. 5, 8) :N0m mie MNR UM me 
Gen.) :Minm 13% mi yen Du on INTO 
9 DN RN DR IO 46,1 
Lon ONomaTrbp 1-5." (Gen. 5, 14) iman 


—6.> (Gen. 5, 17) ryan mag mito Maouh may opto 


* 





e NO SO M3 RA O TA 
OEA mn a rop 117." (Gen. 5, 20) :m9n : 
195) m8." (Gen. 5, 25) ¡94 mo ah na 
Gen.): 7799 0132) MIN Den 34 Dee) DUO Marina 
YA MR YAA Y TAO MAMI. (5, 27 
m2 10m —10.” (Gen. 5, 31) :Ni2mM naa MIN 

(Ps. 90, 10) 2 DIVOL ja ON) Y Da 








DEL VERBO 
Lección XII 


Generalidades acerca del verbo hebreo. —-Su clasificación.— 
Formas.—Voces.—Tiempos. —Modos.—La conjugación. 


1. El verbo hebreo - a) se indica generalmente por la 
tercera persona masculina singular del perfecto de la forma 
simple o gal: y. g.: Sion. Los verbos de segunda radical y o > 


se indican por el infinitivo constructo: v. g.: 23. 

b) El verbo hebreo, lo mismo que el nombre, es trilite- 
ral, y sus radicales se designan con las letras de la palabra 
o; y) designa la primera radical, y la segunda, y 5 la terce- 


E AAA A A AA AS dd ed dh Vd ie ds 


e y Y EE IEA YE ad 1] 
a” ss » h dr . 
> , 
— 61 — 


ra: V. g.: verbos pe: yod (va) son los que tienen la primera ra- 
dical yod, como 12; verbos hayin-wau (yy) son los de se- 
gunda radical wan, como Dro; lamed-he (715) son los de ter- 
cera radical he, como Mo); hayin-hayin (yy) tienen la segun- 
da radical repetida, como 220: | 


2. Clasificación de los verbos. Son—a) fírmes los que 
conservan íntegras sus radicales: y. 9.: P;—b) no firmes, 
los que no las conservan. Los firmes son a) perfectos, si no 
tienen entre sus radicales alguna gutural; y $) semiperfectos, 
si llevan alguna consonante gutural: v. y : ay. Los no fir- 
mes son a) asimilables, si asimilan una radical a otra: v. 9.: 
5D); y B) débiles, si desaparece, o queda quiescente alguna 
de sus radicales: Y. 9.: 330, Mo. 


3. Las formas pueden ser símples y aumentadas. Sim- 
ples, si el verbo no sufre alteración en sus radicales; aumen- 
tadas, si admite alguna reduplicación o adición. La forma 
simple se llama gal; las aumentadas son nifhal, pihel, puhal, 
hifhil, hofhal e hitpahel. 


4. Tanto la voz activa, como la pasíva, tienen sus for- 
mas propias. 


VOZ ACTIVA VOZ PASIVA 
Qal >un mató 
Nifhal  byp3 se mató Nifhal muchas veces 
Pihel 5yn asesinó Puhal >pp fué asesinado 
Hifhil— Swypprn hizo matar Hofhal — Sypr fué hecho matar 
Hitpahel bupnr, se maló Hotpahal rara vez 


5. Los tiempos propiamente no existen en la lengua he- 
brea. El perfecto indica que la acción del verbo está termina- 
da; y el imperfecto denota que todavía no se ha terminado, 
sin tener en cuenta si se trata del presente, pasado o futuro. 


6. Los modos yusivo y cohortativo se forman del im- 
perfecto. Los infínitivos son dos, absoluto y constructo. El 
N 


— 0 — . — "BS e dl 
. dt te e BA Ft 


UH. 
imperativo sólo tiene la segunda persona en sus dos núme- 
ros y géneros. El participio presenta una sola forma, menos 
en gal, que tiene doble participio, uno activo (pohel) y otro 
pasivo (pahul). 


7. La conjugación. El perfecto recibe aformativas; y 
el imperfecto aformativas y preformativas. 


ForMaA Qal 
Aformativas del perfecto: 


3 m. mp mató él 
| RAPERO mob matóella 
SINGULAR .. 2 m.p ... DODN mataste (m.) 
de EN OR ¡ara mataste (f.) 
PERRAS mob maté (c.) 
| A pp mataron (c.) 
2m. Dn... AS 's (m, 
errar. ) 02M. ER DPPDp  matasteís (m.) 
2 fm... Imobp matasteis (f.) 
MAT MP matamos (c.) 


Preformativas y aformativas del imperfecto: 
3 m. aña SH) matará €l 
| 9 T. o E Spa matará ella 
SINGULAR.) 2 m. a JPA matarás (m.) 
o ER pa matarás (f.) 
5 de Fl JONN mataré (c.) 
53m. Y...» IMD matarán ellos 
| S5t mm...» buon matarán ellas 
PLURAL...) '2m. 37...h aaa " mataréis (m.) 
| 2 1. Mm...» ni2bpn mataréis (f.) 
le. o 0p) mataremos (c.) 





A ES ON E cas 
Pe | E 

Las aformativas ¡3 —, 3, »>— son asílabas; las demás silá- 
bicas; aquellas llevan el acento; éstas no, menos Dn. yn 
que siempre lo llevan, 





EJERCICIO 12,0 


ETS dido dl. «e dt AA A 
«$ 


MN Impele a trabajar” many Ira 
12 Vientre Doy Trabajador 
no Reveló | yaiy Tirano 
pan Se arruinó my Angustia 
yan Se libró ny Ciudad 
mi Fué recto m2) Difamador 
mp Camino ny Maldad 
Y) Guardó MSN Fruto 
7D Secreto 29 Adquirió 
mo Apartarse nn Debajo, en lugar de 


(Pr. 16, 17)1377 8) 109) V38' Y 0D DBA opa 1. 
ARANDA NA OD TOA —2. 
TO VOY PINTA 1 many Sy 1a335.0 (Pr. 16, 16) 
POD? DNI 1102 Pay LAND pr) 4. (Pr. 16,26) 
MR TA O2Y DNA Jm DyN 5. (Pr. 18, 20) :yo 
271 MN DAN Mp73=6.> (Pr. 11, 4) :maro yn 
pon TIN 1." (Pr. 11, 5) 32) Sa pra 
DA DMA Na23—8. (Pr. 11,8) PND YU Na» 
977 9-92 (Pr. 11, 10) 00 DY] DA 
10.2 (Pr. 11, 13) 2337 793) MITPOND NOTÓ 
Es AO PIDIO NI TINO NN 


n 2 — 


—6— 
Lección XIII 


Forma Qal: Vocalización y formación del perfecto e imperfectu. 
—Wau conversivo.—Su puntuación. —Sus efectos en la for- 
ma verbal, 


l. La vocal característica del verbo afecta a la segun- 
da radical. 

a) En el perfecto los verbos transitivos toman d; y los 
intransitivos 2 tan sólo en la tercera persona singular mascu- 
lina, u 6 en todas las personas; estas dos vocales se alargan, 
cuando son tónicas. 

b) En el imperfecto, los primeros llevan 6, y los segun- 
dos dá, 

c) El perfecto 59) pierde la segunda vocal con las afor- 
mativas asilabas, y la primera con cl silábicas que exigen 


el tono: v. 9.: nop: DRóbp: mon 


d) El imperfecto Son pierde la daa radical con las 


aformativas asílabas, y la conserva con las silábicas: y. 9.: 
ph, yop. 


N. B. 1.2 Las vocales suprimidas aparecen en la pausa (Morf. lec- 
ción IX, 2. c.), 

2. Las aformativas asilabas del imperfecto toman a veces un 1: 
Y. q: pot; esta terminación nunca deja el acento. 


2. Efecto de wau conversivo es, que una serie de he- 
chos pasados se expresen en hebreo, poniendo el primer 
verbo en el perfecto, y los demás en el ¿mperfecto, unidos 
por el wan; y viceversa, que una serie de hechos futuros se 
indiquen, colocando el primer verbo en el ¿mperfecto, y los 
demás en el perfecto, enlazados también por el :wqu: y. 9.: 
(VINT yr VON Nan noo AMAT nan 207 DIA 
PON “19 MIN NIN e aquellos días enfermó Ezequías para 


morir y de vistió Isaías, hijo de Amós, el profeta, y le dijo... 
(2 Reg. 20, 1). 











ARM AA 
- Le 
P " ' 





3. La puntuación del wau conversivo en el imperfecto 
es pataj, y daguesch en la consonante inmediata, siempre 
que pueda llevarlo: v. g.: Spy: Sp: JOPN):+- 

En el perfecto la puntuación es scheva ) a veces Y Y 


Y. $e: ENYON]: INGA: 12). 





4. El wau conversivo modifica la forma del imperfec- 
to, a) abreviándola en cuanto cabe; y b) trasladando el to 1 
a la penúltima sílaba; esto último rara vez tiene lugar en la 
primera persona: v. 9.: DP: jon. 

En el perfecto, exige el wau conversivo, que el tono se 
halle en la /¿/tima sílaba, lo cual no siempre se observa en la 


primera persona del plural: v. g.: DAN)». 


N. B. Cuando ” 17 Y Tn comienzan con scheva simple, el wau co- 
pulativo suele puntuarse con | jirek O Segol: Y. 8.: DNyNTY my 
AA 


EJERCICIO 13.0 


¡DN Rueda Syy Perezoso 
TR Cómo 20y Pasó 
PON Aprendió my Rico 
pan Listo, astuto n2 Temió 
ny Recibió prestado y Paso 
wn) Lazo muy  Astucia 
je ¿Cuándo? ya Amigo 
m9  Dorvinó y» Pobre 
pe Tributo | 224 Estuvo acostado 
y) Despreció | = y Sueño 


—2."(Pr. 10, 14) May ja INN 1D) ym ay maja y a 


9,2 (Pr. 


12, 24) :D:29 MAR IN EIA AT 


4.2 (Pr. 6, 9) : 0349 DP IR DIN SPY DAT 


a, A a dd Ar 


Sens 
5." (Pr. 5, 5) 29M 1598 SINE M9 TP TAN 
(Pr. 5, 12) 52) P83 NOD 012 MNIY TN DIN) 
Pr) DIE PO IR TAN NO DIYEDN 0. 
ON MORO DLÍNN MYo Ty Ap ÓN —7. (24 
290 D9Y 2 090 109 DY Marp—8.o(Pr. 3, 29) 
ANO TP TAN) DIED) DAD Ty. 0 (Pr. 20, -26) 
12 va Ap? MITIN MONT B—10.0 (Pr. 22, 7) mor 
(Pr. 22, 25) DIO 





e». o ias 


Lección XIV 


Forma Qal: Imperativo.—Infinitivo. —Participios. —Modo cohor- 
tativo y yusivo.—Modelo de los verbos firmes perfectos en 
la forma Qal. 


Il. El imperativo se forma de la tercera persona singu- 
lar masculina del imperfecto, suprimiendo la preformativa, y 
tomando las aformativas propias de este modo. Con las afor- 
mativas asílabas desaparece la vocal de la segunda radical, 
llevando la primera 7, rara vez 0. 


IMPERATIVO 
SINGULAR | PLURAL 
2 m. > 207 mata tú (m.) 2 m. a matad vosotros 
21. dro mata tú (1.) 1. n2ap matad vosotras 


2. El infinitivo puede ser absoluto y constructo; el ab- 
soluto tiene en la primera radical kamnefs, y en la segunda 
jfolem invariable, 

El constructo lleva scheva en la primera radical, y folem 
en la segunda; existen además para el constructo formas más 
raras: v. 9.: 9'tál, gítla, gotla, qutla, y rara vez miglal, 





e 


Infinitivo absoluto AR | Infinitivo constructo Sp 


Ú 
» 
* 


N. B. El infinitivo constructo con el 5 equivale a nuestro gerundio: 
Y. 9.: 85 diciendo. 
Se 


3. El participio activo (pohel) toma las vocales folem y 
tsere en sus dos sílabas respectivamente; el pasivo (pahul) 
lleva kamefs y surek, siendo invariables la Ó del primero, y 
la 4 del segundo, 

Participio pohel un * | Participio pahul bra 


ha 
T 


N. B. Los verbos intransitivos conservan en la segunda radical de 
los participios las vocales * y Ó propias de sus perfectos respectivos, y 
toman hamets en la primera: y. g.: yu el que duerme. 

” y 


4. El modo cohortativo se usa con las primeras perso- 
nas; se forma del imperfecto añadiendo la terminación MI» 
que exige a) el acento, y bh) la desaparición de la vocal carac- 
terística, a no ser que intervenga la pausa, o se trate de la 
forma hufhil o de alguno de los verbos de segunda radical 

débil: y. g.: TTVIIN cante yo, en vez de VIN. 
Esta misma terminación M7 puede juntarse a la segunda 
persona masculina singular del imperativo, llevando en la pri- 
mera radical Ó, Í, a veces á: y, 9.: TY por DY guar- 
da tú, 


5. El modo yusivo se emplea casi sólo con las segun- 
das y terceras personas; pide a) que la forma del imperfecto 
se abrevie; b) que el acento retroceda: y. g.: 7O4 arroje él, 
de “pOL%; las vocales +, ú se abrevian en 2, ú, cuando no lle- 
van aformativa asílaba. 

Estos dos efectos del yusivo se verifican solamente en los 
imperfectos de los verbos de tercera radical 7: y. g.: ay, 5: 
2D) PR de m2). aye 


MODO COHORTATIVO MODO YUSIVO 
hifhil hifhil 
1.1 sing. TPUPN 1,2 plur. om) 5% sing. m. hpps 3.1 sing. f. PDD 
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6. Modelo de los verbos firmes-perfectos en la forma Qal: : 
_ TRANSITIVO INTRANSITIVOS : 
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EJERCICIO 14.? 


: IN Escuchó No? Oprimido 
7N Ciertamente 73 Sustentó 
mp Azutre ny Humildad, miseria 
am Se acordó =5y Mientras, todavía 
2] Cantó > Redimió 
nor Levantó | mo Lazo, rayo 
mp9 Adulación DNA Súplicas 
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Lección XV 


Formas Nifhal, Pihel y Puha!l, - Hifhil y Hofhal.—H:tpahel!.— 
Formas más raras.—Modelo de los verbos firmes en las 
anteriores formis. 


1. Nifhal. Esta forma a) lleva como señal característica 
el prefijo 3, que se asimila a la primera radical en el infinitivo 
Y 





oi 


constructo, imperfecto e imperativo, DreSoiMado en este ca- 


so una 77, cuando no recibe aformativas: v. 9.: 200); 0; 
5rapr- El infinitivo absoluto puede asimilar o no el nan: 


b) toma en el prefijo y la vocal firek. En la primera radi- 
cal kamets, cuando se asimila el nun; de lo contrario scheva, 
En la segunda radical, patajen el perfecto, kamefs en el 
participio, fjolem en el infinitivo absoluto, fsere en el cons- 
tructo, imperfecto e imperativo, pero patas con la aformati- 


va 7), A CAR a con las atormativas 


asílabas 55 0); potato »; noo 


c) enuncia los: od FeCÍproCo, reflexivo y muchas 
veces pasivo. 


2. Pihel. Esta forma a) reduplica la segunda radical: 
v. 8: 59): 

b) admite por vocal característica en la primera radical 
pataj, en el perfecto /irelk; en la segunda radical pataj en el 
perfecto, (tsere en la tercera persona singular masculina), y 
tsere en el infinitivo constructo, imperfecto eimperativo. El in- 
finitivo absoluto toma ¿ u 0 indiferentemente. Las preformati- 
vas del imperfecto llevan scheva (1.* sing. N): v. 3.: MA: 

c) aumenta la eficacia e intensidad de la acción expre- 
sada por el verbo; a veces indica causalidad. 


N, B. Formas raras son: 335 charló, 59) expió, 22) lavó. 


3. Puhal es la pasiva de pihel; reduplica la segunda ra- 


dical, y conserva siempre las vocales ú (rara vez 0) y d; v. 9.: 


M9: 


4. Hifhil. Esta forma a) toma el prefijo 3, que e 
rece con las preformativas: v. 9.: 9D; DDD»: 


b) tiene la vocalización siguiente; con el prefijo jj, jirek 
en el perfecto, y pataf en los demás casos. En la primera 
radical nunca lleva vocal. En la segunda, generalmente /irek 
(3); pataj con las aformativas silábicas del perfecto, y (sere 
con las del imperfecto e imperativo; ?sere en el infinitivo ab- 


A A A 
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soluto y en la segunda persona singular masculina del impe- 


rativo: v. 9.: 52D; MIDHPO:..: 
c) expresa sentido causal; a veces cambia el sentido in- 
transitivo en transitivo. 


5. Hofhal es la pasiva de hifhil; toma el prefijo 7, y 
conserva siempre las vocales 0 (a veces ú) y d: v. 9: parta PA 


6. Hitpahel. Esta forma se distingue de prhel en que le 
precede el prefijo 3, desapareciendo +5 con las preformati- 


vas: V. 9.: OT... 


El sentido propio de esta forma es el reflexivo o recípro- 
co; rarísima vez el pasivo, 


N. B. 1," Cuando la primera radical del verbo es una de las sibilan- 
tes D, Y, Y tiene lugar la metátesís, posponiéndose el na dichas con- 
sonantes; si se trata de y, se cambia el y en +: y. g.: mane»; PIPY 
justificará él (lece, VI, 4). : : 

2,2 El y se asimila con las dentales =, », ya veces con las con- 
sonantes > y 2: Y. g.: 323) hablando: “mun se purificó, 


N.B. El participio de todas las formas aumentadas, menos el de 
nifhal, leva la preformativa ». 


1, Formas más raras son a) act. Pohel, pas, Pohal, 
reflex, Mitpohel. Esta forma entraña la idea de deseo o co- 
nato; y se emplea con los verbos de segunda radical débil: 
Y. 8: 51, Sy, Sy] atormentó: 

b) act. Pahlel (pihlel, pihlal); pas. Puntal, reflex. Hit- 
pahlel; indica el estado, o cualidad de la cosa: y. g.: IN 
fué tranquilo: 

c) act, Pilpel, pas. Polpel, reflex. Hitpalpel; designa la 
repetición de actos: v. 8.: 5353, 5353 rodeó: 

d) Pehalhal: y. 8.: 300 rodeó: Tiphel: y. g.: ya 
anduve: Saphel: y. 9.: 35% ardió, 












Nifhal 

Perf Se mató 
E Sing. 3m. 0D) 
5f nep; 

2 m. Dr? 

21. 07en, 

| le, mun) 
| Plur. 3c, un 
| 2m. un? 

2 nen 

le von» 
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Sing, 3 m. tra 
5f Pi =TeÍa 
2 m, pi=Ta a 
21. unn 
OY 
0 JUDN 
Plur. 35m. Pi vo 
5 f.> bn 
Y 17 
2m, RA 
21, nono 
Ie. 9» 
Inf. const. nn 
» abs. 407) RN 
Imperat. 
Sing. 2m. Pepa 
0 f. UP 
hs 
Plur. 2 m. up 
| 24. 22075 


8. Modelo de los verbos 
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Hifhil 


firmes-perfectos en las formas: 


Hofhal 


Fué asesinado . Hizo matar Fué hecho matar 
237 AS 077 
man nPaRn n2epn 
So DIT DADno 
nou 1299 D2bpo 
2er enn epa 
mun Ra Map 

ono ON7097 On0a 
mou 1m22pn In2Bnn 
1007 1209 pa 


wa 7 
AER AS 20 
Sn bra >onp 
ETA ETA onp 
O DEA ana 
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npenn A 
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cu 9po 207 
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Hitpahe! 
Se mató 


Omnouran 
moran 
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Mora” 


nm 
ASRnD 
RNA 
unn 
LAR 
unn 


mono 
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MPSS 
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EJERCICIO 15." 

TN Enemigo ruy Se debilitó 
N77 Creó . m3  Mandó 
an Investigación Doy  Destruyó 
wn Tendió lazos, cazó 233 Enemigo 

ma Sacerdote 127 Se alegró 
133 Cítara amy Se rompio 
wan Vistió Diny Fué desolado 
Nm» Mucho Toy Destruyó 
omo Danza, música Soy  Humilló 
pla Libertó nm Medio 

y  Fortaleció mn  Tímpano 
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Lección XVI 


Los sufijos personales unidos al verbo.—Modificación de las 
formas verbales.—Modo de unirse los sufijos a los verbos.— 
Modelos de verbos firmes perfectos con sufijos. 


1. Los sufijos personales unidos al verbo indican su 
término directo, cuando éste es un pronombre personal; y 
presentan diversa forma, según que se junten al verbo termi- 
nado en vocal o en consonante, 


[ 1] 11] IN 
e e a We Na: 
A Ed cr al E a e E 
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SEO sm | 91m 
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N. B. 1.9 Los sufijos graves son: 7; 1 (de +): 00 10 Dm 10 

2.2 La columna IV contiene los sufijos con el nun epentético, bien 
expreso, bien asimilado; se emplean principalmente en la pausa; y casi 
siempre con el imperfecto. 

5,0 En el estilo poético aparecen los sufijos sm; 195 19.) para la 
tercera persona masculina plural; rara vez se emplean para la segunda 
persona masculina singular los sufijos Men P. na» y para la teme- 
nina “2, "9—. 

4,9 Los sufijos 12 197» 17 Y ]7 no aparecen en la Biblia. 


sn Ms 


2. Las modificaciones que sufre la forma verbal al 
recibir los sufijos, pu=+den afectar a las terminaciones y a la 
vocalización. : 


Las terminaciones ofrecen los cambios siguientes: 


¡ Sing. 31. men D=3D75 DADO 
2m.p en p delante de "3 —; DopD 
PERFECTO +. , : EII 
2 n enn m>m— 
Plor. 2, Dm, pen; 20 
¡Plur. 3f. m3 en 3 acid 
IMPERFECTO , y 
/ 2f. 3 en 7 pn 


Las demás personas permanecen invariables. 


La vocalización es diversa: a) en el perfecto; «) Qal 
pierde la primera vocal; y conserva la segunda, alargándola 
cuando se halla en sílaba abierta: v. 9.: parejo : ) Pihel re- 
tiene la primera vocal, y abandona la segunda, que apare- 
ce cambiada en sego! delante de otro scheva: Y. g.: 3DBp; 


y) Hifhúi permanece invariable: v. g.: Aa: 
b) en el imperfecto: «) Qal conserva la segunda vocal, 


cuando es pataj; y cambia en scheva móvil o jatef-kamels, 
cuando se trata de jolem; delante de los sufijos graves apa- 


rece Ú: Y. 9. lar M9; *], AO: 3) Pihel cambia el fsere en | 


scheva móvil; con los sufijos graves toma la segunda radical 
segol; a veces Jirek: Y. g.: peje nop) DDD»: () Hifhuil nun- 
ca pierde su vocal propia: v. g.: OD 


c) enel imperativo, presenta alguna dificultad la segun- 
da persona masculina singular de la forma Qal; si la vocal 








ls 


AA A e ie 


á A A e o y e . 
e — 11 — 


característica es pataj, la conserva alargada con los sufijos; si 
esfolem, pierde esta vocal y toma en la primera radical kamets- 
jataf: Y. 8. 0m>v, mn; Hifhil toma jirek en lugar de 


tsere: Y. 8. MIPDD: 


d) en el infinitivo, la forma regular es gÓfÍ: y. 9.: >wp; 
generalmente se emplea en sentido nominal, y rara vez en el 
verbal; por eso recibe los sufijos a modo de nombre. Los ver- 
bos de tercera gutural hacen qgít/ con los sufijos; los de segun- 
da gutural gátl; y los de primera gutural */0/; esta última 
forma se emplea únicamente con los sufijos graves: v. g: 
DI su vender (de ellos): 1Dy1 su enojarse (de él): JON 
tu comer: 


e) en los participios, los sufijos se añaden como a los 
nombres (lecc. VIII). La vocal de la segunda radical, si es 
variable, se cambia en scheva móvil, que a su vez se convier- 
te a) en segol, alguna vez jirek con los sufijos graves: v. 9.: 
YD, DN lu enemigo: $) en pataj, cuando la segunda o 
tercera radical es gutural: v. 9.: 1032 tu criador, 


3. Los sufijos se unen de distinta manera al verbo, 
según termine en vocal o consonante; en el primer caso, no 
hace falta vocal de enlace, o punto de aglutinación; en el 
segundo, sí. El punto de aglutinación en el perfecto es pataj; 
en los demás casos fsere, rara vez pataj. 


N. B. 1.9 Los sufijos graves se juntan a la forma verbal, que termi- 
na en consonante, mediante el scheva móvil: v, g.: pp» »» 

2. La terminación ”;— de la tercera persona femenina singular del 
perfecto lleva siempre el acento; por lo que recibe los sufijos silábicos 
con el punto de aglutinación scheva móvil; pero los demás sufijos llevan 


vocal breve: y. g.: n29p; +. 
3 j á 11 
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Lección XVII 


Verbos de primera, segunda y tercera radical gutural. —Mode- 


los de los mismos, 


l. Los verbos de primera radical gutural se ajustan a 
las siguientes reglas: 4) en lugar del scheva móvil toman el 
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compuestu: Y. 9.: oy; b) el scheva quiescente se conserva 
muchas veces, ado la vocal característica del imperfecto 
de (Jal es pataj: y. 3.: y2m atará él: o la vocal de la pre- 
formativa es pataj, y la caracteristica Jolem: Y. 3.: ST se 


compadecerá; en los demás casos el scheva quiescente se 
cambia en el compuesto correspondiente a la vocal de la pre- 
formativa; si ésta es 7 se muda en 2: y. g.: OTI) Oy 


TOY); c) el imperfecto de Qal toma a veces en lugar del 


scheva compuesto una vocal breve, a saber, cuando la vocal 
de la segunda radical desaparece, por haber recibido algún 
sufijo o aformativa asílaba: y. 9. Via d) estos verbos no 


Ms 


admiten reduplicación en la forma Nifhat, sino que alargan 
la vocal de la preformativa en /sere: y. 9: 2.: ay. 
=>. 





2. Los verbos de segunda radical gutural tienen las 
siguientes particularidades: a) llevan scheva compuesto, 
cuando reciben una aformativa asílaba: v g.: Mona mu; b) alar- 
gan por compensación la vocal de la primera Er en las 
formas Pihel, Puhal e Hitpahel, a no ser que admitan redu- 
plicación virtual: y. g9.: IA 72; c) su vocal característica 


es pataj en el imperfecto e infinitivo de Qal: y. g.: DOY, 
nu”... 


N. B. Los verbos de segunda radical = siguen estas mismas reglas. 


3. Los verbos de tercera radical gutural a) reciben 
scheva simple, cuando termina sílaba la gutural, menos en la 
segunda persona femenina singular de todós los perfectos en 
la que toma d:-. 9.: nn: b) llevan scheva compuesto con 
los sufijos graves, y cuando a la primera persona del plural 
se le añaden los sufijos: v. g.: NI 2, Danae; C) toman 
pataj furtivo, cuando al > de palabra, la gutural va prece- 
dida de las vocales largas í, ó, 4; cuando le antecede fsere, 
permanece en los infinitivos cdo y participios, cambián- 
dose en los demás casos en pataj: y. 9.: op moy; qe A. 


lo mismo que el jolem del perfecto e imperativo de Qal. 


PA > ts. 


Modelo de los verbos de primera radical gutural 
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Lección XVIII 


Verbos asimilables “Pe-nun,, (1D) y “Pe-yod,, (“5).—Modelos 
de los mismos. > 


1. Los verbos Pe-nun a) asimilan el run a la consonan- 
te siguiente, tomando ésta daguesch, siempre que a la prime- 
ra radical corresponda llevar scheva: v. g.: Sy; b) conservan 
el nun en el infinitivo constructo e imperativo, cuando la vo- 
cal propia del impertecto de gal es jolem:; Y. 9.: 30); b) si 
dicha vocal es pataj, presentan en el infinitivo constructo la 
forma segolada n—— V. 9.: Mia; d) cuando la segunda o 
- tercera radical es gutural, muchas veces deja de asimilarse 
el nan: y. g.: Spy. 


N.B. 1.9 na; tomó, sigue las reglas de los verbos 'p, menos en la 


forma nifhal: Y. 8. pos np; nop; apo). 


2.2 ¡07 díó asimila el nun de la tercera radical con las aformativas 


silábicas, y su vocal característica es /sere en el imperfecto e imperttivo 
de gal: Y. 9.: 5003 Im; ¡m».. infinitivo constructo yn. 


3.0 Los verbos de tercera radical y o p asimilan dichas letras a 


las aformativas que comienzan con idéntica consonante: Y. Y.: n>y de 


py habitamos; m3 de m3 corlaste. 


2. Algunos pocos verbos Pe-yod, que tienen por se- 
gunda radical y, asimilan el yod a la consonante siguiente, 
recibiendo ésta daguesch: y. 9.: Y hizo alto; y determi- 


nó; yy allanó; Py derramó; "y Formó; ny encendió. 


8 
Modelo de los verbos asimilables «pe-nun» 
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Modelo de los verbos asimilables «pe- yod» 
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Lección XIX 





Verbos débiles «Pe-halef» (N'D), «Pe-yod» (VD) y «Pe-wau» 


(1B).—Modelos de los mismos. 


l. Los verbos Pe-halef en su mayor parte siguen las 


reglas de los de primera gutural (lecc. XVII, 1). 





0 


Los cinco verbos siguientes TIN pereció, Man quiso; 


DIN comió; N2N dijo; TIDN coció; er tienen qufeacane el 
halef en el imperfecto de gal: v. 9.: 52N, b) toman en la 


preformativa Ó (a + N = 0); c) pierden el halef en la prime- 
ra persona del singular del imperfecto: y. g.: SN; d) Mevan 


por vocal caracteristica pataj, y en la pausa tsere: v. g.: SN. 


N.B. 1,9 VIN hace en la pausa ON> con el wau conversivo 9Nm; 
primera persona del singular —28). > | 


2,2 Algunos pocos verbos de esta clase se tuisan unas veces como 
verbos de primera gutural, y otras como débiles: y. 9.: TINO IMIN +. 


2. Los verbos propiamente Pe-yod a) tienen quiescen- 
te el yod en í en el imperfecto de gal, y en é en toda la for- 
ma hifhil: y. 8.: DN"; DDT; 6) admiten como vocal propia 
del imperfecto de gal el pataj; c) tales verbos son: “opa fué 
seco; 210 fué bueno; IN se alborozó; y amamantó; Y 
formó; ; 2A despertó; “y e? fué Justo. 


5. Los verbos originariamente Pe-wau a) conservan el 
wau consonante en el infinitivo, imperfecto -e imperativo de 
nifhal; convertido en vocal y en el perfecto y participio de 
nifhal y en todo el /1/ffhil; y en y en todo el hofhal: Y. 9.: 
2097: DAM DMA; 4) cambian el wau en yod en todas las 


demás formas y tiempos: v. 9.: Y”; c) el yod aparece conso- 


nante en pihel, puhal e hitpahel; y queda quiescente en jirek 
en el imperfecto de gal: Y. g.: y 2, ¡um durmió; d) su vocal 
característica es pataf, 


N, B. Algunos de estos verbos 2) pierden el rod en el infinitivo 
constructo, imperfecto e imperativo de gal; y. g.: 2%; $) toman por vo- 
cal característica /sere, y con tercera gutural pataj: y. 9.: TD: 1) llevan 
en la preformativa del imperfecto ¿sere; 2) ofrecen en el infinitivo cons- 
tructo la forma segolada: v. 9.: na); e) a estos verbos pertenecen: yy 
conoció; yal dió a luz; 120 (723) se marchó; pp se unió; NS salió; 
yn despertó; “m descendió, pio habito, 
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Modelo de los verbos débiles propiamente «Peyods 
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Modelo de los verbos débiles originariamente «Pe-wau» 
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Lección XX 


Verbos débiles «Hayin-hayin» (33), «Hayin-wau» (Vy) y «Ha- 
yin-yod» (“3).—Modelos de los mismos. 
1. Los verbos hayin-hayin a) conservan sus tres radi- 
cales x) en las formas píhel, puhal e hitpahel, que son sus- 
tituídas generalmente por las de Polel, Polal e Hitpolel, 


rara vez Pilpel e Hitpalpel: Y. 3.: 330; 32D; f) en las terce- E 
ras personas del perfecto de gal, si el verbo es transitivo; en 


el infinitivo absoluto y en los participios de esta misma forma: 
Y. 9. DD), DM, DDD, ete; 

b) toman casi siempre en la primera radical la vocal pro- 
pia de cada forma, cuando desaparece la tercera radical; me- 


nos en Fifhil que toma tsere, y en Nifhal que recibe pataj 


en el imperfecto e imperativo: v. 8.: 120, 207. 203; 


c) cuando sus preformativas son pretónicas llevan kamels - 
en el imperfecto de gal; en el perfecto y participio de Nifhal; 


en el infinitivo, imperativo e imperfecto de /1/fhil; tsere en el 


perfecto y participio de F1Hifhil; surek en toda la forma 


Hof hal. Las atormativas asílabas carecen de tono: v. 9.: 2D), 
20 INS LD +> 


d) admiten en la segunda radical delante de las aforma- 
tivas silábicas una vocal, que en los perfectos es 1; y en los 


imperfectos e imperativos »—: v. 9.: NID, M0. 


N.B. 1. La primera radical de estos verbos a veces lleva da- 
guesch: Y, 9.: 30%. 


2, Cuando la primera radical pierde el tono, su vocal larga se con- 
vierte en la breve correspondiente: 6 en ú en la forma Qal; y ¿ent en 
la de Hifhil. y. 9.: Mypaon».. 


3, Cuando desaparece la tercera radical, ordinariamente toma la 
segunda daguesch por compensación delante de las aformativas; por 
esta razón algunos gramáticos cuentan a estos verbos entre los asímila- 
bles. 









+ 





a AAA A 


Md a o al 


— 97 — 
2. Los verbos Hayin-wau a) suprimen el wau en las 
formas Hifhil, Hofhal, y en el perfecto y participio activo de 
Qal: v. 8.: 27, 2217. Op; 


b) lo cambian x) en la vocal ú en el resto de Qa/, menos 
delante de las aformativas silábicas, que exigen 0; ¿) en la 
vocal 6 en la forma Nifhal, cuando lleva acento, y en u si 


carece de él: v. 8.: DP) DPI, MIDIPI; 


c) emplean generalmente las formas Polel, Polal e Hit- 
polel, rara vez Pilpel, en lugar de Pihel, Puhal e Hitpahel: 
v. 8: DI, DOY. . 


d) toman la vocal s delante de las aformativas silábicas 
en el perfecto de Nifhal e Hifhil; »— Casi siempre en el im- 


perfecto de Qal, y muchas veces en el de Hifhil: y. g.: 
DVD» NSDD. 


e) siguen, en cuanto a la vocalización de las preformati- 
vas y el acento de las aformativas, las reglas apuntadas al ha- 
blar de los verbos precedentes: v. g.: Do... 


N. B. 1.2 En las formas Nifhal, Hifhil y Hofhal la primera radical 
aparece a veces con daguesch: Y. 9.: pr; mMpr... 


2.2 Un reducido número de verbos Harin-wau tratan el wau como 
consonante, y se conjugan como verbos firmes: v, 9.: yy murió, 


5. Los verbos Hayin-yod a) tienen las mismas particu- 
laridades, que los últimamente explicados; bh) a veces conser- 
van el yod quiescente en /irek en el infinitivo constructo, im- 
perfecto e imperativo de Qal: y g.: pa; 53... Aparecen en 


el Aifhil las formas 1352 entendí; ma” discutiste, 
16 
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me 
; Ro 
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E Leben 
, nap 
Om 
loja ¡eplja 
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Perf, Sing. 3 m. 
| 54. 
2 m. 

eS, 

ES 

Plur. 3c. 
2 m. 

21. 

e 
Impf. Sing. 3 m. 
A, 

2 m. 

21. 

to 
Plur, 3 m. 

51. 
2 m. 

2f. 

1.0. 

Inf. const. 


» abs. 
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pa Entender 





Impvo. Sing. 2 m. 


2 f. 


Plur. 2 m. 
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EJERCICIO 20.0 


m3 Desprecio 25 
ma Mañana Day 
727 Estuvo afligido 21 
non  Floreció 3 

mm Se compadeció as 
am Espada 3 
o Cortó AS 
PR) Rodeó o 


LI NARA TEA 7 A IR A A, SA e AI 


Rodeó 
Torció 
Tarde 
Germinar 
Filo, roca 
Enemigo 
Clamor 


Poner 


mim 3320 (Ps. 142,7) 29772 MITÓN Mon 1. 


0092 092D3.* (Ps. 125, 3) :92 1MP2Y 2379.30 


DyN 14 Mm 4.0 (Ps. 88, 18) my 991 DP? 


(Ps. 146, 9) Y YA IN TY My2207 DOM am 


—6.* (Ps. 90, 6) ¡242 3210) 2999 Om py ppa25. 


—1.2 (Ps. 89, 10) 2217 OPTA DP 1) mora 


PIO" 8.” (Ps. 89, 26) 131) DYIID 17 DD Toi 


DIAN —10.0(Ps. 89,44): 190792 127 NÓ 1290 8 


OY NO] WD) 1072 OY nn y mea 0 
(Ps. 86, 14) :D7395 








Lección XXI 


Verbos débiles «Lamed-halef» (5) y «Lamed-he» (5). —Mo- 
delos de los mismos. 


l. Los verbos Lamed-halef a) conservan firme el halef, 
siempre que lleva vocal o scheva compuesto: y. g.: MINS; 
b) presentan débil el halef en los demás casos, quedando 
quiescente x«) en la vocal precedente alargada, cuando se en- 
cuentra al final de palabra: v. 9.: NY) NY); 5) en kamets 


en el perfecto de Qa/, cuando siguen las aformativas silábi- 
Cas: Y. 8.: NY; () en fsere en los demás perfectos: v. g.: 


DNYUDI; NY; 3) en segol en todos los imperfectos e impe- 


rativos: Y. 9.: IINYD; MIINYID:.-- 


N, B. Los verbos intransitivos Lamed-halef' retienen el fsere en 
todo el perfecto de Oal: y. g.: al ONO. 


2. Los verbos Lamed-he a) proceden de verbos que 
primitivamente tenían yod o iwau en la tercera radical; b) con- 
servan el 7, cuando no admiten aformativas; en este caso la 
vocalización ordinaria suele ser la siguiente: 


— en todos los perfectos 
— en todos los imperfectos y participios 
a en todos los imperativos 
ri en todos los infinitivos constructos 
ri en los infinitivos absolutos de (Jal, Nifhal y Pihel 
m>- en los infinitivos absolutos de F1f/l, y Hofhal y a veces 
en los de Vifhal y Pihel, 





; 
Y 


DAT 





e e 


E 
c) pierden el 77 con las aformativas asílabas: v. g.: 9); 


d) recobran el yod primitivo delante de las aformativas 
lábicas, siendo su vocalización como sigue: 


“— delante de la aformativa ye 

$3 delante de yy en los perfectos pasivos 

1— delante de ¡7 en los demás perfectos 

"— a veces en el pertecto de M1fhil, y muchas veces en el 
de Nifhal, 


e) ofrecen en el yusivo una forma especial, esto es, su- 
primen el 7j con su vocal correspondiente, tomando por vocal 
auxiliar el segol!, o el pataj, si se trata de gutural: v. 9.: 20 ( 


YE”; puede llevar la preformativa fsere. Nyé vea (lecc. XIV, 
5). Esto mismo se observa con el wau conversivo del imper- 
fecto. 

f) pierden completamente el + con su vocal al recibir 
los sufijos: v. g.: 1393 me reveló. 


N. B. 1.2 Algunos pscos verbos tratan el y; como firme, llevando dh 


mappiq: v. 9.: ma) fué alto, e 3 


2.2 El pod reaparece en la pausa (lecc. IX, 2, m. y). 


5.2 La tercera persona singular femenina termina en np en todas 
las formas; pero delante de los sufijos aparece la terminación 7; —: y. g.: 
n2 me reveló ella. | 


4,0 ny extendió, y nn y se inclinó tienen las formas Pilpel e Hit- 
palel: Y. 9.: Monvs. 

5.0 A veces los verbos y'> y 75 se confunden: v. g.: Ng) Y ny 
sanó. 

6,2 mn vivió, y mn fué hacen en el yusivo mm; vn, y en la Pausa 


> 1, ecc. IX, 2, n. 3). 
18 
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Modelo de los verbos 
| Ny Encontró 
| Qal Nifhal Pihel 
—— Perf.Sg.3m RYO RD NyD) N30 
5f. A ss MRS) MSo 
2 m RYO DNI) DINO) DNS 
21. PNG) neo etc. DNS 
le NG - NI ONG 
Pl.3c. A NI 
2 m. DONYOD  DANÓD DONG 
2f. ION IONd ¡NS 
le. NZD END Ny 
Impf. Sg. 3 m. Nyn” Ny" NED 
5f. yn NIN NS 
a: NYDn etc, NS 
of. YOn NS2D 
le, NON NSON 
PI.3 m. INS NS 
5 NOD PINgON 
2 m. INSDD SON 
2f. PINGOD INION 
lc, Ny) NED 
Inf. const. Ny) Nm NS 
» abs, Ny Ny) Ny) 
Impvo.Sg.2m, NI NS NSO 
of. os A 
Pl, 2 m. ING INN YD 
2f. | MINgn INgOn NIRYO 
Part. act. Ny Nyns RYO 
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- débiles «Lamed-halef» 
No Llenó 
Puhal Hifhil Hofhal Hitpahel 
Ajo o 
A A 
PRD PMgOD PNSOJ OMAN 
ete, DNYD etc. DNSODN 
DNSON ONFIDD 
YO RSONN 
1 DONSON DORYONN 
INFO IONFOOO 
UNO" UNFAND 
SS AS 
RYAN RYO RyOD Rg2DD 
eta NOD ete. NS2Dn 
AED NSIND 
NON REINA 
YD NYOM) 
TANDO TPNgODO 
| ANYOO SIND 
: TANgOD TINYODD 
Ryo) Ny» 
RYO RgOnn 
; Ngon | 
NgDD NEON 
NOgOO UAOO 
| wan SAN 
> MINYOD PINO 
| wo Ryo | 
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e E e A als ts. ys 
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PY A 


A dl "WA dl ds id De 


dy 


e. EN 


5 
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*A "0 Le ao” 
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AA A 


Perf. Sing. 3 m. 
St. 

2 m. 

21, 

Ice, 

Plur. 3c. 
2 m. 

2 f. 


A 


Impf. Sing. 3 m. 
91. 

2 m. 

21. 

Lo 

Plur, 3m. 

51, 

2 m. 

2 f. 

lc. 


Inf. const. 
» Abs. 


Impvo, Sing. 2 m. 


Plur. 2m, 


Part. act. 
» pas. 


a a AA 





Modelo de los verbos 
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m2») 
mb 

123 


19) 
na 
no 
m)) 


Nifhal 
m2) 
de 


y 020 


etc. 


nn 
non 
etc. 


nn 
1192) 
nan 
19 
19 
apa 
m2) 


Pihel 
m9 
no) 
0) 
mo) 


Lo 


ES 
Dn" 
10») 
12 
mn 
nan 
m2 
an 
nas 
y 
Apo 
vn 
nan 
na 
my 


moy 1153 


22 na 
ye 
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apa 
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| débiles «Lamed-he» 


Reveló 
ns E 
Puhal Hifhil 
no mem 
n 0 Anton 
y m- an ; 
A+. ly m— ¿AN 
= anon 
an 
DP py 
oa 
my 
na non 
nn m0 
ete, mn 


nos 
30 
Apo 
ny 


a O A A A A 


n930 
Man: 





n210 
30 
130 
nan 


A IA 


m2 
m7? | 


A 


Hofhal 
M2 
noo 
Da 
etc, 


nen? 


O _—————— 


Mann 
na0n 
ni an 

moon 
ana 

Dann 

pana 
INDann 


an 


nr 220 
nano 
mano 
ES 
MANN 
ab am 
nano 
ano 
EAS 
nan) 
nan 


Apann 


aan 


A ds Pi 


si 
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EJERCICIO 21.0 1 
25N  Hisopo es “23  Coronó, rodeó / 
23  Retribuyó 122 Fué blanco 
137 Sonido mw  Deshacerse 
59 Templo | uy»  Conmoverse 
mon Se estremeció | “3D Cárcel 


mar  Purgó Dr Antiguo 





Npyn Pecó. pih. Expió TN Vió 
mp Fué limpio ny Adoró 

ny  Alabó y  Meditar 
DP Lavó 


2.2 (Ps. 61, 3) 20237092 NON TON PUN mypra 1. 
97 MAI ANA 90 NA ANDA MO) NY) 
ENDY PV Y) NY 72D 795. (Po. 98, 3) 
74. (Ps. 51,6) pea Mam PORTA PIB yo 
(Ps. 51, 9:0028 120/91 I0220 VIS) DM NO 
VR TIYA? ALADO AMAN DR DA) MS. 
MTM? WD) OIDO MPB. (Ps. 143, 5) Tian 
(Ps. 142, 8) y 2230 2 DIY 1D) 02 pun 
—8.* (Ps. 120, 1) 2929 MIND? > MADY2 Myroy—7. 
MPOOY ON TO DION MIODRN 
(Ps. 138,2) :IDYIN OLI OY DITA TIN 
Ps.) PON IDO IPR JO) DAD MIO MÍA YO. 
MA AY MALA TIN A) ANY NITYAz 10.0 (46, 7 
(Ps. 45, 11) "TIN 








AAA IIA 
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Lección XXII 


- Verbos dublemente no firmes.— Verbos de diversa formación e 


idéntica significación. —Verbos defectivos. 


1. Acerca de los verbos doblemente no firmes nada 


concreto podemos determinar. En cada caso particular la 


práctica enseñará a qué modelo se ajusta cada uno de ellos: 
y. 8.: “733 voló: imperfecto de Qal “y según los verbos 
Pe-nun; pertecto de Hifhil “377, según los verbos Hayin- 
hayin. 


2. Existen en la lengua hebrea algunos verbos que 
perteneciendo a distinto grupo en su formación, no por eso 
cambian de significado: y. g9.: 7D, Y DI) Se empobreció: 
Ni AD temió: ya) 0 destruyó: N37 M37 ia act 
Mad DOT descansó. 


= 3. Unos verbos son defectivos por suplir sus tiempos 
con los de verbos de raíz parecida: v. 9.: 
wa Se avergonzó Hifhil  yayr, de 2). 
aw Fué bueno Qalperf. av; impert. pm; Hifhil 3997 de y 
nm Temió imperf, y de =13 
ya Se despertó imperf. ya Hifhil yspr, de yap. 
yD) Destruyó Pihel Ya) otras formas de y. 
Dy) Estuvo Nifhal 23) Hilpahel 3357 de 23>. 
nny Bebió Qal ny] Aifhil npun de npy. 


Otros verbos son defectivos por emplearse sólamente en 
algunas formas: Y. g.: 


> Se deslizó tiene el perf. de Qal, y el imperf. de Nifhal. 


Ya Se acercó suple el perf. de Qal con el de Nifhal, 


nn) Condujo se emplea en el perf. e imperf. de Qal: imperf. e 
impervo. de /Hifhil, 


7D; Derramó tiene el imperf. de Qal, y el perf. de Nifhal. 


“SAA DA 
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EJERCICIO 22.0 
Ema Comida ; Sy Despabilarse 
pz Rayo yy  Atemorizó 
=> Temer y Dispersar 
773 Oprimido oy Sed 
Diy7 Pereció,enmudeció vip  Despertarse 
vom Vinagre UN) Cabeza, veneno 
mam  Oprobio 3  Litigio 
122 Gilorificó voy  Juzgó 





(Ps. 85, 3) NANI] TRIVIA MAR PAN MET 1 


—3.*(Ps.78,66):199 113 091 2 MN My 2.0 
Ps.) 02192 "poli MIDDN! 02397592 TON JUN TN 
Ps-):D 1292 0999) DIS Mm TA A4. (86, 12 
aa » Jin TN paa) Epa TY —5.” (125, 4 
9 AD ADVZO PINTO MT INMS.? (Ps. 35, 25) 
PONY 02 MINTON mm—7.0 (Ps. 35, 8) :59n au 
M$n mogn—8 > (Ps. 31, 18) :N) YT yy wi 
Dm pnr/o—9.> (Ps. 18, 15) :D)27N 27 DP72 DYOn 
—10.0(Ps.10,18) PINTO IN payo TIAS 7 

(Ps. 69, 22) 290 PL? NPyO) NA ANDA DA 

ses 


DE LA PREPOSICION 
Lección XXXIII 








Origen de las preposiciones.—Sus clases.—Preposiciones con 


sufijos. 


1. Las preposiciones hebreas en su origen son nom- 
bres; a) bien en el estado constructo: v. g.: byw junto a; 


' ha o 
Md a. > ya E 






—-18-  - 

y al rededor de; ay; fuera de; 19 por; Bra delante: 
5 b) bien con dependencia de otra preposición: v. 9.: 19) de- 
lante de; 9) a consecuencia de; IYD? a fin de; 93) N con 
ocasión de; May 5 cerca de: c) o empleados adverbialmente: 
Y. 9.: 1Y2 Mientras; “2, 72 según; a, 92 ,PND) DEN 
sin. 


2. Las preposiciones se clasifican en inseparables y 
separables. Las inseparables son: 3,5 y ya Mo; las demás son 
separables. 

Las preposiciones inseparables 3 en, y 5 para, así como 
la partícula de comparación 3 como: a) puntúan con el sche- 
Da: v. 9.: Ej en medio de: b) delante de otro scheva, si es 


simple, llevan jirek; y si es compuesto, la vocal breve corres- 
pondiente a dicho scheva compuesto: v. 9.: “y “Samispala- 
bras; WIND como: c) delante de yodconschev A Jirek: 
Y. 8. MR en Judá: d) siguiendo inmediatamente el tono, 

prefieren Xamefs, casi siempre 5 y muchas veces 3 y 3): Y. 9.: 
192 para despojar: m3 en éste: e) cuando se juntan a un 
nombre con artículo, se quedan con el pataf, desaparecien- 
do el 3: v. 9.: "IN? en la tierra (lecc. X, 3 n. 2): f) unidas 
al pronombre interrogativo 19 9» los prefijos 3 y 3 toman 
pataj, y 5 kamets con daguesch en la ty: v. 9.: MID cuán- 
to? ma para qué?: g) adviértanse las formas: DIÓND, 
“YN en vez de DION y Sano. 


El nun de la preposición y'3, unido a un nombre, se asimi- 
la a la primera consonante mediante el da guesch: Y. 9.: Mya 
de casa; delante de las guturales y = aparece 9: Y. 8.: BAND 

del hombre; delante de », hace %): v. 9.: “yw de las ma- 
nos de. 


| 
| 


3. Las preposiciones reciben los sufijos normalmente 
a modo de nombres; rara vez a modo de verbos. Algunas 
presentan con los sufijos la forma de plural, 


—ál . UN * e! SA A o 
E A A A A 
y . > e . E , an Po » rl 
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Plur. 
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Preposiciones con forma 
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a sl 
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yo de My Q MN con Dy con 
220 DN DN "y 
Lis TOP Ai E 
72m ON ON » 
ola! INN Me 19 
ds TN TON moy 
¡Ejoja ÓN VOR Doy 
op m8 DIN pp 
129 » » ” 
A a 
MEA [ION » » 
plural y sufijos 
non debajo de “y hasta y sobre 
amo my oy 
VANO TY y 
» » m2 
PRNO vIy voy 
PO my 77 
NANA a 1>y 
DIRNO DIN DY 
D » » 
cana  ORano DT Doma 
» moy 
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EJERCICIO 23." 
7 hif. Sometió > Maná 
137 Comida | | wz Refugio 
“17 Gloria mon) Venganza 
977 Honra | my] Se deleitó 
| Ny Pidió 
| my Prestó 


mim" Salud, salvación 
T Ñ 


5223 Confianza 


T 


—2." (Ps. 121, 1) TY NT PND DON NY NN 1. 
(5.135, 1):0172 MITUTTN ANDINO) 07) Di 
(Ps. 135, 18) 9 MÍN paja OT DI —$.* 
Es 122, 8) 272 DOY NITTIZIN Oy) ON ppp 4. 
092 024 RIN MON ANT DN MON MON 5.0 
29 POR) an Oy 76.2 (Ps. 27, 4) OS Mm 
NP? 127 21797. (Ps. 18,48) nn Dry agil 
IP EIT2Y MPPA—8.> (Ps. 21, 6) 059 ON 17 TN 
29 DP 71MI-9.* (Ps.78,24) :19 109 a 
ANA MT —10.1(Ps.49,14) 287 792 DIMIDN) 19) 
(Ps. 46,8) 2030 TIN 192 DJ 19 





DEL ADVERBIO, CONJUNCION E INTERJECCION 
Lección XXIV 


Adverbios.—Conjunciones. — Clasificación de las conjunciones 
Interjecciones. 


l. Los adverbios pueden ser primitivos: y. 9.: N57o, 
o derivados. Los derivados son a) bien nombres x) solos: 
V. 8.: 9 mañana; $) con la terminación y q V. g Dm 





des A dE Dicadds CAÍS 


MAA 
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- de balde; y) acompañados de alguna preposición: v. 9.: 25 
solo; b) bien verbos en la forma de infinitivo: Y. 9.: 397 
bien;c) bien adjetivos con la terminación femenina: v. g.: 25 
mucho; MINOD) admirablemente; dl) a veces pronombres 0 
numerales: y. 9.: Mn nan aquí; ya) segunda vez. 

El adverbio interrogatíivo es 7. Delante de scheva, 
o consonante gutural toma pataj: y. 9.: Madan acaso 
bendición?, y si la gutural lleva Xkamefs, prefiere segol: 
V. g.: INT acaso yo? 

Algunos adverbios admiten sufijos: v. 9.: 






+ 


; 








PN no man he aquí vn es “yytodavía 8 dónde? ' 


] 

| ng. 1C. MN n » y 
| : >. 
| 

| 


De dl | SS” DOM CA ráía dd 





+ == 
2m PRO TM MA 
2 e » ¿yv z 
3 mM. YPN > VÁ MTY YN 
4 Sf. Tyn » ; myny » 
| Plur. 10. 13PN 0 » iv ñ 
E 2mM.D238 09m Ds » 
A », » » 
y 53m. DPNR Dm » DNY ON 
| | SE Y. » S ” 





2. Las conjunciones pueden ser simples: Y. 9.: Y) que, 
porque; “Sy, “19 que no, y compuestas: y. 8.: NN YD por- 
que; EN “MN después que, etc. 

La conjunción copulativa Y a) se convierte en y siempre 


delante de 3, tp, D; a veces delante de las demás consonan- 
tes, a saber, cuando llevan scheva simple: y. 8.: Dd y rep; 


53205) y para todo; b) delante de » hace 3: v. g.: y79 y fué; 


e AE SN E a o E 


c) delante de un scheva compuesto toma la vocal breve co- 
rrespondiente a dicho scheva: v. 9.: OTI y siervos; d) 


cuando une dos palabras, de las cuales la segunda es tónica 
en la primera radical, prefiere kamets: v. g.: na) Dy día y 
noche. 


3. Las conjunciones se clasifican en a) admirativas: 
Y. 8 M0, PN cómo! cuán! 

b) imprecativas: v. g8.: 3 por vida de; NO7ON a la 
verdad que; non lejos de; 

Cc) interrogativas: V. 8.: DN Por ventura? 18 dónde? 
Man a dónde? 

d) desiderativas: y. g.: N3 por favor; ya quién; DN, 
5 ojalá; 

e) negativas: Y. 3.: NiD N0;”3N, PN no sea que; DD 
todavía no; DDN no más; 53, 92, m2, “2 y my 
que no; 

/) restrictivas: y. 9.: IN, P) solamente; 

£) exagerativas: Y. 8.: DJ, PN anto que; 

hi) causales: Y. 8.: “2 y, NÍN 1 %2, ¡1 porque; 
WIN) DOY, IN Toy, > UN MUNTS7OY por lo 
que; 

i) condicionales: y. 9.: DN, 15 si; NO DN, NOS sí no; 

J) comparativas: y. 9.: EN, WIN2 como; 

k) Cconcesivas: Y. 3.: DN SÍ; o) mb 3 aunque; 

l) disyuntivas: Y. 9.1838, DNTON, ONIDN, y 0-0; 

m)  adversativas: Y. 9.: DN YD, %D; ? si no; y 

n) temporales: Y. 9.: YD, MEN cuando; WIN después 
que; MINT, 197 hasta que; -—y mientras; “y uN “Y 
hasta que; IN desde que; 132 cuando, etc. 

0) finales: v. g.: EN | pro a fin de que; ÓN NIY3, 

WN noTay para que; 
p) consecutivas: y, g.: 1) EN de modo que. 






| 
1 
| 
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4. Las interjecciones propiamente tales son las si- 
guientes: N] 0/98, MN 24/08, 7, MN, ON ay! Dn 
chitón! Sons ojalá! 
Se emplean a modo de interjecciones: MINS Mira! Man 
dá; na ve; 1» id; 92 ruégote; non fuera! yn ea! 


N. B. La partícula Ny suele posponerse al verbo, especialmente :1! 
imperativo, en el sentido de ruego o mandato: v. 9.: ys IYIDR dí, (() te 


ruego; aparece también en combinación con otras MORT 0 tomando 
diversas significaciones: v. 9.: NJ"5N te ruego que no; NI“ON pa que; 
NIT ea!, etc. 


Terminaremos esta parte dando cuenta de algunas partí- 
culas compuestas: Y17)2 por qué? proviene de yyy y ye 


ENajo fuera de procede de 53 y “7 19, MPAA de arriba: 
se origina de y), 9 y IPs: 


EJERCICIO 24,0 


91 Fué grande 133 Anunció 
m9pt Ancianidad DY) Agradable 
109 Ocultó nOy Ahora 

3 Pudo nu) Red 

=m  Juntamente n yy Vejez 

om  Confió NY Carne 

m2)  Enseñó pm Agujero, cueva 


DIT” -2. (Ps. 121,6): 2193 nm MINS ORÁN Dra 1.0 
—3.* (Ps. 35, 7) 05 1990 DIN OVA ne oro 
—4.0 (Ps. 78, 20) : 1999 NY PODN NO 531 omó”Dan 
(Ps. 133, 1) 7D) DIN M2 DYNAMO Mn 
(Ps. 131, 3) :D2I$7N Mp mymoy nn 55." 


PND) TAN MOT) DIO Ta) amy 6." 


cc Do 


7 e 


PINTO OVÓN MY) MTY DN. (Ps.71, 17) 

0 MN PETIT YD IN ]2 MY NS. (Ps. 71,18) 
| ¡PN DY TIN m9o—9.o (Ps. 48, 9) ÓN “y 
DIR OTMAL7A PAN 2—10.> (Ps.79,10): 077358 
(Ps. 38, 17) 097 Oy yn 







NY ÓN Mn 7 
DD 1 DPTO 


(Ps. 106, 48) 
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DEL ARTÍCULO 
Lección 1 


Casos en que se usa el artículo en hebreo. —-Casos en que se 
omite.—Modo de expresarse nuestro artículo indeterminado. 


1. Se usa el artículo en hebreo —a) por regla general, 
en los mismos casos en que empleamos el artículo determi- 
nado en castellano; es a saber; cuando se quiere precisar un 
objeto del que se ha hecho mención poco antes, o se trata 
de un objeto ya conocido o único en su género: Y. g.: AN) 
10 07 UNOS DOIÓN NM SN YM UN TD OTIÓN 
y dijo Dios; ¡haya luz!. y hubo luz; y vió Dios la luz que 
era buena. (Gen. 1, 5-4); mie) 29d, el rey Salomón 
(Il Reg. 4, 1); INT, la tierra. (Gen. 1, 1). 

b) Cuida un nombre apelativo designa todo el género 
o la especie: v. Y.: DORA 12 NS, no así los implos, 
(PL31.00): 

c) Con el vocativo, aunque sea de un nombre propio: 
Y. g.: ¿DR 2 0 9 TO, ¿qué tienes, oh mar, que has 
huído? (Ps. 114, 5). 

d) Cuando un sustantivo lleva artículo o sufijo, o se 
halla en estado constructo, toman artículo el adjetivo, el 
participio y el pronombre demostrativo que le acompañan: 
v. 8. 285 A IO Y NIN MO POINTS TINON 
4 $139m mn veré la tierra buena que (está) al otro lado del 


mn 


ERA IIA Y LA 


51 A E > 3 
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Jordán; este buen monte y el Líbano. (Deut. 3, 25) y IN 
DON ¡ORO DIMNNY lraedme vuestro hermano el menor. 
( Gen. 42, 34). 


N. B. Algunas veces el artículo acompaña solamente al adjetivo, 
rara vez a solo el sustantivo y casi nunca al atributo o predicado: y. g.: 
mn 7 la ciudad (es) grande, 


e) El artículo que acompaña al complemento de un nom- 
bre en estado constructo, afecta a los dos términos, o sea, a 
todo el concepto: y. g.: Dn ma /a casa del rey (el pala- 
cío real) (1 Reg, 9, 1) apa) ry23 una casa de rey (un pala- 
cio regio). 


N. B. ora) se traduce por todos los días, cada día, en todo 
tiempo; Dm por en todo el día. 


2.2 En los nombres patronimicos compuestos de dos palabras, am- 
bas se separan; la segunda suele recibir el artículo, y queda la primera 
en estado constructo: y. g.: PI” el Benjaminita. (Jud. 3, 15). 


f) El artículo tiene en algunos casos fuerza de un de- 
probo y prefijado al verbo hace las veces de relativo: 

Y 2: ¿OMT IN (IN NM INTO VOY NR P llamó 
su nombre Moab, él (es) padre de los Moabitas hasta este 
día (hoy) (Gen. 19, 37); mania WIN PEO ON 1IN 
22) IAN Sn y dijo a los jefes de los guerreros que 
habían marchado con él: td... (Jos. 10, 24). 


2. Se omite el artículo con los nombres que de alguna 
manera están ya determinados; es decir:—a) con los nom- 
bres propios; excepto aquellos que propiamente son apelati- 
vos, pero con el artículo se usan como propios: y. g9.: Sm 
MTS TA) MY 10) IN TI paty y fué Abel pastor de 
ovejas, y fué Caín agricultor (Gen. 4, 2); A 1290 el Líbano 
(Deut. 3, 25), propiamente el blanco (Cfr. Ex. 16, 31); 
TO el Jordán (Deut. 3, 25), propiamente /a corriente 
(Cfr, Deut. 9, 21). 


o 
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b) Con los nombres que llevan sufijo, a no ser'en algu- 
nos casos para dar más fuerza a la expresión: v. 9.: TINY OIN 
INTA yo (soy) siervo tuyo, hijo de ta sierva (Ps. 116, 
16); INT m2 en medio de esta mi tienda (Jos. 7, 21). 


c) “Con los nombres que se hallan en estado constructo, 
si bien a veces lo llevan, o por ser su complemento un nom- 
bre propio, o para dar a la frase cierto carácter demostrativo: 
Y. 9. 303 000 MITO la mano del Señor estuvo contra 
ellos; (Deut. 9 15) UN 220 el rey de Asiría (ls. 36, 8). 


N. B. Es muy frecuente la omisión del artículo en el estilo poético, 

5. 7 Nuestro artículo indeterminado se expresa —a) ge- 
neralmente por la omisión del artículo: v. g.: phyu5 n NM) 
YN y vino un peregrino al hombre rico (1 Sam. 12, 4). 

b) Aveces por el numeral IN no: y. 8: EN mm 
. IAN 1aZh “MN Y hubo un hombre... y su nombre (era) 
Elcana (I Sam. 1, D, 

EJERCICIO 1.9 


DIN Abraham | vyin Por qué 
uns  Acab Dn Egipto 
ms Uno mp Hacienda 
am Job meva Visión 
mó Elías mu Moisés 
UN Yo Ny) Profeta 
5y2 Baal 23) Negeb, sur 
577 Grande way Se acercó 
man He aquí mo Zarza 
¡Ún  Suegro my Huts 
IV Israel ny Subió 
mim  Yetro py Con 
137 Cargado, rico =0y Mediodía, luz 
3 Así my? Esperó, invocó 
15 Lot pa Solamente 
my?  Madián mw  Tentador 





de o 


A e a: A AS 


Ñ "> 
A AS A A 


“f 
a Mucads dis De . 


e LA SALIA 
— 12 — 
Dia (tenia) NO) VARAS) NOT ENIYIO JAN hy 1. 


Gen.) ¿31 PR22 113002 IN 737 DJ2N 3 ES my 
DS INO-+- IYD DIO VTIÓN ToNm—2.? (15, 
TONO NOT) 20 DyaTTD) ANT coria 


| Reg. 18,)0 AS Mp (había) PNI 1DIY yan (diciendo) 
la 1120 MER TN INSOS M3 m4 meto —3.* (25-26 
TINO 798 IPN 710) WN) 2 1200 M3 NY... 
N? TO MO 3730 MNTYIDTON TINY) NITIDON ME 
oy IPN PY DO AN 4. (Ex. 3, 1-3) 1300 yr 
APN YO Y OVINO NM 2 00 10 BAND Mm) 
8 MON PI (está) amO ORINTOS Man Opos mm 
5.2 Job. 1, 1-12) im 99 09 ¡Po Ny am mouin 
NN 12 VAN INTO INTO 10139 TON NOD) Marm 
3 90290 10 31140 1997 59 DN DD Mm 
(I Reg. 20, 13) My (soy) "IN pym 








DEL NOMBRE SUSTANTIVO 
Lección II 


El género femenino.—El número singular. —El número plural. 


1, E/ género femenino sirve, con más frecuencia que el 
masculino, para expresar en hebreo el nerntro castellano y la- 
tino, sustantivando de esta manera el adjetivo y formando 
nombres abstractos o colectivos: v. 9.: Sy ja ió INTNÓ 2 


y mis días no vieron lo bueno (la felicidad) (Job 9, Lis 
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2. El número singular expresa en hebreo, como en 
otras lenguas, la idea de pluralidad—a) en los nombres co- 
lectivos, ya lo sean por su significación, ya se los considere 
como tales en algunos casos: v. 9.: “313 mm y tuvo 
(rebaños de) ovejas y bueyes (Gen. 12, 16) DN el géne- 
ro humano, los hombres (Gen. 6, 1; et alibi). 

b) En los nombres gentilicios acompañados del artículo: 
8: 0 000 “y TN O a 
y habitó el Jebuseo (los Jebuseos) con los hijos de Judá en 
Jerusalem hasta este día (los. 15, 65). | 

c) En el sustantivo ¡32 //a, cuando se junta con nom- 
ess de regiones o pueblos, para designar sus habitantes: 

IYD OY IÓ IPNTÓN o os esforcéis en 
e sobre la desolación de mis compatriotas (de 
la hija de mi pueblo) (Is. 22, 4). 

d) En los nombres genéricos, cuando se quiere signifi- 
car el género mismo: Y. 3: INM TIRA M9 y "IN 
DIN PY TON 19 tierra de trigo y cebada y vid e 
higuera y lada: lierra de olivo (de aceite) y miel. 


(Deut. $, 8). 
Estos nombres puestos en plural designan las variedades 
del género o las partes de la totalidad: v. g.: DMT granos 


de trigo; DAD monedas de plata. 


3. El número plural se emplea en vez del singular, para 
designar—a) la e.rtensión, ya de los objetos en el espacio, 
ya de las diversas edades y estados de la vida en el tiempo: 
V. 9.: malo) cielo (Gen. 1, 1); Dn; y) juventud (Ps, 71, 5); 
mn Mana MN Nm y él tome una mujer virgen (en 
su virginidad) (Levit. 21, 13); 

b) el poder, la dignidad, la excelencia de una persona 
(plural mayestático) con los siguientes nombres: —1." CIN 
(forma anticuada del plural) y 37 IN (est. constr. 378) se- 
ñor; aplicado a Dios es siempre 378» tratando de un hom-: 
bre poderoso es iy; 2. DAN Dios, que rarísima vez 
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se aplica a los falsos dioses; —3.", “y (de 2') el Omnipo- 
tente;—A.”, DMT el Santísimo, y 5.0, 53 señor; cuando 
lleva sufijos va generalmente eñ plural con fuerza de singular: 
no pocas veces, sin embargo, el plural de este nombre con- 
serva su fuerza propia: y, g9.: API ON) y el Omni- 
potente te bendecirá (Gen. 49, 25) 

C) las ideas abstractas, que dentro de su unidad abar- 
can múltiples conceptos o actos particulares: y. 9.: Om mm” 
hálito de vida. (Gen. 7, 15) MD > PI /acuérdate de 
tu misericordia, oh Dios! (Ps. 25, 6); 

d) la plenitud o perfección; es decir la idea con más 
énfasis: v. 9.: 2» Pao) pan NT el Dios que me da ven- 
ganza (plena). (Ps. 18, 48). 


N. B, Cuando un nombre lleva en pos de sí un genitivo y la idea 
compuesta que entre ambos expresan debe estar en plural, ordinaria» 
mente se pone en este número el regente, algunas veces los dos nom- 
bres, y rara vez el genilivo solo: v. 9.: bn m2; (1 Cron. 7, 2); o 
DyN 13) (1 Cron. 7, 5); héroes de robustez (robustos) MON ma ca- 
sas paternas. (Num. 1, 2). 


EJERCICIO 2.* 


72IP"DN Abimelek 2273 Habló 
Moa Tierra ny Pasto 
"MN Otro me  Inspiró 
My Una mpyz  Hálito 
»N Ciervo my Polvo 
DON Estos ny Sara 
m3 Manada de bueyes nmoy Esclava 
ma Hija * | A 


MATAS A RON MAN ATT MN ON 1.0 
OTAN INS ION Man —2.> (Ps. 27, 4) my ayrbo 
(Gen. 20, 14) PLN TIP DN 19 DP DOMAIN a Maprh 


— MY — 

CINPITNÓ DO IP qna? ¡RITO Ny 35.0 
ITIÓYON ON “PTA? (Thren. 1, 6) ¡yy 
DODYO PINO MINE INS SÓN TYTODIN VINO MAN 

Ex. 20) 290 y DON DION 7) mars ¿DyTDY MA 
MINO MY DINTTON DMÓN Min ym—5.2 (1-5 

(Gen. 2, 7) dl 1222 DIN IL D7 MOL) RN Man 
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Lección III 

-— El nominativo.—El genitivo.—Formas y equivalentes del ge- 
] nitivo. 


1. El nominativo—a) lleva a veces en los escritos de la 
época postclásica, sobre todo cuando la frase es pasiva, el 
signo ¡y propio del acusativo: v. g9.: "N DD) man” AN 
¿DVI y el hierro cayó al agua. (ll Reg. 6, 5). 

b) No pocas veces, para realzar más la ide dominante 
y dar más energía a la expresión, se comienza la frase por un 
nominativo absoluto, al cual no se refiere el verbo, y en el 
lugar que debería ocupar él, se pone su correspondiente pro- 
nombre personal: v. g.: INDI DIS Mm el Señor, en los 
cielos su trono (el trono del Señor está en los cielos). 
(Ps. 11. 4). 


2. El genitivo (estado constructo) —a) expresa en gene- 
ral las mismas relaciones que nuestro genitivo; a saber: a) de 
posesión o pertenencia: y. 9.: S2IN D DIAN Ty TIN y 
dijo: siervo de Abraham (soy) yo (Gen. 24, 54); 8) de mo- 
dalidad, o sea, de cualidad, de materia, de empleo, de pre- 
cio, etc.: Y. 9.: ADD y DAR UM DAY cetro de justicia 
(es el) cetro de tu reino (Ps. “45, DEV ID APIO va 
sos de plata y de oro (Ex. 11, 2); y) partitiva, o de la parte 
con el todo, de la medida con lo medido, del continente con 


* 
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el contenido: v. 9.: po yoga d Y NI toma, te rue- 


go, para mí, un poco de agua en el vaso (1 Reg. 17, 10); 
(DIO DOESTON NI Mp toma, por favor, el cántaro de 


agua (1 Sam. 26, 11); 3) activa, o del efecto con la causa: 


E 5 TIN D Oy MM On cantaré eternamen- 


, 
te las A ÓN del ¡Se de gene ración en generación 
me 89, 2); e) pasiva, o de la causa con el efecto: v. g9,: 
NIP Mm ANY el temor del Señor aborrece el mal 


(Prov. 8, 13): 1) de aposición, o del género con la especie 
o el individuo y viceversa: v. g.: 0 Dia MO YO el 
gran río (de) Eufrates. (Gen. 15, 18). 


nd 


N.B. El estado constructo no indica a veces más que la unión Ínti- 
ma entre el sustantivo y el resto de la oración, y en este caso puede ir 
seguido de una preposición, del wan DS: del pronombre VÚN, 
de un verbo, o de una aposición: y. 9.: Vy 2nmpY Lozo en la siega 
(Is. 9, 2); 41 09 PS Ja) uN espa en el lugar donde se 

Ml 


¡Y 


sacrifica el holocausto delante del Señor. (Levit. 4, 24). 


b) La unión entre el nombre en estado constructo y su 
complemento es tan íntima, que ambos son generalmente ¿n- 
separables; por lo cual, los calificativos o determinativos 
del nombre en estado constructo vienen después de su com- 
plemento: v. 9.: ION DIM las últimas palabras 
de David. (1 Sam. 93, 1). 

c) Es muy raro encontrar unidos por la conjunción, dos 
nombres constructos que tengan el mísmo complemento; or- 
dinariamente toma el segundo un sufijo pronominal que se 
refiere al complemento del primero: v. 9.: NOIA TM 


(Reg. 8, 28) en vez de 193 MID) 92 los hijos. y las hijas 


de David. 
d) Un nombre en estado constructo no suele llevar dos 
complementos seguidos, sino que se repite ante cada uno de 


ellos: v. 9.: "INT TÍAN) DNI IÓN Dios del cielo y de 
la tierra. (Gen. 24, 3). 


3. Son formas equivalentes del genitivo—a) > 2 iN 









e 
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con que generalmente se expresa el genitivo de posesión: 
V. 9.: aa TEN Den y el cantar de los cantares 


de Salomón (Cant. cant, 1, 1); 


b) 5, especialmente, —1.% cuando la cosa poseida es 
indeterminada: y. g.: ANP DOY INS y vieron los vi- 
- gías de Saúl (1 Sam. 14, 16);—2.*, cuando se juntan varios 
constructos dependientes unos de otros: y. g.: a 
087 y paja palabras de los días (historia) de los reyes 
de Israel (1 Reg. 14, 19);—3.”, después de los numerales con 
que se expresan las fechas: y. 9.: NIP un 14m2 
03) Min) es 5 ay Dmipy al segundo mes, el día 27 
del mes se secó la tierra (Gen. 8, 14), y—4.*, para desig- 
nar el antor de una obra: y. 9.: 9 MPA Ny IM 
93 DVIR/IN salmo de David en su fuga de la presencia 
de su hijo Absalón. (Ps. 3, 1). | 


EJERCICIO 3." 
Sn Dios 71 Voto 
M30N Ventana Sy Diez 
m2 Pozo mog Abrió 
nmaa Primicias br Raquel 
mb Abrió, descubrió 27 Oriente 
um Mes 1 Campo 
py? Jacob myny Siete 
amy Aceite "y Omnipotente 
2 Labán wy Segundo 
uyy Décima anm Abismo 
ma Noé wyrn  Mosto 
M2y Oblación AA Ofrenda 
ye Ofreció 


99 III TE ONTIN DINOS DION 19... 1 


9 97) DON OLD 
IDNTN?—2.A(Gen. 17, 1-5): 07 DM3 ID"IN 19 07728 


TY NIRTNO), DN mm 






ORT O A 077 PA TY bayo 


Dent.) 5D DIT TOTO) TO AN OJO) IN mn 1 
NY 229 PON O 170 PO NN. (12, 17 
1D PINO MÍN INSTTDY MIND 7) TY IN MIN 
MON IN IIIDD TON PY TINO NO MN Ya 


em 
0 OA JANTOS 20 PY IT TON IN 199 INS) 
—4.0 (Gen. 29, 1-10) :13N WN] 25 INYDN DUAL NDS 
igynyara en ena dao mul Ne naa 
M2 139 0 uy) 19722 Mp9 DP wn? on 
(Gen. 7, 11) 119,2) mel 


Lección IV 


El dativo. —El acusativo.—El vocativo. 


t. El datívo se emplea—a) con el verbo sustantivo Mm 
hubo, y los adverbios 1% hay, yy no hay, en su significación 
de tener: y. 9.: 15 mana 183) y tuve muchos rebaños 
(Eccles..2, 7); 0] PN 20 tiene él (Levit. 11, 10); 

b) en las oraciones pasivas para expresar la persona 
agente: Y. 9.: myro MN yn bendito seas por el Señor 
(I Sam. 15, 30); 

c) en las frases «por lo que hace a...; por lo que se re- 
fiere a...; en cuanto a...» V. 9.: Om en” ERAN PTE) m 
mn Dan? he aquí que según justicia reinará el rey, Y, 
por lo que hace a los príncipes, mandarán según derecho 
(Is. 32, 1); 

d) para designar el cambio de una cosa o persona de un 
estado en otro con los verbos hacer, nombrar, elegir, tras- 
formar, etc.; poniéndose en dativo lo que en latín es predi- 


*_ as ¿ds PS e Y LI e + > > "Y Y y 
v ; _ . > ' 
: me 
2. . » > e 
> Ñ 
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cado en acusativo o nominativo: v. g.: DY on Mo la 
noche hicieron día(lob. 17, 12); 


- €) para indicar la tendencia o dirección, el fin que uno 
se ha propuesto, la causa por la que sucede algo, la norma 
según la cual se hace, el instrumento con que se ejecuta, 
aquel en cuyo provecho o daño cede, y hasta la persona o 
cosa de que se habla, ríe o llora, etc.: Y, 9.: 219 vinie- 
ron a tí (15.60,4); 2 2n2 127 pa MIN UN le muer- 

to a un hombre por la herida que me causó y a un Joven 
por la-«eontusión que me produjo (Gen. 4, 23); pi SS pe 
cada uno según su lengua (Gen. 10, 5); ¿NN Y > "ON 

dí de mí; hermano mío, (es) él (Gen. 20, 13); 

/) pleonásticamente después de ciertos verbos de movi- 
miento, especialmente en imperativo o futuro; pues a veces 
les acompaña un dativo de pronombre personal, para dar más 
viveza a la expresión: 9 Tp tóma (te) (Os. 1, 2); E 
márchate (Gen. 12, 1); 

£) para designar una frase que debe escribirse o un 

- nombre que se ha de imponer a una persona (lamed inscrip- 
tionis): Y. 8.: YIY INDI JP? ASTRON TFT VAN 
13 vn po mus» LIN DNI y me dijo el Señor: tóma 
(te) una tabla grande y escribe sobre ella con estilo vul 
gar: «<apresúrate a quitar los despojos, apresúrate a ro- 
bar» (Is. 8, 2; 

hi) con menos frecuencia, para denotar el lugar donde 
una persona o cosa se encuentra, el llempo en que sucede 
algo y 1 dición en que álguien se halla: v. 9.: Ánm> a) 
Ja py Zabulón habitó a orillas del mar (Gen. 49, 15); 

a por la mañana (Ps. 30, 6); Sa NO toda ca- 

beza (está) en enfermedad (enferma) (Is. 10) 







2. El acusativo expresa, además del término directo de 
la acción,— a) el lugar; respondiendo a la pregunta ¿en dón- 
de? con verbos de quietud, y a la pregunta ¿a dónde? con 
verbos de movimiento: v. 9.: TINTE DU NY Y él es- 

21 






104. 
taba sentado a la puerta de su tienda (Gen. 18, 1) Ny 
MYO sal al campo (Gen. 27, 3); 

b) el tiempo; contestando a las preguntas ¿cuándo? y 
¿en cuánto tiempo?: Y. 8: 22) ÍA y¿2 mym ¡Señor,! 
por la mañana escucha mi voz (Ps. 5, 4); “YA DN nu j 
trabajarás (durante) seis días (Ex. 20, 9); 

c) espacio y medida: Y. 9.: ¿DP TIj 12192 On an 
duvo en el desierto el camino de un día (1 Reg. 19, 4); y 

d) con verbos neutros, la parte del sujeto o cosa a que 
se refiere el estado significado por los mismos: Y. g.: nan 
MIT ny enfermó de sus pies (I Reg. 15, 25); 

e) instramento, modo, ayuda, etc.; empleándose como - 
una locución adverbial: v. 3.: n31MY “2% injustamente me 
oprimen (Ps. 119, 78), “MN Mp (uno ore) unánimemente 
(I Reg. 22, 13). e 





N. B. Los nombres derivados de verbos transitivos toman acusali- 
vo en vez de genitivo, como si fuesen participios o infinitivos: v. g.: 
PUTOS YT YN ADS llena (está) la tierra del conocimiento del 


Señor (ls. 11, 9). 





-3. El yocativo se expresa, no solo por medio del artí- : 
culo (Lec. 1, 1, c.), sino también por la repetición del nombre 
o su simple enunciación: Y. 9.: “Y2 MM INP MON Nip 


2997 MIN DIJAN 7728 VAN DARÍA y un ángel del | 
Señor le gritó “desde el cielo y le dijo: ¡Abraham, Abra- 
ham! y dijo: héme aquí (Gen. 22, 11); 2397 AYONY mn 
¡espada! vela sobre mi pastor. (Zach. 15, 7. : 
EJERCICIO 4. 
208 Amó an Aliado, 
onmDN Efraim yman Hebrón 
192 Carne Am Judá 
11] David moy José | 
7) Vejez Tm Unico 
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ya Hijo, jóven mpy Tentó 
Poy Isaac ny Ofrenda, holocausto 
“an Quedó, restó 19" 5y Por lo cual 

us Hay, tuvo wi) Sesantificó, seconsagró 
207 Escribió 19 Pequeño 

"25 Sólo vay Tribu 
mi Moría ya Séptimo 
mu Ungió no Descanso, sábado 

ria Muerto oy Allí 

mo Descansar | ww Seis 


| 

1125 NP 2 1) 90 1 722 52] DN 177% 1.” 
NN IDO INDM—2. (Gen. 44,20):12078 VAN) VINO 
A o E E: 
TITAN V2)90- MNR AZATAR ANY ARA OA 
28 MATI] 1703. (ll Sam. 5, 1-3) ¿y 7 TOY O 
TO y NN TN yy A2TO DIN2 MAN) MANO 
ARNO N9y IND py aa (K. 120) 1990 2090 990 
(Ezeq. 37, 16) ¿(K. 1920) 1920 5794 ma”52) MN yy 
CTN ANOS) DPTO MT My Dra 
NM A Y PO DP 2) DNS 
“NN Mp) Dry -5.* (Ex. 20, 11) 27g2n nava DP 
“DNNJTID VINO 2997 ANO) DIJON ON VAN DIAN 
NON A PRE OSONA ATTOTOS 92 
TON TIN UN DM TIN SY MY DÍ 290) en 

(Gen, 22, 1-2) 
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Lección V 





Aposición de los nombres.—Repetición del sustantivo. 


l. La aposición de los nombres, o sea, la unión de dos 
nombres en estado absoluto, —a) no sólo tiene lugar en he- 
breo cuando ambos designan una misma cosa o persona, 
sino que también expresa a veces las relaciones de peso, me- 
dida, forma, matería, etc., que suelen indicarse por el esta- 
do constructo: Y. g.: TIVDON nn una mujer viuda (1 
Reg. 17, 10); MD TIN el efá de harina (Levit, 5, 11); 
499) PON mil (silcos) de plata (Gen. 20, 16). 

b) Si el primer sustantivo lleva preposición o artículo, 
suele repetirse enfáticamente en el segundo; aunque no 
siempre: v. 9.: 197192 MiY2 en el campo desierto 
(los. 8, 24); :15 DDN YIN 195 yaa MA engendró Mel- 
ca para Nacor, hermano de Abraham (Gen. 22, 25) 

c) El numeral que se refiere al primer sustantivo, va 
después del apuesto: Y. g.: ¡muñan Maya DW) cinco 
corderos, hijos de un año (Num. 7, 29). 


2. La repetición del sustantivo expresa—a) muche- 
dumbre o abundancia: v. g.: mara LAN AN VAN Py 
y de Sión se dirá: hombre y hombre (muchos hombres) han 
nacido en ella (Ps. 87, 5); 

b) universalidad: v. 9.: 17 7 w"iy hasta los años 
de generación y generación (en todas las generaciones futu- 
ras) (loél 2, 2); DM OY día tras día, todos los días(Gen. 99, 
10); 

c) distribución: V. g.: DINA Mp) NT ID ON 297 
¿DN IP2Ó migra mipra habla a los hijos de Israel y toma de 
cada uno de ellos una vara por tribu (Núm. 17, 17); 

d) diversidad, llevando siempre en este caso wax el sus- 
tantivo repetido: v. g.: MIT DIYN MEA MN 120 ES 
¿Or a4”D3 peso y peso, efa y efa, cosas abominables a 
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Dios ambas (Dios aborrece la diversidad de pesos y elas) 
(Prov. 20, 10); 1yT a) 253 hablan con corazón y cora- 


zón (corazón falso, fingido) (Ps. 12, 3); 

e) énfasis, exclamación, etc.: y. 9.: ANNO el 
que vive, el que vive, él te confesará (Is. 38, 19); Sy ON 
SY Tao ¡Dios mío, Dios mío! ¿por qué me has aban- 
donado? (Ps. 22, 2), 


EJERCICIO 5.0 


DON Efa (medida) “y Rebaño 
MINI Pozos Duy Valle 
m9) Edificó nn Espacio 
IN Asfalto ny Pastor 
DD Bolsa DY Sidim 
le Riña n2Y Habitación 
1) Natán 


PDAPDOPA ADM VIO NIN OTON JAN AN 1.0 
mp2 (Gen. 13,8) 237798 DIS ENDS PATA 
12 TANCIA EAN) 2 MAN OY MATT 
—5.* (11 Sam.7,4-5) 215 92970325 MANO MIT vIN 


WP14.? (Gen. 14, 10) ¿1907 DINZ MIND MY pray 


CAPO MA TANTA TN 12) TY IP VTRNTTACOSO 


7? MINTNO—5.(Gen.32,17):179 PQ 179 P2 "IAN MN 
ANN AA 7 TONO M3) MOV 9) 198 A 
m9. 20 ION IZAN PT) 1922 12 Mp TAMPA 

(Deut. 25, 13-14) 9-7 PTY) 
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DEL ADJETIVO 
Lección “VI 


Concordancia del adjetivo calificativo con el sustantivo.—Con- 
cordancia del predicado con el sujeto. 


1. El adjetivo calificativo —a) se pone después del sus- 
tantivo y concierta con él, lo mismo que el participio, en gé- 
nero y número: Y. 9.: :INTIDY DA) el hijo prudente 
alegra al padre (Prov. 15, 20); DVI 07 Dm) pueblos 
grandes y poderosos (Deut. 4, 38). 

b) El nombre colectivo lleva generalmente el adjetivo o 
el participio en plural: v. 9.: IN IN 742 DAM DY 

71) el pueblo que andaba en tinieblas vió úna luz gran- 
de (Is, 9, 1). 

c) El plural mayestático pide ordinariamente el adjeti- 
vo en singular: v. g.: 173 DWiÓN Dios justo (Ps. 7, 12). 

d) El dual se construye con adjetivos y participios en 
plural: y. 9.: 3328 man o a fortale- 
ced las manos débiles y robusteced las piernas cansadas 
(Is. 35, 3). 

e) Si un sustantivo de género fernenino lleva dos adje- 
tivos, el uno se pone en la terminación femenina y el otro en 
la masculina: y. 9.: DY PR Pm na ny viento 
grande y fuerte que quiebra los montes (| Reg. 19, 11). 

/) Cuando dos o más sustantivos tienen un mismo adje- 
tivo, suele ponerse éste en plural, y en la terminación mas- 
culina, sí los sustantivos son de distinto género; o a veces 
concierta en género y número con el más próximo: vv. 9Y.: 

EN] TI DOITIIN Abraham y Sara ancianos (Gen. 18, 
11); mo DP oy DAD) AM EN man he aquí que mi 


ira y mi furor se han derramado sobre este lugar (Jer. 7, 
20). 
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N.B. 1.2 En vez del adjetivo calificativo se emplea muchas veces, como 
complemento, el sustantivo queexpresa la cualidad: v. 8: unen NN 
:P73 Me piden juicio justo (Is. 58, 2), 


» 


2.2 El sujeto de una cualidad inherente o distintiva se designa con 
los nombres, 53 señor, uN hombre, 12 jo, na hija; los cuales apa- 
recen en estado constructo, formando frecuentes hebraismos: y. g.: 
:N7 mn msn 5Y2 mn he aquí que viene el soñador, él mismo 
(Gen. 37, 19); ¿027 UPN hombre hablador (Ex. 4, 10); vo no) 
las cantoras (Ecles. 12, 4), 


2. El predicado—a) concierta por regla general con el 
sujeto en género y número: y. g.: DY Ma 42m) y la 
serpiente era astuta (Gen. 3, 1). 

b) Ordinariamente va el predicado sin artículo, ante- 
puesto al sustantivo y suprimida la cópula M7: V. 9: 10 
¿0095 yyn bueno (era) el árbol para comer (Gen. 3, 6). 

C) Cuando lleva artículo el predicado, suele posponerse 
al sustantivo con el verbo pr o el pronombre Ni: v. g.: 
2920 NM M3 David era el más pequeño (1 Sam. 17, 14) 

EJERCICIO 6.* 
vON Así sea | ni Capacidad 
epica Peso 





y;  Hin (medida) 
DINND Balanza mo  Engañó 
no Dimensión | 

2.0 (P5.95,5) 10019975975 5173 722 ym 5173 Sy 1. 
Ps) 1291 1298 DIM TY) DOTA NY ÓN MM 
DPTO AR DM) MY MD Dian LAN." (41, 14 
IQAIID IDO DUO Dry APNTNO—A4.? (Prov. 16, 29) 
TAR PIE PM PIE DOS PIRI2N PIS OI ¿DIO 
IND DO mm ona —5.*(Levit. 19, 35-36) 000 
P 2009 DIONOONSIT YN OPTION MIT YN ¿DIN My 
(Levit. 20,7; 19-36) YO 
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DE LOS NUMERALES 
Lección VII 
Numerales cardinales.—Numerales ordinales. 


I. De los cardinales—a) “MN Uno, es adjetivo y con- 
cierta con su sustantivo en género; y. 9.: IN uN un va- 
rón; : DIN TN una mujer, 

b) Los cardinales desde 2 hasta 10 inclusive, se unen al 
sustantivo numerado, de tres modos:—«x) en estado construc 
to, delante del sustantivo: v. g.: ¿DVD nov) tres días 
(Exod. 10, 22); —f) en estado absoluto, delante del sustanti- 
VO: Y. g.: many mov) ocho mesas (Ez. 40, 41);—y) en 
estado absoluto, detrás del sustantivo: y. g.: man DIN 
cinco carneros (Num. 7, 16). 


N. B. Como se ve por los ejemplos propuestos, el sustantivo apare- 
ce en plural con estos cardinales; alguna vez, sin ale especial- 
mente si es colectivo, se encuentra en singular: y. g.: om) ; Ivy diez 


panes (| Sam. 17, 17). 


c) Los cardinales desde 11 hasta 19 inclusive, llevan ge- 
neralmente en plural su sustantivo apuesto; aparecen, sin 
embargo en singular los nombres, wa) alma, YN varón, 
ay día, nv año, etc.: v. 9.: ¿DIN DY bi, doce her- 
manos (Gen. 42, 13); :Dy Wy MN once días (Deut. 1, 2). 

d) Las decenas desde 20 hasta 90, si van delante del 


sustantivo, lo tienen generalmente en singular; pero si van 
detrás de él, lo llevan ordinariamente en plural; el primer 
caso es más frecuente: v. 9.: DYIAN pyiroy OMAN vm 
np O DYI7N) DY y hubo lluvia sobre la tierra cuarenta 
días | y cuarenta noches (Gen. 7, 12); DY DVÓN sesenta 
codos (11 Chron. 3, 5). 

e) Con los números compuestos de unidades, dece- 
nas, etc.; el sustantivo—a) se antepone en plural, —f) o se 
pospone en singular,—y) o se repite, en plural después de 
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las unidades y en singular después de las decenas: v, g.: 
En DW Dy2Y sesenta y dos semanas (Dan. 9, 25); 

5): QUO DN 12M ny mo 2p uan 00 UN mM y fué He- 
noc ra sesenta y cínco años y engendró a Matusalén 
(Gen. 5, 21); DN 121) ny PND DY on Dam 
NIN y fué Set de ciento cinco años y Ped a Enós 
(Gen. 5, 6). 

hw ¡ TIN cien, y PON mil, aparecen ora en estado cons- 
tructo, ora en absoluto, ordinariamente delante del sustanti- 
vo en singular o en plural; con menos frecuencia se ven «e- 
trás del sustantivo puesto en plural: y. 8: “2307 m5) 
UN MON wyman con la quijada del asno he muerto mil 
hombres (Jud. 15, 16); ONE Dm32 am) cien mil ta- 


lentos de oro (1 Chron. 22, 14). 
£) Las unidades adoptan siempre la forma masculina 
ante ¡2 y la femenina en estado constructo, ante PON: 


v. g.: may MN minv' ochocientos años (Gen. 5, 4); nuny 
:LÁN DIN tres mil hombres (Ex. 32, 28). 





N.B. 1.2 Omilense con frecuencia, cuando fácilmente pueden so- 
breentenderse por el contexto, los nombres que expresan la medida, el 
tiempo, el peso, etc.: Y. 9.: DY vi Tan P midió seis (efas) de ce- 
bada (Ruth, 3, 15); ENS np) ' PON mo) dí mil (sielos) de plata a tu 
hermano (Gen. 20, 1 6). 

2,2 Cuando al numeral corresponde tener artículo, lo lleva el sus- 
tantivo; mas si se omite éste, por tratarse de un objeto ya conocido, el 


- numeral toma el artículo: Y. 8.: 109737 DWN2O 9) DPP) Pano 


dr no perdonarías al lugar por los cincuenta justos? (Gen. 18, 24); 
¡OPINO MOYA YN en no haré por los cuarenta (justos) (Gen, 18, 


29). 
3.0 El sustantivo ; oy codo, cuando le precede un número superior 
a las unidades, lleva el prefijo a a cien codos(Ex.27, 9). 


2. Los ordinales tienen las mismas reglas de concordan- 
cia que los adjetivos: v. 8.: M4 DW el día segundo 


(Gen. 1, 8); 00097 “y Daniel era el segundo. 
| 22 


- 


<= 18 

N.B. 1.2 Para designar las fechas, suele emplearse el cardinal 
en vez del ordinal, aun con números inferiores a 10: v, 9.: mano nan 
¿MOON mm” oy wanna PYITPDVA RN WIN2 Y descansó el arca el 
séptimo més en el día diecisiete del més 2ODDO los montes Araral 
(Gen. 8, 4). 

2.2 Al contar los días del més, se omiten muchas veces las palabras 
oh día, y nn més: Y. 8.: RD INDIA My MINOR MONZA 
y9e77> Y 0020 1297 uno y sucedió en el año seiscientos uno, en 
el primer (més) en el primer (día) del més se secaron las aguas de 
sobre la tierra (Gen. 8, 13). 


EJBROIGAO 12 


> » ls 
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me Pareja 23) Carro 

ympy Recuerdo | pm Caballo de tiro 
ay Habitación,casa | una Caballo de silla 
Ny) Reunión | muni Sonido de trompeta 


na nad YO DPD) Mano mMipyn Dra mias 1. 
J02 MITO NM NY YO NO TANDO O NDA 
e Mr M0 59 MN —2.0 (Levit. 25, 3): ¡DITD 
1m-3.” (Gen. 5,27) ¡52m m3 NIN? DU) m3Y DW” 
PONS PY ALA 129190 DIO MAR AN ya 1327) 
TL SONS MN mm 1314." (1 Reg. 5, 6) ¡INR 
0 mm m2 NO ARO M2 TONO DN OTAN 

(Levit. 25, 25-24) ;1 PON pa Pr np 


.. 
DEL PRONOMBRE 
Lección “VIII NN 


Pronombre personal separado—y sufijo. 





1. Elpronombre personal separado—a) cuando es 
sujeto de una frase sustantiva, incluye el verbo Hp, que se 








) 
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suprime: Y. 9.: ¡DAN MT CIN yo (soy) Yahvé Dios 
vuestro (Lev. 18, 9). 
b) El pronombre separado de fercera persona se emplea 
muchas veces en lugar del verbo sustantivo: Y. 8.: DA ON 
¡ONYIDL” 932 estos son los hijos de Ismael (Gen. 25, 16). 


N. B. Esta misma construcción se observa algunas veces, aunque 
el sujeto de la oración sea primera o segunda persona: v. g.: DIN NN 


ad Ny Fo, po soy vuestro consolador (ls, 51, 12); Nan ES 
ONO tú eres el Dios (1 Sam. 7, 28). 


c) Cuando se quiere hacer resaltar más el- pronombre, 
suele ir separado después del sufijo de la misma persona: 
V. 8: DIN ANDA 909 bendíceme a mí también, padre 
mío (Gen. 27, 34). 


2. El sufijo personal—a) unido al verbo expresa ordi- 
nariamente el término directo (acusativo), rara pr el indi- 
recto (dativo): v. g.: “Ny mátame (U Sam. 1, 9); yy 
MIND) 2497 tierra meridional me has dado ( 15, 19). 

b)" Cuando el verbo tiene dos acusativos, uno de per- 
sona y otro de cosa, expresados por el pronombre, el uno se 
agrega directamente al verbo, y el otro a la partícula py: 
Y. 9. ÓN INN me la hard ver (ll Sam. 15, 25). 

c) De igual modo se une el sufijo a la partícula JN y no 
directamente al verbo, cuando éste se halla en infinitivo ab- 
soluto, o viene precedido de su régimen; para que más fácil- 
mente se distinga el sujeto del término, y a veces por razo- 
nes de eufonía: v. 9.: ¿NY al MN np) y ele- 
girlo (y lo elegi) de entre todas las tribus de Israel (1 
Sam. 2, 28). 

d) El sufijo unido al nombre indica posesión, pudiendo 
referirse al sujeto (genitivo sujetivo) o al objeto (¿genitivo 
objetivo): OY Mya E Lol tu temor (el que te tendrán) 
sobre los pueblos (Deut. 2, 25); 7D) * IND la temor 
(el que tú tienes) es tu esperanza () ob. 4, 6). 


== 

e) El sufijo de tercera persona con las partículas 5, 
Dy, etc., puede tener sentido, bien demostrativo, bien refle- 
xiDO: Y. 8-2 ¿07530 exo a 4jal e hicieron para sí ceñidores 
(Gen. 3, 7). 

/) Cuando una voz compuesta de nombre y genitivo 
pide sufijo personal, se une éste al genifivo: y. 9.: INV 


Mn OPS DN MM ¿quién subirá al monte 
del Señor y quién estará en el lugar de santidad de El (en 
su lugar santo)? (Ps. 24, 3). 

g) Por pleonasmo aparece algunas veces el sufijo refi- 
riéndose a una palabra expresa en la frase; pero frecuente- 
mente, por el contrario, se omite, cuando fácilmente puede 


suplirse por el contexto: v. g.: MD a trái- 
gala la oblación del Señor (Ex. 35, 5% MITA ON NM 


:DVIÓN ym INT y víó Dios a los hijos de Israel, y (los) 
conoció Dios (Ex. 2, 25). 


N,B. 1.2 En muchos casos el pronombre personal, especialmente 
en forma de sufijo, no concierta en género o en número con el nombre 
a que se refiere según el contexto: v. 9.: :¡NITIN 12 ¡peje 10-"N no lenía 
(Jepté) fuera de ella hijo ni hija (Jud. 11 34); 131 nun N5y MOR MD 
my No) ¿acaso él dijo y no hizo; y habló y no lo realizó? (Núm. 23, 
19% 2 ÓN mm pp oy mpmbab nn saldrás a luchar 
contra tus enemigos y Yahvé ta Dios los entregará en tu mano 
(Deut. 21, 10), 

2.0 - Cuando el sufijo personal se refiere a varios sustantivos coor- 
dinados, debe repetirse con cada uno de ellos: y, 9.: VRITNRIZY Na 
¿NNITNN) Y JO tomó Esau sus mujeres y sus hijos y sus hijas 
(Gen. 56, 6). 


EJERCICIO 8," 


DON Idolo pp?  Lamió 
yyy Eliseo ria A 
ON  Aram mia)  Nabot 
ANTI Azael miy Congreso 
mmpran Topos Druy Murciélagos 


2d) Perro Joy Arrojó 
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MT IN PU 2 MA 07 ON DYIN 22" 


VÍN DIPID Mim “voy r13—2.” (Levit. 19, 1-2) :DIVIAN 
Py=DA Or copan 0 0) TAN APRA 
19 20297 712 M9 "DONT VANN—S.” (1 Reg. 21, 19) 


TO TON TITAN UPON AN O 290 990 
DN DINO OLA m7 DP24." (ll Reg. 8, 13) :D0y "Op 
A 
Dm DÍ) mibann oy 5.0 (ls. 2, 20) ¡DPADYO) AMA 


(Thren. 2, 20) ¿30231 93378 1222 397.08 








Lección IX 


El pronombre demostrativo: su traducción, —Ssu construcción, — 
y su equivalente. 


1. El pronombre demostrativo my se traduce—a) al- 
dunas veces, sobre todo en el estilo poético, por el relativo; 
lo mismo ocurre con Y y Mt: Y. 8: MID Try ana 
“3 tu posesión, el monte Sión en que habitas (Ps. 70, 9). 

-b) Repetido en una misma frase, se traduce por éste, 
aquel; el uno, el otro: y. 8.: :M232 VÍN MM 7102 MT INM 
y dijo el uno de una manera y el otro dice de otra manera 
(Il Reg. 22, 20). 

c) Precedido de la particula sy equivale al interrogativo 
qué, cuál, etc.: v. 9.: IAN Y Muay ¿de qué ciudad 
(eres) tú? (Il Sam. 15, 2). 5% 

d) Muchas veces se traduce adverbialmente determinan- 
do tiempo, lugar, o modo, aquí, alli, acá, ahora, así, et- 
cétera; y unido a las partículas interrogativas, sirve para dar- 


" 
vi 


a A 


eS 
les más fuerza: y. 9.: m2 aquí (en este lugar) (Gen. 38, 21); 
entonces (en este tiempo) (Est. 2, 13); yor ny de aquí y 
de allí (Num. 22, 24); pj): mn ya dos veces (Gen. 27, 36); 
Mv) ¿quién, pues? (Thren. 3, 57); mi ma ¿por qué, pues? 
(Gen, 18, 13). 


2. Se construye el demostrativo 4) con artículo y 
pospuesto al sustantivo, y aun al adjetivo, cuantas veces 
lleva artículo el sustantivo: v. 9.: M0 DY y hasta este 
día (el día de hoy) (Gen. 32, 35); 

b) sín artículo y antepuesto al sustantivo, siempre que 
sea el predicado de la oración: y. g.: MINÓN 250 Mm 
Mim esta (es) la palabra que mandó el Señor (Ex. 35, 4). 


5. Equivale al demostrativo, algunas veces, el pronom- 
bre de tercera persona, con la diferencia de que ¡7] se refiere 
a un objeto presente, y Ny7 a un objeto del que se ha hecho 
mención o conocido: v. 9.: IN 7 NT II My 72 
ja) OTÍN DY y engendró Hada a Yabal, éste fué pa- 
dre de los que habitan en tiendas de campaña y de los 

pastores (Gen. 4, 20). 


N.B. 1,2 £l mismo... (idem) se expresa en hebreo pOr Nin Y 7 
Y. 9d. Ny MAN 1ú (permaneces) el mismo (Ps. 102, 28); 

2.2 £l mismo, mismo...(ipse) se expresa por Nyn y wn si se refie- 
re a persona, y por Dyy (hueso) en estado constructo ante el nombre, 
si se refiere a cosas: v. 4.: :M3N D9> NT YU jm el Señor mismo os 
dará una señal (Is. 7, 14); OMIPD DSYI como el cielo mismo (Ex, 24, 
10). 


EJERCICIO 9.* 


11473  Gedeón May des 
11 Envejeció TIN idente 
12 Engendró ANY Saúl 
ra  Manosear NY Samuél 


PY Esau 
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Prov. 25,) :=19N MIIPID MDDTON) 0) MT PINO yaa 1. 
Mim ma O TR VAN Món Mm No) 2." (2 
DIN DIN MS. (ls.6,3) 17D PINITTOD NOA MINOS 
DNTIIVA ON O NITTDAD VINO YO IND NA 
(1 Sam. 9, 18-19) ¿y 11 19 DINO DINEAON ON VOY py 
MONO Ya RON NIT) IPYON PR VAN 4. 
120 12/I IN POyTON py WIN INOTON Py A 
| “195. (Gen. 27, 21-22) ¡Py "Pp DD) 39 ap: q07 
VOTEN) DON DIN TAM 0 DY TY TITAN TM 
TON ID NM ON TA ON SN ÍN mm DY > 
Judic.Y 232 NO Nm Y ONNO TON SIINTIEN S0) 
(7, 4 
"A A) 


Lección X 


El pronombre interrogativo: su traducción, —su construcción— 
y su mayor énfasis. 


1. El pronombre interrogativo se traduce—a) a veces 
en sentido indefinido por alguno, quien quiera que, algo, 
cualquiera cosa que, etcC.: Y. 9.: M9 TIPYTOD map? nun 
la mujer de la necedad (la mujer necia) no se cuida de cosa 
alguna (Prov. 9, 15). 

b) rim ante los adjetivos (y tal vez ante el verbo) se tra- 
duce adverbialmente por cuán, cuánto, cómo, etc.: v. g.! 

Porn pr) ¡cuán (o qué) hermosos son tus tabernácu- 
los! (Num. 24, 5). 


2. Se construye el interrogativo—a) generalmente co- 
mo sujeto o término directo del verbo; llevando siempre en 
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este segundo caso delante de sí la particula “PN si es ”, ja- 
más si es ftp: . g.: n2y wa ¿quién subirá? (Ps. 24, 3); 

ON * TIN da quién enviaré? (ls. 6, 8); mi $ ye ¿qué 
has hecho? (Gen. 4, 10); 

b) aveces como complemento de un nombre en estado 
constructo: Y. 9.: :NN 9YNM2 ¿hija de quién (eres) tii? 
(Gen. 24, 25); 

Cc) unido a cualquier clase de preposiciones: y. g.: m5 
¿MIND MIYIN ¿para quién (de quién es) esta joven? 4Rut. 2, 
5); 192 ¿en qué? (Gen. 15, 8); py ¿hasta cuándo? 
(Ps. 74, 9). 


5. Adquiere mayor énfasis el interrogativo con el de- 
mostrativo (Sin. lecc. 9, 1 d) o la partícula NIDN pues (tan- 


dem): y. 9.: Ma ny IN 1) NIDN nan y a tí qué te haré, 


pues, hijo mío? (Gen. 2, 57). . 
EJERCICIO 10, 
NON Pues | PpyYy Oprimió 
mon Asno | my  Cazar 
mn Tímido my Caza 


mu Unglido | 


'IIN2 N3 NORD AN DY DU TITÓN TT 9 1. 
mim—2.0 Qudic. 7, 23) ¿32% TIM NP SIN) DyN 
MINITS. (Ps. 8, 2) PONTITIDZ PO! TINTO INT 
MAN A 
Sam.) Ry INN) DO YO IDEN DO Ya M2 
NIDINYI5.? (Ps. 49, 6) ¿9 1D2NYN M4. (12, 1-3 

(Gen. 27, 33) 290 N29 TYTTZO NT 


-e o ——————. 
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Lección XI 


El pronombre relativo: usado como tal, —como mero signo de 
relación— y como conjunción. ? 


l. “JN como pronombre relativo—a) expresa sin más 
aditamento el nominativo y a veces el acusativo de dicho 
pronombre; mas si se refiere a la 1.* o 2.* persona, lleva ade- 
$ más (siendo acusativo) su correspondiente pronombre perso- 
nal: v. g.: Muy WINS TN DION NM y vió Dios todo 
lo que había hecho (Gen. 1, 31); YN DIVMN POP NN 
"SÓN DOODA yo (soy) José vuestro hermano, a quien ven- 
disteís (me) (Gen. 45, 4). 
b) Los casos oblicnos del relativo se expresan por me- 
dio de los sufijos personales y las preposiciones, de la si- 
guiente manera: 


GEN. (del cual, de los cuales, cuyo-a, cuyos-as) aña- 
diendo el sufijo personal al nombre regente que va 
detrás del relativo: v. g.: TIN UN cuya oreja; 
VID PIN en cuyas manos (hay) maldad 





(Ps. 26, 10). | 
Dar. (para quien, para quienes...) 19 RN, TON, 
. —an? WN: v. g.: ¿1 5 YN (Dios) a quien 


(pertenece) el mar (Ps. 95, 5). 
Ac. (que, al cual, a la cual, a quienes...) v5N UN, 
FIN ÉS, DIÁN MÍN: v. 9: 13970 “IN 179) 
[Dn como la paja que dispersa el viento(Ps.1,4). 
Ab. (en el que, del que, con el cual... etc.) 12 “YN, 
11H IN, VIV IN, etC.: y. g.: IUTTIN PIN 
M2 la tierra en que habitaron como peregrinos, 


N.B. 1.2 Por una rara excepción encontramos VÚNZ en ls. 47, 
12; y “YN py en el Gen, 31, 32. 
2.2 La misma construcción que YN tiene mn usado como relativo, 


(Sin. lecc, 9, 1-a), 
23 


> > E A a 
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c) Muchas veces se traduce “2ÍN por aquel que, el 2 
lo que, etc., (supliendo un antecedente demostrativo); 
cual sucede siempre que viene con preposición: v. 9.: Le 
2/9 po Sy MINO y dijo al que (estaba) sobre su casa 
(Gen. 43, 16). 

d) A veces, sobre todo en los libros poéticos, se omite 
el relativo, cuando fácilmente puede sobreentenderse por el 
contexto: Y. g.: :0m> NS PND AY MMM A] estará pere- 
grina tu descendencia en una tierra que no les (es propia, 
o suya) (Gen. 15, 13). 


2. “MÍN como mero signo de relación—a) comunica 
su fuerza relativa a los adverbios; asi DÍ allí, DR win en 
donde; Dj) de allí, Dita “wÍN de donde, etc.: Y. g.: uN 

¿NATI IR COTOS TUD) ID) MN PIPETOp en todo lu- 
gar a donde vayamos dí de mí: hermano mío (es) él 
(Gen. 20, 13). 

b) A veces se suprime el adverbio, y se traduce “¡LN 
por donde, en donde, a donde quiera que, etc.: v. 8.: “DN 
ON on "ÍN a donde quiera que fueres, iré (Ruth. 1, 16). 


3. “wÍy como conjunción tiene distintas significacio- 
nes; a saber: —a) enunciativa, que, después de los verbos 
oír, decir, jurar, etc,; llevando a veces la partícula ¡N: Y. 9.: 


ADT ON MT 2 ÓN DN Par) hemos oído 
que Dios secó las aguas del mar Rojo (Jos. 2, 10); 
b) final, para que, etc.: Y. 8: DY) Moa) ny nn 
YO NDV LAN Yu NO “y DNP en, descerdamos 
y confundamos su lengua, para que no oiga el uno la len- 
gua del otro (Gen. 11, 7); 
c) causal, porque, etc.: V. 9.: TINTO ¡On impedía 
DON 1 PY onpTen WN mejor son dos que uno, 
porque tienen ellos más ganancia en su trabajo (Eccle. 4, 
9); 
d) condicional, sí, etc., y alguna rara vez, concesiva, 





a 
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aunque, etc.: Y. g.: NO, NW) IN sí pecare un príncl- 
pe... (Levit. 4, 22); 
e) temporal, cuando, etc.: Y. 8. “DY MT AT? MÍN 
Sn 33 cuando Dios hizo un pacto con los hijos de 


Israel (1 Reg. 8, 9); 
/) de semejanza, así como, ¿cómo?, etc.: Y. 9.: “NN 


¿Dam 7132 ¿cómo se calientan tus vestidos? (Job. 37, 17). 


N. B. “mn unido a las preposiciones las convierte en conjunciones: 
v. 9.: ÓN Ty hasta que. 


EJERCICIO 11.* 


Sn Comida | mw  Perdonado 
mnmoye Sacos de ny Pecado 
me  Etai | nop Maldición 


NO TD YA Ey 7 NO RN AN mi 1. 
"WÍNTNN 132. (Ps. 1, 1) ¿DP NO YO DDD! TOY NÓ 
Gen. 44,) ¿ÓN D'IJINT MMTIAN "NN NOD TONO Dry 
MANN DISTIN NOOO MD? DD) my. (1 
"NON 1214. (Ps.32, 1-2) ¿997 9913 Py) Ny 19 Tm 
WS D992 ON 9 729078 1 MATO 9 A 
a ed 
Dm Das 1) "DIN MN95." (ll Sam. 15, 21) ¿772Y 
DN 
DPS MM MYaroN YO NON 72900) :D PUN 
(Deut, 11, 26-28) 
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Lección 2 II 


Modo de expresar en hebreo nuestros pronombres reflexivo,— 


recíproco —e indefinido. 


1. E/ pronombre reflexivo se expresa en hebreo—a) 
por las.formas del verbo nifhal e hitpahel: y. 9.: INTL pin 


se confortó (recobró fuerzas) /srael (Gen. 47, 9); 

b) por el sufijo personal de tercera persona unido a una 
preposición: y. 9.: ON DY” yy] se apacentaron a sí mis- 
mos (Ezeq. 34, 2); 

€) por una circunlocución con los nombres Dn vida, 
"123 honor (poét. ánimo), 35 corazón, 10) alma, mp boca, 
DP faz, 31 el interior, vÍw”, cabeza, y” espiritu, mu 
carne, DY nombre, Na medio, etc., y el sufijo correspon- 
diente: y. 9.: "DJ YIN NS no me conozco a mí mismo 
(Job. 9, 21); aa TY POB) y se rió Sara en su inte- 
rior—o—dentro de sí misma (Gen. 18, 20). 


2. El pronombre recíproco se expresa por uN en re- 
lación con yy (hermano) o y” (compañero) y sus respecti- 
vos femeninos (An. lecc, Il, 5. x. b. 1.9): y. 9.: LAN VINN 
AMY ON y dijo el uno al otro—o—se dijeron entre si 
(Jon. l, 7). 


N.B. En sentido disyuntivo, el uno—el otro se expresa por mo 


m8 repetidos (Sin. lecc. IX, 1 b): v. 4.: Ine D%%) 08% 387 Doy 
“YN el nombre del uno Giersom y el del otro Eliezer (Ex. 18, 3-4). 


5. El pronombre indefinido—a) alguien, aleuno se 
expresa por BN, DON 0 va) (An. Il, 5); algunos, por 
DTS, “Y ¿N un (=hay quienes...) el ojal del nombre, o 
Po: Y. g.: 29 DS? INVITE ON si alguno de vosotros 
ofreciere sacrificio (Lev. 1, 2); : OTAN DD) 1IY DY 
permaneciste con él algunos días (Gen. 27, 44); WIN y 
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EN VÍN decían algunos (Neh. 5, 2); Pouina mM Y 
estuvieron algunos días en la cárcel (Gen. 40, 4); ja 
¿INT (algunos) de los ancianos de Israel (Exod. 17, 5). 
b) Algo, alguna cosa, se expresan por “1725, $3, 
275), o VANO: Y. 2. 2027 MMS NOD ¿habrá acaso 
algo difícil para Dios? (Gen. 18, 14), 327 SIN IN 
MINA ¿podré por ventura hablar algo? (Num. 22, 38). 


c) Nadie, nada, se expresan con las mismas palabras 
que alguien y algo respectivamente, precedidas de nega- 
ción: Y. 9.: ADIY uN Py nadie (está) con nosotros (Gen.31, 


50); PITSD IDNITNÓ no quedó nada verde (Ex. 10, 15). 

d) Cada uno o cada cual se expresa por uN solo o 
repetido: v. 9.: PPapIOo ÓN 1D y marcharon cada uno a 
su lugar (Judic. 9, 55); AN) LAN pun según el gusto de 
cada uno (Esth. 1, 8). 

c) Cada, todo, se expresan por 23 sin artículo: v. g.: 
m3au“592 cada año (Esth. 9, 21). 

A Cualquiera que se expresa por NN Y: Y. q: 
PRA IMAN NON NN cualquiera que pecare contra 


mí, lo borraré de mi libro (Ex. 32, 33). 
2) Fulano se expresa por 15 unido siempre a IAN, 


que hablando de cosas significa cierto, tal y tal; y. 9.: may 
DiDoN yop mo siéntate aquí, fulano (Ruth. 4, 1); AN 
"inóN > OPIO" MYTPOMyan he indicado a los 
criados tal 1 Y tal lugar (I Sam. 21, 5). De estos dos voca- 
blos se ha formado "31959 (Dan. 8, 13). 


EJERCICIO 12. 


may Indigena om>;3  Guerreando 

nas Oscuro my  Mortificó 
ban Vanidad MwY Diez 

29n Nuevo mana Campamento 


22) Necio 


v 
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59) OPDPRITA 1390 1 MEJO YD A 1 
(Levit. 16, 29) 0231012 99-24) MINT MIND NÓ MIND 
Figo m—3.” (Ps. 14, 1) ¿DyN PN 1293 52) vIN 2. 
DRA OTRO PND MODNTIRÍO YT DARÍO 
DIO) VADO AN 197) MINTIN LAN INTNÓ ¿DD 
(Ex. 10, 22-25) ¿05532193 TN M7 NY MIA 
RO na mn yy San 520 Don Dan. 
PI NY 19) My] DON 725. (Eccle. 1, 2, 10) 
(ll Reg. 6,8) 0307 "3098 359 DPI ON ONO VIP 





DEL VERBO 
Lección XIII 


Concordancia del verbo con su sujeto por regla general.—Ex- 
cepciones en cuanto al género, en cuanto al número, y en 
cuanto al género y número juntamente.—Concordancia del 
verbo con un sujeto compuesto.—El impersonal “se,,... 


l. E/ verbo concierta con su sujeto, por regla general, 
en género, número y persona: v. 9.: Y Moo, se rió 
Sara; pn3 No no me reí; pony tereíste (Gen.18, 13,15). 

A A 


2. Excepciones en cuanto al género:—a) Muchas ve- 
ces los nombres femeninos llevan el verbo en la terminación 
masculina; y. 9.: pe an Mun nm ana visión dura (terri- 
ble?) se me ha indicado (Is. 21, 2). 

b) Cuando un nombre de género femenino va con dos 
verbos, no pocas veces el uno se pone en la forma masculí- 
na, y el otro en la femenina: y. 9.: PIN TPN DIN llora, 
languidece la tierra (ls. 53, 9). 
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3. Excepciones en cuanto al número:—a) El nombre 
colectivo singular lleva generalmente el verbo en plural: 
Y. 8. DY ANA) y temió el pueblo (Ex. 14, 31). 

b) El plural mayestático pide ordinariamente el verbo 
en singular: y. 9.: jajja yy DION NY y llamó 
Dios al firmamento cielo (Gen. 1, 8). 

c) Tiene el verbo en singular un sujeto plural—a) si se 
toma, no por la pluralidad de individuos, sino por cada uno 
de ellos; —f) cuando el verbo, usado impersonalmente, se 
antepone al sustantivo: y. 9.: PON O MTY Mana DA 
hasta las bestias del campo (cada una de ellas) clamará 
a tí (Joel 1, 20); ay Y ANO mM haya lumbreras 
en el firmamento del cielo (Gen. 1, 14). 


4, Excepciones en cuanto al género y número junta- 
mente:—a) Los nombres colectivos femeninos, que com- 
prenden en su significado individuos masculinos, llevan ge- 
ralmente el verbo en la terminación masculina del plural: 
Y. 9.: : DON IND) y temieron (los de) Aram (Il Sam, 10, 19). 

b) A veces se encuentra un femenino plural con el ver- 
bo en terminación masculina del singular, y viceversa: 
Y. 8 PONTTIDD IPN MIDID MD? DW) NYIO) NÓ) y no se 
encontró mujeres hermosas como las hijas de Job en toda 
la tierra (Job. 42, 15). 


5. Con un sujeto compuesto —a) de varios unidos por 
?, generalmente va el verbo en plural, si se pospone; y con- 
certando con el primero (tal vez con el masculino) si se ante- 
pone: y. g.: 9D) Do) PTS la justicia y la paz se besa- 
ron (Ps. 85, 11); «y 1 ajo MON QA 23M Y habló Ma- 
ría y Aarón contra Moisés (Num. 12, 1). 

b) Si el sujeto se compone de nominativo y genitivo, 
concierta a veces el verbo en género y número con el geniti- 
vO, por encerrar éste la idea principal: v. 9.: DPI 

AN25) la voz de los primates enmudecía (Job. 29, 10). 


N. B. En todos estos casos, como fácilmente se ve, más se atiende 
para la concordancia, al sentido que a la palabra (Lecc. 11). 


AS A is 
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6. El impersonal «se»... (Y. 9.: se dice=dicen) Se ex- 
presa en hebreo—a) por la tercera persona masculina del 
singular activa (sobreentendiéndose PAN): v: 8.: NOD JD 
Sto mpu' por lo cual se llamó su nombre Babel(Gen. 11,9); 

b) por la tercera persona masculina del plural activa 
(sobreentendiéndose DPÍIN): Y. 8: DIINYO NS PA 


me buscarán y no me encontrarán, o, se me buscará y no 
se me encontrará (Prov. 1, 28); 





c) por la tercera persona masculina del singular de las 
formas pasivas Nifhal, Puhal u Hofhal: v. g.: Napo Sm WN 3 


My DW entonces se comenzó (o comenzaron) a llamar 
con el nombre del Señor (Gen. 4, 26); 


£ 

' 

E 
d) por la segunda persona masculina del singular: 

Y. 8 y ANI hasta llegar tú (hasta que se llega) 

- a Gaza (Judic. 6, 4); 
e) por el infinitivo: y. g.: INT pjajo ye”, =D0 ya) 
para que se celebre mi nombre en toda la tierra (Ex. 9,16). 


EJERCICIO 13,2 


A 


52 Lloró mp Reunión 
Pon Mil ny Brilló 
Don Languideció o Huíir 
Man Se lamentó mum) Bronce 
DyN Cuarenta Ny Se preparó 
bma Hierro py Fundir , 
19) Vid nyphg Oscuridad | 
Pp! Se purificó nino Encuentro, frente u 
mun Seco 277 Carro ; 
mu) Cien moy Alegre 


Ny Lugar de salida 
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(ls. 24, 7) :IIPTMLDD MIN) ¡ITZIAR mm D2y 1. 
Pyo2S ON2 227 0173 UN 09 2 món oyn—2. 
9n2] DM TNO DION Nm 3. 2(s.9, 1): 075 12) TIN 
NR DO MA PUN Mya DN Nr o 
19021 117 M2) DN 1971914. (Gen. 1, 5, 10) JOR 
AN 2 ON NT AO NY DN DIA ay 
yn 13 —5.* (11 Sam. 10, 17, 18) DR PON DPI 397 
PR IN A Y 2 APN IÓ DPI NY APA 
(Job. 28, 1-2) An) 


Lección XIV 


Uso del perfecto: su significación propia.—Casos en que equi- 
vale a nuestro presente, imperfecto, pluscuamperfecto y fu- 
turo.—El perfecto con wau conversivo. 


1. El perfecto significa propiamente una acción reali- 
zada ya, sea reciente o remota (An. lecc. XII, 5): y. 9.: ÓN 
DON “TON UNPN DIIN el Dios de vuestro padre me dijo 
anoche (Gen. 31, 29); : :DDy m9 ¿qué has hecho? (Gen. 4, 
10). 


2, Equivale a nuestro presente—a) cuando designa un 
estado habitual o una circunstancia que todavía persiste: 
Y. g.: 007 1) ON mir Yahvé Dios mío, grande eres 
(Ps. 104, 1): mbr soy pequeño (Gen. 32, 11); ny T NO 
no sé (Gen. 4, 9); 

b) en las sentencias generales, en las que se expresa 
una regla constante: v. 9.: BRE DY si ¿UY DN dice el pe- 
rezoso: (hay) un león en el camino (Prov. 26, 13); 


= ING 

c) cuando sirve para confirmar un hecho del momento 
actual: Y. 9.: Y MT Vania esto me dice el Señor 
(Jerem. 27, 2). Ay 


3. Corresponde a nuestro imperfecto, cuando expre- 
sa una acción pasada, sí, pero simultánea de otra también 
pasada, que se narra o se sobreentiende: y. 9.: NN unam 


YT TPy Ss mayo nan ba my y la serpiente era 
más astuta que todas las fieras del campo que había he- 
cho Dios (Gen. 3, 1). 


4. Se traduce por nuestro pluscuamperfecto, cuando 
designa un hecho pasado, anterior a otro hecho pasado tam- 
bién, con el que dice relación: v. 8.: :UMAWIT NIT DY ya 
y pernoctó alli, porque se había puesto el sol (Gen.28, 11). 


5. Tiene fuerza de futuro-—a) en las predicciones y 
promesas, pues la acción, aunque está por realizarse todavía, 
se considera como pasada por la certeza de que al fin se rea- 
lizará: Y. 9.: INTO PINTOS DA YN a tu descenden- 
cia daré esta tierra (Gen. 15, 18); 

b) cuando la frase anterior indica un suceso futuro, 0 


una condición: Y. 8.: :DY92 97 TND) MT DP 5 
se acerca el día del Señor y vendrá la espada contra Egip- 
to (Ezeg. 30, 3-4). 


N.B. 1.9 En las sentencias condicionales, el perfecto del segun- 
do miembro (apódosis) equivale a veces al imperfecto o al pluscuam- 
perfecto de subjuntivo: Y. 3.: WY9D VIP VDIN DINDY Mim 2 
207 0792 si el Señor de los ejércitos no nos hubiese dejado residuo, 
como Sodoma seríamos (ls. 1 9). 

2,0 Se emplea también el perfecto para expresar deseo, mandato, 
súplica, etc.: v. 9.: ARO YN 210 ¡ojalá hubiésemos muerto en 
tierra de Egipto! (Num. 14, 2); 210721 ON 9 acuérdate, pues, de mí 
(Gen, 40, 14), 


G. El perfecto con wau conversivó—a) se emplea des- 
pués de un imperfecto o imperativo con la fuerza de los mis- 
mos (An. lecc. XIII, 2): y. g9.: yO DY TON) Eb ve y día 
este pueblo (Is. 6, 9). 
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b) Se usa con diversa significación temporal, sin que le 
anteceda precisamente el imperfecto, y a veces introducien- 
do la apódosis de la frase precedente; en este caso denota 
respecto al verbo anterior la dp (wau consecutivo) 
que de él se deriva: Y. g.: "9 ING! "TIO DNI Aa 
uy » J3N al marcharte hoy A sh encontrarás dos varones 
(1 Sam. 10, 2); Ma) ----MN Ny UN el que le encontra- 
rá, le matará (Gen. 44, 9). 


EJERCICIO 14.0 


ala Ardió de ira | 27 Enterró 
Y” Sí mp Caín 
yroy Efron | 


Prov) IBA PRA NN) MO Moya DE) aan 1. 
1999 11921 2 190 0192 pRSN MIT ANm—2.? (14, 1 
“DY "IN2 JNDYTAN (ONZA) 13 113.* (Gen. 4, 6) :m3p 
Mp Ta PR? NOD) 294 19 MENTON IN YON2 190 
37 111-4-* (Gen. 25, 13) mor? VOTAN IAN) IO 
VARO MIA TIVA YN) 12 MY9N2 10972 YT) 

(Il Sam. 7, 4-5) nao ma »=7 220 MANO Mm 
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Lección XV 


Uso del imperfecto: Su significación propia.—Casos en que 
equivale a nuestro presente, imperfecto, perfecto y presen- 
te de subjur.tivo.—El futuro con wau conversivo. 


l. El imperfecto significa propiamente una acción que 
todavía no se ha realizado (An. lecc. XII, 5): v. g.: MITIN 


¿DINA DN borraré al hombre (Gen. 6, 7). 


A A A AS e A ¿SEAL ER 
o . 
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2. Equivale a nuestro presente—a) cuando designa 
una cosa habitual: y. 9.: :12 PST ZA NÉN MI NO ¿no 
es ésta (la copa) en la que bebe mi señor? (Gen. 44, 5); 

b) enlas sentencias generales. y. 9.: IN TIIYN 09 19 
el hijo sabío alegra al padre (Prov. 15, 20): 

c) cuando la acción por él significada, se está realizan- 
do en aquel mismo momento: y. 9.: o ja ¿qué busca? 
(Gen. 37, 18); IN N5 no sé (I Reg. 3, 7). 


N. B. En estos casos, como se ve (lecc, XIV), se usa indistintamen- 
te el imperfecto o el perfecto. 


3. Corresponde a nuestro imperfecto, cuando se trata 
de acciones que se repiten o continúan, estableciéndose cos- 
tumbre o hábito: v. g9.: DDR DPN TO M9? así ha- 
cía Job todos los días (Job 1, 5). 


4, Se traduce por el perfecto—a) cuando va precedi- 
do de las partículas TN entonces, pi aún no, O ajaja an- 


(es Que: v.g.: ja A IN entonces cantó Moisés(Ex.15, 1); 


b) cuando sigue a otro imperfecto con wau conversivo: 
Yo gu a NO)... EMDIIY DMA 17m y estuvieron 
ambos desnudos y no se avergonzaron (Gen. 2, 25). 


5. Tiene fuerza de presente de subjuntivo—a) des- 
pués de las partículas WN, *D, M9, yy para que, Sy, 52, 
m2 no (ne); que forman oraciones Finales, y prolubitivas: 


Y. 8 2171 13) para que vivdis (Deut. 4, 1) nu YEN 
no hagas (ll Sam. 13, 12); 

b) cuando expresa deseo, súplica, mandato o prohibi- 
CIÓN: W. 9.: 13 7201 DW aw ¡perezca el día en que nací! 
(Job 3, 3); Dan N5 no hurtarás (no hyrtes) (Ex. 20, 15). 


N. B. A veces el imperfecto indica potencia, permiso, etc.: Y. g.: 


1228 SON 30 "yy bam de todo árbol del paraiso comiendo comerás 


(=puedes comer) (Gen, 2, 16). 
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6. El imperfecto con wau conversivo—a) se traduce 
por el perfecto, y no se usa generalmente sino después de 
un perfecto, refiriéndose ambos al mismo tiempo (An. de: 
ción XIII, 2): v. g.: WyYN VIN WIND TY NN 19 Mn 
27 WN Map Mn y visitó el Señor a Sara, colo e 
bía dicho, e hizo el Señor a Sara, según había prometido 
(Gen. 21, 1). 
b) Muchas veces, sin embargo, aparece al principio de 
la frase, como nexo con lo narrado anteriormente, IN Y su: 
cedió, O VINM Y dijo, etc.: vV. 9.: “AN DM NUTIN yn) 


DO y sucedió después de esto, que "David hirió a los 
Filisteos (Il Sam. 8, 1). 

c) En los profetas equivale frecuentemente a nuestro” 
futuro: Y. 9.: NOD MOLÍ Nan y se llamará su nombre Ad- 
mirable (ls. 9, 5). 

d) A veces indica la relación de consecuencia (wau con- 
secutivo) que guarda con el verbo anterior; entonces equivale 
a cualquiera de los tiempos arriba indicados, y no viene ne- 
cesariamente después del perfecto; Y. g.: 3739 MINA NA) 
llama a Dios y le responde (Job. 12, 4). 


EJERCICIO 15.* 


Ni Valle ="y Formar 
man  Concibió “yn Se abrevió 
mynp Faraón om] Útero 


Prov.) ¿MIRA DY Mah DN) ADA Mm ANY 1. 
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Lección XVI 


Uso del cohortativo.—Uso del yusivo. 


1, El cohortativo, que no se emplea más que en la pri- 
mera persona (An. lecc. XIII, 4), se usa—a) para e.rhortarse 
¿uno a sí mismo o expresar enfáticamente su resolución: 
Y. 8 DO? MIDION) MIN salte de gozo y alégreme en 
tu benignidad (Ps. 31, 9); 

b) en las súplicas, deseos y ruegos: Y. 3.: DIN Ta > 
TIPONTON en mano del hombre no caiga yo (II Sam. 24,14); 

c) unido el wan, en significación de para que, a fin de 
que...; después de otro verbo que exprese deseo, mandato, 
permiso, etc.: v. 8.: :91D3N) > Man tráeme para que 
coma (Gen. 27, 4); ] 

d) después del wau conversivo: y. g.: PTOS NUN) 
90 Many) y levanté el vino y dí al rey (Neh. 2, 1). 


2. El yusivo, propio únicamente de la segunda y terce- 
ra persona (An. lecc. XIII, 5), se usa—a) para mandar o 
prohibir: y. 9.: IN AT haya luz (Gen. 1, 3); 

b) para expresar un deseo o una súplica: Y. g.: Dn 
AITON Mm confirme el Señor tus palabras(Jer.28, 6); 

- €) después del wau en significación de para que: v. 9.: 

¿Mam IPD apedreadle para que muera (| Reg. 21, 10); 

d) después del wan conversivo: v. 9.: ROM ut Dann 
"On y-comió, y bebió, y se levantó, y se marchó (Gen. 25, 
34). 
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EJERCICIO 16.2 





bie Tabernáculo " "wi Tiempo definido 

MON Aarón OMV Manjares delicados 
me Señal m9 Oculto, amparo 
713 Separó my  Rogó 

non Se refugió y moy Rana 

Vi)  Lumbrera yr) Firmamento 


Ps. 61,5) Tp99 DD? MRS DIA LIY ANO TNA 1 
90 PIJA ZEN) DY OTRA Y 9 MPa —2. 
y MINO YT DION “VINM3." (Gen. 27, 7) ny Pu Mim 
BAND 90) MORO PA Dv ya 720 on y 
Meda? TND Non 4.o(Gen. 1,14):D94) DNA DUTY 
19 DTO OA MFTÓN YO VAN PON 
(Exod. 8, 4) 9 0ja) 








Lección XVII 
Uso del imperativo.—Dos imperativos unidos. 


1. El imperativo sirve—a) para mandar: y. 9.: 7 ta) 
MIPIÓN levántate y marcha a Nínive (Jon. 1, 2); 

b) para suplicar, exhortar, aconsejar o expresar un 
deseo; acompañándole con frecuencia la partícula N) (supli- 
co, por favor...): Y. $.: 199 PDD NIP juzgad, 
os suplico, entre mí y mi viña (Is. 5, 3); 

Cc) para amenazar: Y. 8.: dan Nvay om gemid, 
naves de Tarsis (Is. 23, 1); 

ad) en estilo profético, principalmente, para hacer una 
promesa cierta, equivaliendo a nuestro futuro: v. g.: 5>5pr 


UN TY? rogará por tí y vivirás (Gen. 20 7). 


2. De dos imperativos unidos entre sí por medio del 
wau copulativo, si el primero expresa un mandato o conse- 
jo, el segundo encierra una promesa; mas si el primero con- 
tiene una concesión irónica, el segundo equivale a una ame- 
naza: Y, 9.: 9) ONDO NY dejad las necedades y vívi- 
rérs (Prov. 9, 6): Am) DY yy vociferad, pueblos, y es- 
tremecéos (Is. 8, 9), 


EJERCICIO 17,2 


NuéN Pupila, niña | mana Altar 
N"Iy2 Betel | Amp Descanso 
y2 Carne Ova Vez, paso 

Ty Jordán | yo Lavó 


CH NT MY DP IPN DIN 9 1 
DOY "Y O MY on 2." (Gen. 35, 1) ¿0219 DY 
Mm n—3.* (11 Reg. 5, 10) ¿701 72 Ya DN 17D 
MM Do ox. (Ruth. 1, 9) ¿mao ¡Ngrr Dp> 
> q Ip 5.* (Prov. 7, 2) ¿PY PLIND MM 

(Prov. 25, 26) :7333A 1237 TIM 








Lección XVIII 
Uso del infinitivo absoluto— y del constructo. 


l. El infinitivo absoluto—a) puede ser complemento 
directo o sujeto de otro verbo, y aun tomarse pido 
te: 9.9: DPI 10 aprended a hacer bien (ls. 1, 17); 
DD NS Man en” JN no es bueno comer mucha miel 
(Pr. 25, 27); Man) San comenzar y terminar (desde el 
principio hasta el fin) (l Sam. 3, 12). 





Do ii sd 











= WP= 
b) Combinado con tiempos personales del mismo verbo, 
si va delante de ellos, da mayor fuerza y energía al verbo; 
si viene detrás, indica la duración o continuación de la ac- 
ción verbal: y. 9.: Map ¡ma morir morirás (irremisible- 
mente morirás) (Gen. 2, 17); 79) ón nom y fué yendo y 


... 


creciendo (y se hizo cada vez mayor) (Gen. 26, 15), 

c) En las narraciones rápidas sustituye, como el infini- 
tivo histórico de los latinos, a los demás tiempos, sea que le 
preceda o no otro verbo en forma personal. En el primer 
caso se traduce en el mismo tiempo de dicho verbo; en el 
segundo, se atiende al contexto: v. g.: AED MD) MITO 
nos hemos rebelado y nos hemos apartado de tus manda- 
tos (Dan. 9, 5) mm DION comer y sobrar (comerán y so- 
brará) (Il Reg. 4, 43). 

d) Con frecuencia tiene fuerza de imperativo: y. g.: 
Nan ON Mw guarda el día del sábado(Deut.5, 12); 


2. El infinitivo constructo, por su carácter de nombre 
verbal,—a) puede encontrarse en todos los casos, en calidad 
de sujeto, término directo o indirecto de una oración: y. g.: 

Nom. ¿1525 DIN MT DIDTNS no (es) bueno que el 


' : v 


hombre esté solo (Gen. 2, 18). 
GEN. 1) 72)9 ny 10D ny tiempo de plañir y tiempo 
de bailar (Eccle. 3, 4). 
Dar, m9? ny na2> My tiempo para dar a luz y 
tiempo para morir (Eccle. 3, 2). 
AC. INID) MNY YIN NO no sé salir y entrar 
(Il Reg, 3, 7). 
ABL. PIDAN oaje pal») m5 David volvió de he- 
rir a Amalec (1 Sam. 1, 1). 
b) Puede así mismo recibir sufijos, advirtiendo que los 
nominales expresan el sujeto, y los verbales el término di- 
recto del verbo: y. g.: > para matar yo; taa para 


matarme. 
26 
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c) El infinitivo constructo con y después del verbo ¡y3 
indica posibilidad o necesidad y equivale a nuestros tiern- 
pos de obligación activos o pasivos: v. g.: :ND) pajas) mM 
estando ya para ponerse el sol (Gen. 15, 12). 

d) El verbo en infinitivo constructo tiene el mismo ré- 
gimen que en los tiempos personales; y cuando viene segui- 
do del sujeto y del acusativo juntamente, el sujeto precede 
al acusativo: y. 8.: :D0"NN MT nov Pa» antes de des: 
trutr el Señor a Sodoma (Gen. 13, 10). 


N. B. El infinitivo constructo, por razón de su carácter nominal, 


prefiere la partícula negativa »m>2 a N>: v. g.: up” 7AN 27 
te mandé que no comieras de él (Gen. 3, 11). 


EJERCICIO 18.* 


wew-"ma  Betsemes moy Hizo guardia 
my3 Mugió moy Guardia 
22 Comenzó 17 Temió 
wh Fué recto moy Mesa 
m3 Terminó, acabó NOY Izquierda 
“mp Cerró moy  Bebió 
y Elí 


MEN PDT ANDO MN OY TON DAN NM DP 1. 
MT 21712 M1m9n yum —2.? (1 Sam.3, 12) 129) 377 
PR MN Y 797 1297 DON MoDRa Wren 
ON Mya may mov ny—3." (1 Sam. 6, 12) ¿Dat 
IN) 702494. (ls. 21, 5) 919 mejo DP mp mn) 
MÍO Tm 5.2 (ls. 37, 28) 598 TIA NN) MYT TND 
(Jos. 2, 5) ¡NY DWINT) M2 MaARo 
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Lección XIX 


Uso del participio: en calidad de nombre verbal,—con relación 
al tiempo,—y en cuanto a su régimen. 


1. Encalidad de nombre verbal/—a) puede encontrar- 
se el participio en estado constructo: v. g.: Sel YN los 
que aman tu nombre (Ps. 5, 5). A 

b) Puede, así mismo, recibir sufijos, advirtiendo que los 
nominales expresan el sujeto, y los verbales el término: 
v. g.: yy mi Creador (Job 35, 10), “py el que me crea 
(Job 31, 15). 


92. Con relación al tiempo, equivale el participio a los 
diferentes tiempos personales.—a) Con mucha frecuencia se 
emplea en vez del presente: Y. 8: ¿QT 1 MT YN 
conoce el Señor el camino de los justos (Ps. 1, 6). 


N.B. Si el sujeto es un pronombre personal, se pone junto al parti. 
cipio; si es un sufijo, va pegado a y) en las frases afirmativas, Y A PN 
en las negativas: Y. 8.: ¿0971 WIZTZIN Y TOY NOS YN OPD el 
lugar sobre el que tú estás, tierra santa es (Ex. 3, 5); PUN HDN 
sí tú salvas (Judic. 6, 36) 


b) Unido al verbo mn se traduce por nuestro ¿imperfec- 


tO: Y. 9.: Am INSDN añ mm min y Moisés estaba 
apacentando (apacentaba) las ovejas de Jetró (Ex. 3, 1). 

c) En conexión con otras acciones pasadas, tiene fuer- 
za de perfecto: Y. 9.: YN'2 DON Nan AMATON 1192 
¿DPS Y abandonaron al Señor, que los sacó de la tierra 
de Egipto (Jud. 2, 12). 

d) Está en lugar del futuro, cuando se trata de un suce- 
so que se considera de próxima realización: v. g.: mn; 
Ny IN nan a eso de la media noche yo saldré(Ex.11,4), 


N. B. El participio activo equivale a los diversos participios latinos 
según exija el contexto: v. g.: mp moriens (Zach. 11, 9); mortuus 


(Gen. 23, 4); moríturus (Deut, 4, 22). 


E AI 
=> 108 a 
e) El participio pasivo corresponde frecuentemente al 
pico latino en dus o al verbal en bilis: y. g.: Mr O) 
IN) DomD grande (es) el Señor y muy digno de ser ala- 
bado (Ps. 48, 2). 


3. En cuanto al régimen, el participio rige el mismo 
caso que las formas personales del verbo: y. 9.: "IN NT 
"nn que teme al Señor (Il Reg. 4, 1); : 79 NÓ” que te cura 
(11 Reg. 20, 3); :D0173 no vestido con ropas de lino (Eze- 
quiel 9, 2). 


EJERCICIO 19.0 


728 Ciertamente | nó Nuncio 
— e 

ny  Asna | myy Sara 
Yap Aró N3Y Saba 


—2.(Eccle. 1,0): 79) 09199 INM NN NO 1 
MÍAS) Mn 1 990 IN DPNTON N2 NÓ) 
3.2 (Job. 1, 14-15) :¡opm No A 
CN ON 12 2 07 ON TL DN DION VEN 
99 0721 M3) mp>yn man —4.* (Gen. 17, 19) ¡pr pel 
(Gen.22, 12) TON DION NV? MyYT moy—5.* (ls. 7,14) 





Lección XX 


Régimen del verbo hebreo.—Verbos que rigen acusativo. — 
Verbos que llevan dos acusativos. 


l. El régimen del verbo hebreo —a)se le une o directamen- 
te (término directo) o por medio de las preposiciones (término 
directo o indirecto), según que el verbo,sea transitivo o intran- 
Ssitivo: Y, 9.: INT SNTTIN DVION yn e hizo Dios los 
animales de la tierra (Gen. 1, 25); DINO map» 10) 
volveos a vuestros campamentos (Deut. 5 27). 





MS a O A E o E dec a 
E e 
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b)- No todos los verbos que son transitivos en nuestra 
lengua, lo son también en hebreo y viceversa: y. g.: 07 3 


nn a tí ha elegido Yahvé (Deut. 7,6); NS NY on 
ellos salieron de la ciudad (Gen. 44, 4). 


N. B. Los diccionarios y la práctica nos enseñarán las diversas 
construcciones de los verbos mediante las preposiciones, y sus distintos 
significados. 


2. Rigen acusativo, además de otros que también lo 
llevan en castellano,—a) los verbos que significan a) vestir, 
desnudar, cubrir, adornar. .; 3) abundar, id llenar, 
saturar...; y) sentarse, habitar y morar...; 3) ir, venir y 
moverse de un lugar: y. 9.: o pay YIRITN DN 
:OATN y quitó sus vestidos y puso otros (Lev, 6, 4); NO) 
YO DY poa se llenaron las casas de Egipto de 
bichos (Exod. 8, 17); NO Mann DY que habitas (en- 
tre) las alabanzas de Israel (Ps. 22, 4). 


b) Los verbos que, para mayor energía de la frase, Jle- 
van un sustantivo procedente de su misma raiz: Y. 9.: 133 


IN) 37) 992 Uoraron con llanto muy grande (1 Sam. 13, 
36). 


c) Muchos verbos, que nosotros usamos como intrans!- 
tivos, pero que tienen una primera significación transitiva, 
como 3y respondió a alguien; ms ordenó; 0) se acordó; 


“ya anunció una buena nueva; y prometió por alguien; 


Ve 8. :DIBOD DINIUÍN MITIN 19701 205 acordamos 
de los peces que comíamos en Egipto (Num. 11,3): 


N, B. Hay también verbos que se usan unas veces como !ransitivos 
y otras como íntransitivos, cambiando por lo mismo de régimen y de 
significado, como: Dm discutir y defender, AD poder y dominar; pan 
ser agradable y querer: y. 9.: 25m nap) e N> no pudieron habitar 
juntos (Gen, 13, 6); Dm DAN” 0 am ON=Dy pyny luchaste con 
Dios v con los MOBÍbrES y venciste (Gen. 52, 29). 

Sobre esto deben consultarse los diccionarios, 





y E o a 
NS 
== 

3. Llevan dos acusativos—a) los verbos ransifivos en 
las formas causativas pihel e hifhil: y. 9.: mim PND 

DO TION os enseñaré el temor de Yahvé (Ps. 34, 19). 

b) Los verbos que por su significación reclaman doble 
complemento directo, como hacer, formar, nombrar, ele- 
gir, etc.; los cuales llevan en acusativo la materia y lo que 
de ella se hace, o la persona y la dignidad, cargo o nombre 
que se le da: v. 9.: 1209 DIINTON Ian Y edificó (de) 
piedras un altar (1 Reg. 18, 32). EA 

c) Los verbos que toman como régimen directo, com- 
plementos circunstanciales (modo, medio, instrumento...); 
tales son, entre otros, los que significan llenar, cubrir, sem- 
brar, dar, privar y preguntar: v. 8. 090 YD y la plan- 
tó de vides escogidas (Is. 5, 2). 


EJERCICIO 20.* 
23 Grano 29 Alrededor 
53 Arma onyba  Filisteos 
-- Prado SyD Despojó 
m5  Mejilla PYY Gritó 
no) Inspiró, sopló Mnys Grito 


m9) Espíritu 


Y YA M7 M2 YY PUYN MIN MIT y Yne)a 1. 
y DINTOy DIAN my 7922. (Gen. 27, 34) Ni 
132313. (Gen. 2, 7) ¿0>1 3/3 VIN2 M2) MTNETA 
Sa A A AZ 
Amp yp—4.* (Sam. 31,9) :¡OyINN) DIPAYY Ma 2) 
PO A IÓN OOO y A 
(Ps.65, 14):72—100)2 DPIAY) INSO DM 2 2—5.*(Ps.35,8) 








e 
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Lección XXI 


Construcción del verbo pasivo.—Construcción pregnante.— 
Construcción de un verbo con otro.—Aposición de verbos. 


1. Construcción del verbo pasivo.—a) Su persona 
agente se expresa mediante el sufijo GS y a veces por Mo: 
Y. 9.: mo NY) invitado por ella (Esther 5, 12); ya 12) 
y] se trastornaron por el vino (Is. 28, 7). 


b) Cuando un verbo que rige dos acusativos, se pone 
en pasiva, el régimen principal pasa a ser sujeto, quedando 
invariable el otro acusativo: v. 9.: :DIÓN INT NOM) y se 
llenó la tierra de ellos (Ex. 1, 7). 

c) El verbo en pasiva puede construirse también ¿mper- 
sonalmente, y en este caso conserva el régimen directo con 
la partícula JN u otra semejante: v, SONY Pam IN ho! 
en suerte se repartirá la tierra (Num. 26, 55). 


2. La construcción pregnante—a) tiene lugar en aque- 
llas frases, en que el complemento no corresponde al verbo 
allí expreso, sino a otro, que es necesario suplir, según lo 

exige el sentido completo: v. 9.: TD 19937 PINO 
(echando) por tierra profanaron el tabernáculo de tu nom- 
bre (Ps. 74, 7). 

b) Es muy frecuente, especialmente en los Salmos y en 
los Profetas, porque los agiógrafos quisieron decir mucho en 
pocas palabras, ganando asi la frase en concisión y energía, 
lo que pierde en corrección sintáxica. 

3. Construcción de un verbo con otro. El verbo que 
sirve de complemento a otro, puede ponerse—a) en infiniti- 
vo constructo sólo o más Hope precedido de 5; tal vez 
en infinitivo absoluto: v. g.: :Mp TIN empezaré a dar 
(Deut. 2, 25); ¿NOOO PONY ponia en pecar (Exod. 9,34); 

b) en imperfecto con o sin wau: y. 8.: 328 MYT NS 
no sé adular (Job 32, 22); 

c) en participio: y. 9.: :MID2 JA y 3 que sepa tocar 
la citara (1 Sam. 16, 16). : 


= 1 PAU a Y AAA - . 


== 

4. La aposición de verbos—a) consiste en poner uno 
a continuación de otro, con o sin wau, dos verbos en el mis- 
mo tiempo, número y persona, para expresar una idea que 
nosotros designamos por un verbo y un adverbio o por otros 
giros especiales: v. 9.: DNS may > se apresuraron, 
se olvidaron de sus obras,=se olvidaron pronto (Ps. 106, 
13); 3 NN) DIN) y volví y levanté mis ojos, =levanté 
de nuevo mis ojos (Zach. 7 4). 

b) Esta aposición se verifica principalmente con los si- 
guientes verbos (que en unión con otro deben traducirse ad- 
verbialmente): yv) volver (de nuevo); SN] 3 emprendió (a 


r 


gusto); many aumentó (mucho); “9 se apresuró (pron- 
to); etc. 


EJERCICIO 21.* 


iy Cedro by + Sombra 
098 León ip Cuerno 
non Hecho Sm Raquel, oveja 

Py Kama or  Búfalo 

Pay Insolente 20. Pesó 


Gen.35):0772 M3 007 MP9AN 7272 02200 2179 Pepa 1. 

NIDIWYAO MIT MYAÍN 970 M1 MÍ an 2.0 (19 

PIDA 1270 12M ÓN3.* (Levit. 9, 6) ¡tm 7129 DION 

Poy 1209 15) Mm ny ON 9 DP Py Ny? M0) 

Y DN RA NN DO IAN 4.? (1 Sam. 2, 3) 

(Ps. 80, 11): 00198 TDI 1193 DN DP—5.* (Ps. 22,22) 
5 
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DEL ADVERBIO 
Lección XXXII 


Las partículas hebreas.—El adverbio: su construcción, su re- 
petición.—Adverbios de negación. 


Il. Las partículas hebreas—a) son, en su mayor parte 
verdaderos nombres; de aquí el que reciban sufijos, adopten 
forma de plural o estado constructo, se combinen fácilmente 
entre sí, tomen mn locativo, y adquieran fuerza relativa 


unidas a YN. 

b) El estudio completo de dichas partículas, de sus 
combinaciones y diversos sentidos—que dan a la frase varie- 
- dad, elegancia, propiedad, concisión y energía—sólo puede 
adquirirse con el manejo de los diccionarios y la lectura de la 
Biblia. Aquí estudiaremos tan sólo lo más preciso acerca de 
su construcción. 


2. El adverbio—a) modifica la significación tanto del 
nombre como del verbo: y, g9.: da) NÓ Dm) pueblos no 
poco=muchos pueblos (ls. 10, 7). 

b) El adverbio, al juntarse con un nombre, puede poner- 
se a) en estado constructo delante de él: y. g.: ¿DD MY 
un poco de agua (Gen. 24, 17); 8) como complemento (del 
mismo en estado constructo): v. g.: DY NY auxilio 
de poco=pequeño (Dan. 11, 34); y) como aposición: y. g.: 
IN) n3n las sortilegios mucho=tus muchos sortilegios 
(Is. 47, 9). | 

c) La repetición del adverbio indica o su grado super- 
lativo, o un aumento sucesivo, o distribución: y. g.: “IN 


“¡Nh muchísimo (Gen. 7, 19); OY YN poco a poco 
(Ex. 23, 30). 


3. Los adverbios de negación—a) más frecuentes son 
NS y 5n; el primero expresa la simple negación (non), el se- 


gundo añade a la negación la idea de súplica, mandato, de- 
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seo, etc., (ne); si bien las prohibiciones categóricas se ex- 
presan por N5 (Lecc. xv, 5-b): Y. 8.: UPN NY N5 nadie 
saldrá; LN NYON nadie salga (Exod. 16,29); ¡yan NS 
no matarás (Ex. 20, 13). 

b) También se usan como adverbios de negación en el 
estilo poético 92 y “SD: Y. 8.: INN 53 no vió (Ps. 10, 11); 
NIT pa)o PEN no vendrá cosecha (Is. 32, 10). 

c) La partícula 53 expresa la idea de exclusión—sín, 
excepto, fuera de...—y puede llevar sufijos personales: 
Y. g.: Saja PROD MITO WAIPTN no hay santo como 
Vahvé, porque no hay (nadie) fuera de tí (1 Sam. 2, 2). - 

d) Otra palabra con que también se expresa la negación, 
es el sustantivo yyy, usado comúnmente en el estado cons- 
tructo NN, que significa la no existencia de una cosa, y Se 
traduce por no es, no hay, no había, etc., según lo exija el 
contexto: v. 9.: :DN 92 729 PN DO DAS en aquellos 
días no había rey en Israel (Judic. 17, 6). 

N.B. 1,2 Cuando se junta con un verbo, éste se pone generalmen- 
te en participio: v. $.: :N2 PN) N3Y py 10 había quien saliese, ni quien 


entrase (Jos. 6, 1). 
9,0 Cuando el sujeto de la oración es un pronombre personal, se 


pone como sufijo de yy: v. g.: 120 D>? 1) 99 y Po no os doy paja 
(Exod. 5, 10). 

e) Una negación unida a 57 denota exclusión total —nín- 
guno, nada, etc.: v. g.: :JI TN uy y para el pobre nada 
absolutamente (11 Sam. 12, 3). 

/) Dos negaciones no afirman, como en latín, sino que 
niegan con más fuerza: Y. 8: “9YW2 IM) N> APR TN 
TONTO mrsbuj no se estimaba en nada la plata en los 
días de Salomón (1 Reg. 10, 21). 

2) Cuando se suceden dos frases negativas, se omite 
algunas veces la negación en la segunda, principalmente en 
el estilo poético: Y. 8.: NY) DELrI2 DA MN N 
¡DO "T3 MIYI 10 se levantarán los malvados en el juicio y 
(ni) los pecadores en la reunión de los justos (Ps. 1, 5). 
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EJERCICIO 22," 
E wm Castigó 
men Ira | me  Durmió 


no Corrigió 
Ps 


a E 
PP PUN DP2—2." (Exod. 14,11) ¡327190 mob 
A 
Exod.) 3999 PyR 1129 Ni ep97590 Day ws 0 09 
O TON IIA APNZÓN Mm. (12, 16 
NT OYIIATID Mime NM mBemp—4. (Ps. 6, 2) 
TN9.? (Ecce. 1, 9) ¿2280 000 NOS e) min 

(Il Sam. 26, 12) ¿DRA 077 MAT YIPYN) MN 








Lección XXXIII 


Adverbios interrogativos: Modo de expresar la pregunta en 
general, la pregunta directa, la indirecta, la disyuntiva y la 


negativa.—Modo de expresar la respuesta tanto negativa 
como afirmativa. 


l. La pregunta—a) se indica a veces, al hablar, por 
sólo la inflexión de la voz; por donde en algunos pasajes bi- 
blicos sólo por el conte.rto se conoce que la frase es interro- 
gativa: Y. 9.: NDIDY DIN NÓ IN) Y Yo ¿no perdonaré 
a Nínive? (Jon. 4, 11). 

Pero generalmente lleva algún adverbio de interrogación. 

b) La pregunta directa se expresa ordinariamente por 
el 7 interrogativo, que unas veces pide respuesta negativa, 


y otras afirmativa: y. g.: DIN MN VALÍA ¿soy yo acaso 


T T 


custodio de mi hermano? (Gen. 4. 9). 
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c) La pregunta indirecta se indica o con el ¡5 interro- 


gativo o con DN, quedando indecisa la respuesta: v.g : INS) 
21930 MIYON veamos si ha brotado la vid (Cant. 7, 13). 
d) La pregunta disyuntiva, sea directa o indirecta 
(utrum-an; si-o) lleva ¡y en el primer miembro, e DN O ON 
en el segundo; siendo dudosa la respuesta: v. g.: Pay VINN) 
¿NON PY 099 M9 MANO IA ON NA PYTÓN y 
dijo Isaac a Jacob: acércate y te palparé, hijo mío, (para 


saber) si tú eres mi hijo Esaú, o no (Gen. 27, 21). 
e) La pregunta negativa, equivalente a una afirmación 


rotunda (nonne?—¿acaso no...?) se expresa por Nod, y su- 


13N VINM Y dijo: ¿eres tú mi hijo Esaú? y dijo: yo (soy) - 


pone respuesta afirmativa: v. g.: Pp oY Man) Ny7 NS 
wn ¿acaso no está escrito en el libro de los valientes? 


(Jos. 10, 13). 


2. La respuesta—a) negativa se expresa por NS, y si 
en la pregunta entra 2), por Py: V. 9.: IYOITWÍIN 15 "INM 
IN) VINY TIAN ITANO Y le dijeron los galaaditas: ¿eres 
tú efrateo? y dijo: no (Judic. 12, 5). 

b) La respuesta afirmaliva no se expresa por ningún 
adverbio equivalente a nuestro sí, sino repitiendo la palabra 


principal de la pregunta: v. g.: WI M2 TT MAN INM 


(Gen. 927, 24). 
EJERCICIO 23.* 
DIAN Absalón m2" Miqueas 
y?)  Galaad menor Guerra, batalla 
217 Desistió =p Aquí 
mio Familia, generación Mio]  Ramot 
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DE LA PREPOSICION, CONJUNCION 
E INTERJECCION 


Lección XXIV 


Advertencias sobre el uso de las preposiciones, —conjunciones, 
—e interjecciones. 


1. Las preposiciones—a) se combinan fácilmente entre 
si, para expresar con más precisión las diversas relaciones: 
Y. g.: PQ de entre, Dyr9 de sobre, nin de debajo, "N 
MON hasta detrás, py NIN hasta entre, etc. 

b) Cuando una preposición debería ponerse en los dos 
miembros paralelos de una frase, se omile a veces en el se- 
gundo, sobre todo en el estilo poético: v. g.: 123N mm 
Da AM 233) uan mipy. Yahvé le amó, hará su vo- 
luntad contra Babilonia y su brazo (contra) los caldeos 
(Is. 48, 14). 

c) Una misma preposición puede tener distintos signt- 
ficados según el contexto de la frase: v. g.: ar no y 
49 /=)a YY a mi cargo el darte diez monedas de plata 
(! Sam. 18, 11); 1eav) OY DAD ¡filisteos sobre ti, 
Sansón! (Judic. 16, 12). 


2. Las conjunciones—a) se juntan entre sí o con otras 
partículas, formando palabras compuestas, cuyo perfecto sig- 
nificado se aprende por la práctica y los diccionarios: 
p. €.: DN) pues sí, pero, mas; IND así como, al modo 
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como,etc.:V.g.: 130 YY 3D) IND NS DION VINTY AN 
¿con que dijo Dios: eb comeréis de todo árbol del “huerto? 
(Gen. 3, 1). 7 
b) Una misma conjunción puede tener distintos signifi- 
cados, según lo reclame el contexto de la frase. Asi—ax) 3 
además de copulativa, puede ser también conjunción ¿lativa, 
adversativa, causal, comparativa, etc.: Y. 9.: Pan: NO 13 
TN ADM mm) MM IN ON7 man nya2 porque no quiero la 
muertedelque estápara morir, dicho del Señor Dios, sino con- 
vertíos y vivid(Ez.18,32);—)13 tiene los mismos poo 
que “ÁN empleado como conjunción (Lecc. x1, 3): v.g.: “N5 
-NI2 YN 1IY TD DINO Y vyYWynada he hecho para que me 
pusieran en la cárcel(Gen.40, 15); —y) ON en las fórmulas de 
juramento equivale a n0, y NDDN a sí: v. g.: “DN MT 
BN 1 in abia San vive Dios, no caerá ni un cabello 
de su cabeza en tierra (Il Sam. 14, 45). 


N. B. La razón de esto parece ser, porque en estas fórmulas se so- 
breentiende la imprecación: Dios me castigue, si..., etc.; según aquello 
de | Sam, 3, 17: 18.097 19919 MINOR POP m0) OTÍAN 9 TIPO TD 
así te haga Dios y así te añada, sí me ocultas algo. 


Cc) A veces, para dar mayor énfasis a la frase, se omiten 
las conjunciones, especialmente las condicionales, las com- 
parativas y las del discurso indirecto; y. 9.: M9) VAN 13 
sí abandona al padre, morirá (Gen. 44,22); LS: NITVIN 

¡IN dí, te ruego, hermana mía tú (que eres mi hermana) 
(Gen. 12, 13). 


3. Las Interjecciones—a) de dolor, amenaza o impre- 
cación llevan ordinariggnente el nombre precedido de >, “Sy 


o 5y; a veces lo llevan sín preposición, como si fuese un vo- 
cativo: v. g.: ¡WIDOY PIN INV FOMN ¡ay de tí, 
Moab! pereciste, pueblo de Camós (Num. 21, 29); ON MN 
:12) ¡ay de Nebó! (Jerem. 48, 1); m2 MON ¡ay, hija mía! 
(Judic. 11, 35). 
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1H = 

b) Las interjecciones 1] y M3 se construyen con 4CH- 
satioo:V. 8: VAN VAN DITANTIN M9) ON 
293301 M9 y el Señor tentó a Abraham y dijo: Abraham; 
y dijo: héme aquí (Gen. 22, 1). 

c) La partícula N) (queso, age!—¡por favor!) se em- 
plea para suplicar, después del imperativo y del imperfecto; 
también se une a DN Y ÓN: Y. 8: :IITTN NITO TIN) Y 
dijo: toma, te suplico, a tu hijo (Gen. 22, 2); N JON UN 
ay DY 109 NIN PPYA 0 MNt9 Señor, sí acaso 
hallé gracia en tus ojos, no pases, por favor, de tu siervo! 
(Gen. 18, 3). 


EJERCICIO 24." 


minbn Quita allá (absit) | 79 Frasco 
"D? Expió | vay Juró 
m3) Principe mw Aceite 
py> Besó | uy Inculcó 


Exod.) 003) DN2 PYI"AN) POZAS DITIZNZAN NN) 1 
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ON MIYyN=os mm > moon vano “mp4. (14 
(1 Sam. 24, 7) 12 "D MOYO Eyrm raa 37 m30 9 70 
mA NTOY pun Pan a" var) man—5. 
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DE LA CONSTRUCCION 
Lección XXV 


Principales caracteres de la frase hebrea.—Modo de colocar 
las palabras en la misma. 





l. Los principales caracteres de la frase hebrea son 
la naturalidad, la energía, la concisión y cierta vaguedad 
debida a la escasez de modos y tiempos. El hebreo no admi- 
te, como nuestras lenguas, períodos complicados; se conten- 
ta con unir una oración a otra de ordinario mediante el wau. 


2. La colocación de las palabras en la frase hebrea — 
a) no puede ser más sencilla y natural: sujeto, verbo y predi- 
cado o complemento directo; los complementos indirectos 
pueden ir antes o después del verbo: v, 9.: NY 0 Ny ri) 
MT Noé encontró gracia en los ojos de Yahvé (Gen. 6,8). 

b) Aparece sin embargo casi siempre al principio de la 
frase, la palabra que más se quiere hacer resaltar por su ma- 
yor importancia, especialmente el verbo: v. 9.: ap” DN 
¿NTN] 192 PY * oí tu voz en el paraíso y temí (Gen. 3, 
10): An DINO” MN OÍON NID) y creó Dios peces 
grandes (Gen. 1, 21). 

c) Vense también a veces al principio de la frase, cier- 
tos participrtos con quienes no concierta el verbo; equivalen 
al ablativo absoluto u oracional latino: v. g.: m3) 2) 
29020 YINDNA lodo hombre sacrificando sacrificio y 
entraba el criado del sacerdote (cuando alguien ofrecía sa- 
crificio, entraba, etc.) (Il Sam. 2, 13). 

dd) En el estilo poético, como sucede en todas las len- 
duas, son más frecuentes y más atrevidas las inversiones. 


EJERCICIO 25,2 
ove Pagó la pena | oy Imagen 
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APÉNDICE 


LA POES[A HEBREA 


! 
INTRODUCCIÓN 


1. Dos elementos podemos distinguir en un poema cualquiera, uno 
interno y otro externo. El interno que consiste en la nobleza del argu- 
mento, la elevación de las ideas, la elegancia del estilo y la brillantez 

del lenguaje, forma la base de toda composición poética. El externo, que 
encuentra su expresión en el ritmo, varía según la extructura de cada ler.- 
gua y el genio de los poetas; generalmente suele estribar en la harmonía 
de los acentos, y el número o cantidad de las sílabas; a veces también 
en la simetría de los pensamientos, 


2. La poesía hebrea, informada por un espíritu eminentemente re- 
ligioso, y encomendada a un léxicon gráfico y expresivo, aventajó a tc- 
das las producciones literarias de la antigiiedad, y no ha sido superada 
por ninguna otra en tiempos posteriores, 


3, Nuestro intento, al redactar estas líneas, no es dar a gustar a 
nuestros lectores sus delicadezas y encantos, ni hacernos eco de la 
abundantísima literatura que de ella se ha ocupado; nuestra intención es 
más modesta; nos contentamos con desempeñar el papel de gramáticos, 
fijándonos en su elemento externo. Nos ocuparemos del paralelismo, 
; de las estrofas, del ritmo y de la métrica hebrea, recogiendo las afir- 

maciones de los sabios más ilustres, distinguiendo las cuestiones ciertaa 
de las inciertas, y dejando la solución definitiva de los puntos oscuros 4 
la sagacidad y estudio de nuevos investigadores. 


A l 
EL PARALELISMO 
h 


1. El paralelísmo tiene lugar cuando los miembros de una frase se 
corresponden; puede ser sinónimo, antitético y sintético. 


2, El paralelismo se llama sinónimo, cuando el segundo miembro 
repite la idea del primero; puede hallarse—a) en un solo verso: Y. g.: 
. llo le PNEY ale 09 13) Guarda tu lengua del mal p tas 


, 
se 








>= 


sq. 
la 
' 6 
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labios de decir imposturas (Ps. 34, 14); o—b) en dos versos: y. g.: 
PR ps TIT INDRA wn NN My Yahvé es mi luz y 
y mí salvación ¿de quién temeré? Yahvé es el refugio de mi vida ¿de 
quién temblaré? (Ps. 27, 1). 


5. E/ paralelísmo se dice antitético, cuando el segundo miembro 
afirma lo contrario del primero: y. g9.: Dm 20 9173 mb ma) no) 
dd A tl 

0) ado Plata escogida es la lengua del justo; el corazón de los ma- 


los vale poco (Pr. 10, 20). Esta clase de paralelismo aparece casi exclu- 
sivamente en los escritos de Salomón. 


4. El paralelismo es sintético, cuando el segundo miembro des- 
arrolla el pensamiento del primero; se emplea con frecuencia en los li- 
bros no poéticos: y. g.: ¿DvD DINA ¡Polea 122 13) MAA Con 
todo cuidado guarda tu corazón, pues de él (dependen) los tesoros 
de la vida, (Pr. 4, 25) 


5. El paralelismo es la ley primordial de la poesía hebrea; lo ad- 
miten todos. Existen, no obstante, hermosos poemas que carecen de pa- 
ralelismo: y. 9.: los salmos 11, 84, 101. 

Cada uno de los miembros del paralelismo forma un estico, exigién- 
dose por regla general un dístico, para que haya verdadero paralelismo. 


MI 
LAS ESTROFAS 


l. Las estrofas resultan de la agrupación de varios versos. No se 
puede negar su existencia en algunos salmos; lo exije el sentido, como 
en los salmos 2, 3 y 4; o lo indica el verso intercalar, como se observa 
en los salmos 42 y 43, 


2. Algunos autores han dado un paso más, y han creído descubrir 
en los salmos una distribución en estrofas análoga a la que existe en los 
cantos corales de los griegos, 

Según Zenner (Die Chorgesiinge im Buche der Psalmen) se distin- 
guen en los salmos dos clases de cantos corales: unos sencillos, que 
constan de estrofa, antiestrofa y una estrofa alterna: otros compuestos, 
que tienen una segunda estrofa alterna. 

Ln estrofa y la antiestrofa presentan igual número de versos, el mis- 
mo estilo, e:idéntico argumento: por el contrario, la estrofa alterna tiene 
todo propio. 

En la liturgia un coro cantaba la estrofa, otro lo antiestrofa, alter- 
nando ambos coros en el canto de la estrofa alterna. 


3. Las razones que alega Zenner en apoyo de su opinión, son las 
siguientes: a) el análisis de algunos salmos: h) la semejanza de la liturgia 













== 
hebrea con los cantos corales de los griegos: c) el testimonio de Cosme 
Indocopleusta: d) la existencia del enigmático mob que indicaba el cam- 


bio de estrofas en el canto. 





4, No tenemos inconveniente en admitir la posibilidad del aserto 
de Zenner; pero estamos muy lejos de aceptar sus conclusiones: some- 
tamos a una somera crítica su raciocinio, 

a) Su análisis le ha obligado a hacer un solo salmo de los cuatro 
primeros, y a convertir en cantos corales algunos salmos que no estaban 
destinados al culto público, 

b) Es un buen deseo suyo que la liturgia hebrea emulara con los 
cantos griegos: se trata precisamente de demostrar eso, 

c) No rehusamos el testimonio tradicional alegado, pero bien pudie- 
ra suceder que reflejara únicamente una opinión del tiempo de los rabi- 
nos, o diera a conocer una costumbre que existía en los tiempos próxi- 
mos al cristianismo. 

d) No nos atreveríamos a fundar una teoría en una base tan poco 
estable. Todavía aparece la palabra nop 71 veces en 39 salmos: ha sido 


suprimida por la Vulgata, y en las demás versiones ha encontrado diver- 
sas interpretaciones. Además el cambio de estrofas nada dice a favor de 
sus cantos corales. 


N.B Algunos salmos dan comienzo a cada uno de sus versos con 
una determinada letra del alfabeto, siendo llamados por esta razón a/fa- 
béticos, Y. 9. ps. 111, 112, (Crest. 111). 


1V 
EL RITMO 


1. Lacombinación de acentos forma propiamente el rítmo. En el 
verso hebreo las sílabas acentuadas de cada estico varían entre dos y 
cinco: cuando llegan a este número, la cesura se halla después del tercer 
acento. Las sílabas no acentuadas oscilan entre dos y cuatro, 

Los esticos de un mismo verso pueden tener diverso número de acen- 
tos, La fórmula suele ser: 24-2, 34-3, 444, etc. El verso hkína, descu- 
bierto por Budde al estudiar las Lamentaciones (3377) de Jeremías, co- 

rresponde a la fórmula 3+4-2. 
Generalmente en un mismo poema no cambia el número de los acen- 
tos, aunque a veces se permite cierta libertad. 


2. Parece cosa comprobada la existencia del rítmo de los acen- 
tos en la poesía hebrea. Será quizás dificil averiguar en cada caso la 
norma a que se amolda el genio del poeta, ni siempre es posible deter- 
minar el número de sílabas de cada estico, por cuanto su apreciación 
depende del modo de pronunciar las palabras; y nosotros conocemos la 
pronunciación del tiempo de los masorelas; pero no la que estaba en 
uso entre los antiguos hebreos. 
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vV 
LA MÉTRICA HEBREA 


1. Sí consultamos la tradición representada por Filon (1) y Fla- 
vio Josefo, (2) y recogida por Eusebio de Cesarea, (3) San Jerónimo (4) 
y San Agustín, (5) la poesía hebrea debe figurar junto a la griega y la 
latina en cuanto a la mélrica. Las sílabas no sólo por su acentuación, 
sino también por su número y cantidad desempeñan un papel importante 
en los poemas del pueblo judío. 

Semejante afirmación ha estimulado la actividad de no pocos sabios, 
que se han enlrenido en encontrar la verdadera medida de los versos 
hebreos sin que el resultado haya coronado tan nobles esfuerzos, 

A tres pueden reducirse los sistemas que se han propuesto acerca 
de la métrica hebrea, 


2, Bicke// (Metrices Biblicae regulae exemplis ¡illustratae, Dichtun- 
gen der Hebriier) aplica a la poesía hebrea sus descubrimientos acerca 
de la siriaca., Cada verso consta de un determinado número de sílabas, 
sin tener en cuenta para nada la cantidad de las mismas. La sílaba tóni- 
ca sucede a la que no lo es, y viceversa, siendo todos los pies yambos o 
COreos, 

Este sistema encontró un decidido partidario en Gietmann (De re me- 
trica Hebraeorum): actualmente nadie lo patrocina. Efectivamente: a) 
se aparta demasiado de la puntuación de los masoretas: 6) pronuncia de 
diversa manera una misma vocal, según convenga: €) recurre a correc- 
ciones que no tienen fundamento. 


3. Ley (Leitfaden der Metrik der hebriiischen Poesie) y Síievers 
(Metrische Studien) exponen una nueva teoría acerca de la métrica he- 
brea fundándose en los poemas germanos, y admiten en la poesía hebrea 
solamente dos clases de pies, yambos y anapestos. 

El defecto de esta opinión consiste, en que no prueba ese parentesco 
de la lengua hebrea con la germana; y sus consecuencias son tan amplias 
que de hecho aplicó Sievers sus principios al Génesis y a los dos libros 
de Samuel. 


4. Gríimme (Psalmen Probleme) y Schl6g/(De re metrica veterum 
Hebraeorum) han medido los versos hebreos según la cantidad de las 
silabas. 

Este sistema tropieza con serias dificultades: a) se basa en principios 
gramaticales que nadie acepta: b) establece una distinción arbitraria 


(1) Do vita Moysis 1, 5. 

(2) Ant,2, 16, 4; 4, 8, 44. 

(3) Prnep. ev. 11, 5. 

(4) Prnef. in lib. Job. ad 
(65) Ep. 101, ad Mem. 
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entre las sílabas largas y breves: c) no determina cómo los distintos pies 


(Schlú6gl señala hasta 75) forman el verso: d) sus principios tienen apli- 
cación hasta en los libros no poéticos. 


* * » 


Nuestra conclusión es bien sencilla: reconocemos en la poesía he- 
brea el paralelismo, las estrofas y el ritmo de los acentos; y suspende - 
mos nuestro juicio sobre la métrica, declarando que no nos satisfacen 
los sistemas discutidos, por ser poco seguros y algún tanto arbitrarios, 
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GRAMÁTICA DEL ARAMEO BÍBLICO 


OS 


Lección I 


El alefato arameo comparado con el hebreo, —Particularidades 
de algunas consonantes.—Modo de ser de las vocales según la 
diversidad de las silabas.—La pausa.-—-El tono. 


l. Elalefato arameo en nada difiere del hebreo; todos los signos 
son idénticos en ambas lenguas. 


2. Algunas consonantes hebreas, especialmente las sibilantes, 
aparecen cambiadas en dentales en algunas palabras arameas: v. g.: 
1=7 31207 00; W=M; WIN=N10 MUEvo; y=1; NI=ND FOCA, 

Además el y se cambia en y: y. Y.: Poy tierra, y en p: v. q: 
IN=8 PIN (Jer. 10,11); 5 en >: y, 9.: DAN =y21) riñones, y en =: y. g.: 
¡392 hijo. 

El Halef—a) es mero signo ortográfico, «) en el estado definido de los 
nombres: v. g.: NY el día; $) en el estado absoluto singular de los fe- 


meninos: v. g.: Nm ciudad, y) en los verbos Lamed- -Yod: Y. g.: NON 
víno; 2) en algunas palabras precedidas de las particulas >) >» 5, y y 
Y. 8.: DNP después; 382 por eso; ynony y Dios. 

b) Se cambia en pod a) en el plural absoluto y constructo del parti- 
cipio de Qal de los verbos Hayin-wau: y. 9.: mar, en lugar de Mano, de 


op se levantó; £) en la torma Haqtel del verbo NON: Y. 8. 97. 
c) Pide al principio de palabra /sere en vez de jalef: Y. g.: UN 


marcha tú, 
d) Cede su vocal a la pod que le precede: v. 9.: ON9J Daniel, 


El pod a) se convierte en halef, cuando le antecede kamels, espe- 
cialmente en los numerales y en los nombres gentilicios: v. g,: de "Y, 


TINTO caldeo, de MI) BY cuarto; b) conserva el pataf, que va 
delante, cuando se encuentra en sílaba abierta: y. g.: ma casa 


El wau precedido de la vocal a, se contrae siempre en Ó;: v. 9.: pr 
muerte. 
El nun deja muchas veces de asimilarse: y. 9.: MD)N tu. 


La metátesis de la y tiene lugar en algunas formas verbales: v. 9.: 
MOD él se mudará; any é 'l regará, 


MA 
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3. La vocal de la sílaba pretónica desaparece en la lengua aramea: 


v. g.: my cien; buy mató. Se conserva en la forma Hagtel de los verbos 
Hayin-wau: v. g.: 07 ajo 

La sílaba tónica cambia a veces su vocal. En los nombres; a es inva- 
riable: y, g.: yy cabello; í se cambia en a delante de By: V.g.: py 
humilde, =3; leopardo; u se muda en 0: Y. g.: uwp verdad. En los 
verbos, a permanece: v. g.: 12m) escribieron; í persevera en sílaba 
abierta: v. 9.: my dominaron; pero en sílaba cerrada a veces se con- 
vierte en e: y. g.: 39 ofreció; u no se altera: v. 9.: SN) él comerá, 

A primitiva nunca aparece 0; v. 9.: ml generación, y bueno. 


4. La pausa casi nunca influye en el cambio de las vocales. El pa- 
taj delante de pod se muda en hramets: y. 8.: 191) Samaritano. 
"AF 1 


5. El tono generalmente afecta a la última sílaba; pero se halla en 
la penúltima en los casos siguientes: a) en las formas segoladas: y. g.: 
I2N piedra, yy: manos; b) cuando la palabra lleva alguna aformativa, o 


sufijo que no admite el tono: v. 8.: py conociste, 28 su padre, 
127 los que edifican; c) en algunos nombres extranjeros: v. g.: wn” 
£ CS | 
Dario, ¿m2 Ciro; d) en algunas palabras excepcionales: v. g.: NIMIN 
NOSOÍTOS, 38 Mi padre, oy sobre, y32 todo, moy estos, Nrp33 así. 

N, B. Sirva de Ejercicio para esta y las siguientes lecciones, el que 


va al final de las mismas. En él se puede observar fácilmente el estre- 
cho parentesco que existe entre el Arameo bíblico y la lengua hebrea. 


Lección 11 


Los pronombres: personales, demostrativos, relativos, interro- 
gativos e indefinidos, Los numerales: cardinales y ordinales. 


-—Los múltiplos. 
1. Pronombres personales: 
SINGULAR | PLURAL 

lc. MN Yo le. NIMIN Nosotros 
2m. Mo» mn Tú 2m. PIMEN Vosotros 
2 f. 5 » 2 f. » » 
3 m. Nm Él 33m. von po Ellos 
5f. Ny Ella St. 3N Ellas 


El pronombre personal se emplea generalmente como sujeto de la 
oración; pero a veces sustituye al verbo sustantivo: v. 4.; Ny MIDIN 


2309 7 TINA) lu eres la cabeza de ore (Dan, 2,58); otrus veces sirve 








- sd. O > 


E 0 


he E O ci Á 


110% = 
para dar énfasis a un pronombre posesivo: v. 4.: ; Puy de mí mismo. 
Los pronombres Y97, J1973, IN Se unen a los verbos, indicando el tér- 
mino directo de su acción, 

2, Pronombres demostrativos: 


Sing. Este n37 Sing. Aquel m. 7] 
Esta NJ | Aquella f. 77 
| Aquel c. 127 

Plur. Estos c. PR MON - Plur. Aquellos c. DN PON 


3. Pronombre relativo, vy que, cual, quien, 
4. Pronombres interrogativos, y'2 ¿quién? ma ¿qué? 
7 


5. Pronombres indefinidos, 3") cualquiera que; va nm cual- 
quiera cosa que. 


6. Los numerales cardinales desde el 3 hasta el 10, se juntan a los 
nombres masculinos en la forma femenina, y viceversa. 
Los numerales ordinales terminan en s—. 
no" 


O 


” 


3 
: 
4 











| Numerales cardinales | Numerales ordinales | 
| máncl Potato Mescntias Polis | 
| D mn E: 
- MO PEO ¡ly nn 
d no AS O rl 
4 VaW "yas Y Rm 
5 uan mn 
6 ny no 
A ny 
SR mapa 
y yen npgo 
10 > wy py 
12 y mo | 
22 my 100 me | 
50 pnon 200 PON | 
| 60 pray 400 TINO VIIN 
1.000 Pon def. NEON pl. PON 
10.000 A a a IN 


—_———_———_— e - = A AZ — o . o " -.n PP... 
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7. Los múltiplos se forman con los cardinales y el nombre PPDT Y g.: 
Pa5) non res veces; 0 añadiendo 1D: Y. e: yayo siele veces. 


N.B. 1.2 Los cardinales desde el 3 en adelante som! sustantivos. 
2.0 Los numerales pueden recibir sufijos: v. g.: pna? n ellos tres. 


5.2 Para indicar las fechas se emplean los cardinales: y. $: My 
nod; mn, en el primer año de Ciro. 


Lección III 


Géneros, —estados —y números de los nombres,—Los sufijos uni- 
dos al nombre, 


1. Los géneros del nombre en la lengua aramea son dos: masculino 
y femenino. | 


2. Los estados son tres: absoluto, constructo y definido. El estado 
definido, propio del arameo, determina el sentido del nombre lo mismo 
que el artículo: v. g.: NY el día, 


3. Los números son tres: singular, plural y dual. 
a) El singular de los masculinos no tiene forma propia. El plural 
toma la terminación yy— en el estado absoluto, y ». en el constructo: 


v. g.: abs.: pia días; const.: vay días de. 

by) El singular de los femeninos acaba en mn; en el estado absolu- 
to: Y. $.: IN carta; en y con los nombres abstratos: V. g.: 2 reino; 
y en »— con.los concretos: V. g.: 299 estiercol; en n— en el estado 
constructo: v. 9.: pays carta de, 

c) El plural absoluto hace enj- y el constructo en pp: v. 8. 
abs,: PD; const.: ny animales. 

d) La terminación del dual es y: Y. 9.: Pp] Manos. | 

e) El estado definido toma la terminación N— en el singular y Ny 
en el plural masculino: y. 9.: Nov, NN9v. 


PS dt 


MODELOS 
MASCULINO - 3 
Sing. abs. py día; const. py día de; det, sd el día 
Plur. abs. Pon dí dids;  con8t.. 0 dias de; del, Be los días 


y “Dom e. AA - a 
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FEMENINO 
nn animal; const. 
INN animales; const. 


Sing. def, 
Plur. def, 


Sing. abs. 
Plur. abs, 


myn animal de; 
nyn enmales de; 
NONT el animal 


NIN los animales 


N. B. Nuestro genitivo se designa a) con el estado constructo: 


Vo 8:33 990 sabios de Babilonia; b) con el v3 interpuesto: v. g.: 
NDA “” Ny7y el poder del rev; cy con el >; v, d.: eno y 70 rev 
de [srael, ARSS 


4. Los sufijos personales unidos al nombre indican posesión, 
MODELO 


SUFIJOS MASCULINXO FEMENINO 


Singular. Plaral Singular , Plural 
ind. , y my yb YO A | 
E A 

: e 2010 POP 

4 . ni mM nor mun oyo AN 
uan ADN 


uh 


noYn 


de 


NIDY 
nap 
roer 
pmp 


RON 
PPP 
Pap 
pmp 
Mn 


NOND 
MN" 
Pan 
¡mann 


87Opn 
Panpo 
209 
pony 


PRANA nad 





N,B. 1.2 Los sufijos se agregan a los nombres lo mismo que las 
demás terminaciones. 

2,0 El punto de aglutinación es pataj; en la tercera persona mas- 
culina singular ¿sere. 

3, Los sufijos 13, 1, Ti, Ny carecen de tono. 


Lección IV 


Diversas clases de nombres. — Nombres anómalog, 


1. Nombres con una vocal primitiva. El estado absoluto del sín- 
¿gular de estos nombres puede llevar una vocal auxiliar: y, g.: J2N pie: 


a Y > 


SS des E 


POIS AO FAN, 





dra, o carecer de ella: y. g.: 2 águila. El estado constructo es idén- 


tico al absoluto. El definido lleva la vocal en la primera radical. En el 
plural las terminaciones de todos los estados, asi como los sufijos, se 
añaden a la forma primitiva: 


MODELO 
Sing. abs. Era rey; const, > rey de; def. apa el rev 
Sing. abs. 9D libro; const, 2D libro de; def. y39p el libro 
Plur. abs. poh reyes; const. 3h reyes de; — det. No los reyes 
Plur. abs. ¡map libros; const, wpp libros de; def.ympo los libros 
2. Nombres con dos vocales primitivas breves. Estos nombres 
en los estados absoluto y constructo del singular tienen la vocal en la 


segunda radical, que desaparece al tomar las terminaciones; entonces 
en la primera radical aparece una /; 


MODELO 
Sing. abs, Y23 carne; const. y carne de; def. NY) la carne 
Plur. abs. py carnes const. *p2 carnes de; def. Ny /as carnes 
3. Nombres con la primera vocal breve y la segunda larga. Es: 
tos nombres conservan invariable la vocal larga: 
MODELO 
Sing. abs, 7 paz; const. Dow paz de; def, aj la paz 
Plur. abs. prod) paces; const. mw paces de; def. NopoY las paces 
4. Nombres con la primera vocal larga y la segunda breve. La 
vocal breve desaparece con las terminaciones: 
MODELO 
Sing. abs. D2y eternidad; const, DOY eternidad de, 
Plur. abs, mo2y eternidades; const, 2>y eternidades de; 
Sing. def, N97y la eternidad 
Plur. def. Ny9oy las eternidades 
5. Los numerales y nombres gentilicios terminados en y, El 
yod se convierte muchas veces en halef con las terminaciones: 
MODELO 
Sing. abs, Mal?) caldeo; const. "14D caldeo de; 
Plur. abs. pyyya caldeos; const-y7y2 caldeos de; 
Sing. def. Ny elcaldeo 
Plur. def. Ny" W2 loscaldeos 









A 

OT 
* 6. "Los participios de los verbos Lamed-yod. Estos participios, 
+ cuando reciben las terminaciones, pueden llevar la vocal bien en la pri- 
mera, bien en la segunda radical: v. g.: de e3Y mudó eye; de pay 


soltó yy. 





. 






7. Los femeninos terminados en y, *—. El wau y el yod son voca- 
les en el singular; pero quedan consonantes en el plural: 


MODELO 
Sing. abs. 19) reino; const.myD>y reinode; def. np) el reino 
Plur. abs. y 9h; reínos; const.myohy reinos de; def. ypy9ho los reinos 


8. Ofrecen alguna anomalía los nombres siguientes: 


Sing. >N Padre consuf.712N — Plur.¡n2N8 NIDD2N 
my Hermano » Consuf. MN 
; NON Mujer TY) >» Py? 
> > my Casa, const. ma con suf, ma 3» non 
2 Hijo » » Ma pia 93 pm 
DE Nombre » » my PIPE DY 

ls mm Mano » » mponmpDual pi 
] m3 Compañero Pur. 132 » M2 
fo 


7 Lección V 


El verbo arameo.—Tiempos,—Modos,—Personas,—Formas ver- 
bales,—Los sufijos unidos al verbo.—Modelo de verbo firme. 


1. La conjugación aramea no conoce propiamente los tiempos. El 
perfecto, que indica que la acción del verbo está terminada, puede ser 
histórico, profético, y a veces equivale al futuro exacto en las oraciones 
condicionales. El imperfecto rara vez es histórico; designa la repetición 
| o duración del acto, y suple al futuro exacto en las oraciones tem- 
' porales. 
| En una narración continua indiferentemente se hace uso del perfecto 


o del imperfecto. A 
. 





LL eo JS 
— 198 — 
El pusivo alguna vez presenta una forma contracta: pero general- 


mente hace lo mismo que el imperfecto, 
2. El modo infinitivo va casi siempre acompañado del prefijo 5, 
y suele terminar en 5;-+--, menos en la forma Qa/. 


Todas las formas verbales activas tienen dos participios: activo y 
pasivo. El pasivo denota que la acción está terminada. Todos los demás 
participios pueden suplir al imperfecto, y muchas veces se traducen por 
el presente. 

El participio es histórico —a) cuando viene después del perfecto, lle- 
vando wau copulativo, sin mencionarse de nuevo el sujeto; —b) después 
de 718, 0 P1NZ- 

Puede omitirse también el sujeto del participio, cuando es tercera 
persona. 

Tanto el participio, cuando se halla en plural, como el verbo en la 
tercera persona plural se pueden traducir en sentido impersonal pasi- 
VO: Y. 9.: PYRN Se dice; y] se deshace. 

3. Las personas se distinguen por las aformativas y preformativas. 

Las aformativas del perfecto son: 


SINGULAR PLURAL 
2 APA AAA ——Á— 
DU as 2) escribió él - A 1203 escribieron ellos 
5f. nm... man) escribió ella mM.» MIDI EScribieron ellas 
2 mM. ++» (0) p209 escribiste(m) pm... pman) escribisteís (m) 
lc. Mm... man) escribí N3+++  NIIDD escribimos 


Las aformativas y preformativas del imperfecto son: 








SINGULAR PLURAL 
35m. ... DD) eseribird el )-*.- % pDRND) escribirán ellos 
5f. ...m 2m)Dh escribirá ella l¿=+ Y ]2MD) escribirán ellas 4 
2m. ...n 2230 eseribirás (m) — y...p pan2an escribiréis (m) 
do 
¡A NIN escribiré Forma 29) escribiremos | 
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Las aformativas del imperativo son: 





Sing. ) : : 
)2 f. 3... “m3 escribe (tf) 


ción según la diversidad de los tiempos: 





SUFIJOS CON EL PERF, IMPER. E INF, 

Sing. 1c, y | y 
2.3 LE 

2f. a) a 

Sm. A nm 

% 5f. n =— 
| Plur. 1c. N) NM 
| 2m. 0) 09 


2m. ... ampescribe(m) Plur. y... 


4. Las formas pueden ser activas y pasivas: 


an escribid 


Qal 202 Hitqetel 2027 
acrivas , Qattil 22 pasivas : /Hitgatlal 227 
Haqtel 2020 Hogtal 297 
Formas más raras son: 
Qótel bam levantó 
Hitgótal — pinun fué aturdido Qotlel Damn elevado 
Hitgatlal pagan de an Saqtil  eNwywyY liberto 


ayy completó 


pra) terminó 


En la forma pasiva, cinco veces la preformativa ny sustituye a a; y 
tres veces está y en lugar de y en la forma Hagtel. 


5. Los sufijos unidos al verbo tienen distinto punto de aglutina- 


CON EL IMPERF, 
A PA 
. 

e 

nm m7 An 
ni 

Ny 

na) 


N. B. 1.2 Los sufijos 13, 19, '» fi» N] Carecen de tono. 
2,0 Los pronombres de tercera persona del plural no se añaden al 


verbo a modo de sufijos. 
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Modelo de 
TRANSITIVO 
| 2m3 escribió 
| Qal Hitg*ttel 
— Perf.Sg.3m. 203 Tr, Sm 227 
| 51. nan? DPS 
2m. (7) p20> 02 (3 p2n20n 
le. n2n> 
PI.3 m. MO? a PON 
| St. 20? 72D 
| 2 m. PN20? pana 
| lc. NIDO? NRP NINO 
A a e E 
Impf. Sg. 3 m. E (Mann 
54. ma vn (0) aN230n 
2m. m2) vn 20200 
le, ADAN 20708 
PI.5m. pn> Ma 
54, ROD PD2T 
2 m. Pan ( PIDZDN 
lc, 207)  12W) 2020) 
Impvo.Sg.2m, py 
21. 12m? 
Pl. 2m. 1? 
Infinitivo pol )ajap MDI? 
Part. act. 20) pai 


> pas. 2? 22 






— == 





ic se. 





- yerbo firme: 


INTRANSITIVO 
a ofreció 57 pudo 
Qattil Hitgattal Hagtel 
202 2D207 2020 
Pa AN AQugo 
q2m> P9DzO p9n9z 
Nn202 DADZO D2D20 


A) 127 19M 
n3na M9napT m3n2o 


PR2n2 PO2D207 pa2n20 





(Man2 202 (22am90 


Nan N2DaDO R5a0o0 





2N2N 
pan 
OZ: 


2D2D8 
pana 
¡PND 


202 20205 290 
202 20207 20200 


2308 
pIm2D> 


AS 


. pagan pan2na paroon 
7 e? 202) mn) 





E 7 | an 
> pato ja 220 
122 1320 





292? TODO? mp2) 





027 DPTO 2090 
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Lección VI 
Verbos de primera, —segunda—y tercera radical gutural. 


l. Los verbos guturales no admiten daguesch en la consonante 
gutural, exigen delante de sí el sonido de a, y piden scheva compuesto 
en lugar del simple. 


2. Verbos de primera radical gutural; 
ON dijo, “2y hizo, mon pasó, ¡om poseyó, >2N comió 


Qal: PERFECTO IMPERFECTO INPERATIVO  INFINITIVO 
Sing. 3 m. 28 Plur.3m. — pom Sing.2m. pe"  “Dyn5 
5. PYON 2m. ¡112YD 24. 1928 
le. NON Plur. 112 
Hitgetel: Imperfecto “2yrm Participio “YN 
Haqglel: Perfecto 1207 Imperfecto pom 
3. Verbos de segunda radical gutural: 
an dió, 3932 alabó,  233y mezcló, bp temió 
Ny2 buscó,  eD9 golpeó, “an ardió, “Yp apoyó 
Qal: Participio pan 


Hitgetel: Imperfecto 112 nm 
Qattil: PERFECTO IMPERFECTO PARTICIPIO 
Sing. 3m. —23 Sing.5f, PA activ. yyy pas. DY 
Hilgatial: Perfecto 23m Participio 202 
Con reduplicación virtual NM yz" 
pro : : 
4. Verbos de tercera radical gutural: 
moy envió, may alabó; moy encontró; moy prosperó; “my cayó; 
| | ny desarraigó; > buscó : 
Qal: — Imperfecto  movh Participio activ. ym pasiv. moy 


Hitqettel: PERFECTO IMPERFECTO 
Sing. 3 m. n2nn Mmoym 
5f. no2nn 
2m An 
Plur, py y n 





3 
- y 
; 





| 


ds a ¿A 


a 


Didi. ñ 








E e AA AE a 
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Qattil: PERFECTO IMPERFECTO — IMPERATIVO PARTICIPIO 
Sing. 2 m. any Sing: 3m. pp m3 moy 

Ice. may j 
Plur. 3m. may 
Haqlel: PERFECTO IMPERFECTO — IMPERATIVO PARTICIPIO 
Sing. 3 m. Mayo Plur. mao;  Plur. may moy 
2m. DY | 

II y 1h 

Plur.3m. —31maYN 
] pe 


Lección VII 


Verbos «Pe-halef», «Pe-nun», «Pe-wau» y «Pe-yod», — Verbos «Ha- 


yin-hayin». 


1. Verbos «Pe-halef». — 728 comió; e IN encendió. 
Qal.—El halef es quiescente en el imperfecto 2N y en el infini- 
tivo —¡2N19>. 
Imperativo 2 m. —2N Participio pasivo my 


N. B. 52N hace en el imperfecto de la forma Haglel wn ¡Mn pere- 
cerás lú. 


2. Verbos «Pe-nun».—>9) cayó; Ny) Se elevó; nn; > bajó; poe salvó, 
Estos verbos asimilan el nun en las siguientes formas: 
Qal: Imperfecto bm Imperativo Ny 
Hagtel: Imperfecto nao Imperativo pay Inf. Mayo? Part. buy» 
Deja de asimilarse el nunen la forma Qa1t1l; en el imperfecto de yn; care- 
ciendo de aformativas o sufijos: v. g.: ¡mo y en los verbos ppy salió, y 
pp se dañó, hallándose en la forma /agtel; igualmente permanece el 
nun en la forma /Hogtal del verbo nn). 


3. Verbos «Pe-wau».—y3) conoció, pr) pudo; 27m habitó; mo 
añadió. 

El wau se asimila en el imperfecto de Qal: y. g.: ba, y desaparece 
en el imperativo: v. g.: y7. ; 

Haqtel.—El wau se convierte en y: perfecto 317; imperfecto y3*=s. 

Hoqtal.—El wau hace 3: v. 9.: DD: | 


4. Verbos «Pe-yod».—2* fué bueno; bas llevó. 
Qal: Imperfecto yw" 


Hagtel: Perfecto 53  Infinitivo 93m 


N. B. Los verbos 2 se marchó, y > Pa subió pierden la segunda — 


radical; el primero en el imperfecto: y. g.: 357 y en el infinitivo de Qal: 
Y. g.: mos; y el segundo en las formas Hagtel y Hogtal: y. g.: 1PDD, 


pan: 


5. Verbos «Hayin-ha yÍm.—227 deshizo; yy” destruyó; 1) derri- : 


bó, 13m se compadeció., 
La primera radical de estos verbos toma siempre daguesch des- 
pués de las preformativas, menos en la forma Qattil, 


Qal: PERFECTO IMPERFECTO IMP, INF, PART, 

Sing. 3 m. by Sing.3f. yin  Plur. 113 DP roy 
5f my 

Plur. 3 m, 197 

Haqtel: PERFECTO IMPERFECTO IMP. INF, — PART, 

Sing. 3f. apa Sing.2f. pa consul. yo napa? PI 

Plur, 3 m. 1777 Consuf. m3pap 


Qattil,—Esta forma es regular: v. 9.: bh, Som. 


N. B. Conservan las tres radicales los verbos y subió; y pro 
buscó sombra, en las siguientes formas: n22%» yoo ,Dopp: 
Además Sy hace en la forma Hagtel >y37, 7 mbpsno. 





Lección “VIT 
Verbos ¿Hayin-wau», «Hayin-yod» y «Lamed-yod», 


Il, Verbos «Hayin-wau» y «Hayin-yod».—gy levantarse; py ele- 
varse; 23 volver; mo terminar, DY poner; yy sonar = ser criminal. 

En estos verbos se observan las siguientes particularidades: a) la 
vocal a del perfecto de Qal nunca cede el tono; b) cuando se repite la 
última radical, se obtienen las formas Qallel e Hitgallal, ec) con la se- 
gunda radical duplicada se tiene la forma Qattel. 





ad ¿ NN” a A SE A 








Qal: PERFECTO IMPERFECTO IMPERATIVO PARTICIPIO 
Sing. 3m. Dp Sing. 3 m. DP) Sing. 2f. mp Sing. DNP 
51. nap 51. pm Plur. vw Plur. PENA 
2m. DY Plur.3 m. pap» 
lc. nap Sf, MAD 


Plur. 3m. ¿Jeje 


Hitqttel.—Esta forma duplica la y; y su vocal característica es ha- 
mefs, menos en nn. 


Imperfecto DYim ) Participio DP 
Haqtel: PERFECTO IMPERFECTO PARTICIPIO  INFINITIVO 
Sing. 3m. om Sing. 3m. Dm lola nad 
2. paa Sí. Pep | | 
16 mpn 2m. Dn 
Plur. 3 vpo Plur. 53m. pam 
Hoqgtal: Perfecto 31, nn 
Qatlel: — Participio DIU 
Hitgatlel: Perfecto  2m. SANT 
Qattel: — Infinitivo naa? 


2. Verbos «Lamed-yod».—En lugar del pod primitivo llevan gdene- 
ralmente estos verbos por tercera radical el =, cuando carecen de afor- 
mativa; pero le sustituye el halef siempre en el infinitivo 1e Qal, muchas 
veces en los imperfectos, y alguna vez en los perfectos y participios. 

El rod a) se conserva consonante delante de la aformativa 9 de los im- 
perfectos, en todos los infinitivos menos en el de Qal, en los participios, 
tanto en el singular femenino como en el plural, y en el infinitivo de Qal 
acompañado de los sufijos, 

b) Forma diptongo en — en el perfecto de Qal delante de la 


- aformativa p; y en >— delante de p, y 3, menos en ny). 
c) Queda quiescente en todos los perfectos, excepto en los tran- + 


-—sitivos de Qal y en los imperativos. 





d) Desaparece, y el verbo termina en 
M7 0 N— en el perfecto transitivo de Qal, 


Mi 0 N— en los imperfectos, 
N— enel infinitivo de Qal, 
M7 0 N— en los participios. 


N.B. 1.2 Las aformativas y y yy se hacen y y yy respectivamente. 
2. La vocal del perfecto de Qal se alarga delante de p: v. 9.: nn. 
La 


3, Los verbos lamed-halef no se diferencian de los lamed-vod. — 
29 


as E a PUN 


mo fué mpybebió mpx se asemejó 


Gal: Hitgetel 
Transitivo Intransitivo 


Perf. Sing. 3 m. Na 230 | Pon] 
5. mn A a 
da paa 
le. ma may: 

Plur. 3m. | Pos) 
54. 
2 m, 
Es 


Impf. Sing. 3 m. 


Impvo. Sing. 2 m. 
2f. 

Plur. 2 m, 
21. 


Infinitivo 


Part. act. 
















O 


verbos «Lamed-yod»: 








—my2 buscó ¡my compró  my2 edificó moy subió 
Qattil Hitqattal Hagtel Hogtal *3 


> 207 20 
mom 


my Lope "19 


p- mu poes payo 


nono 


9 op 














o - A 
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Lección IX 


Las preposiciones. 


Í 3 en,  consufijo 2, Fi Es pma- 

2 5 para) » mmm 03h 910), om. 

51945» » AA O 2 Mo» e" 

4DY COM » 2» "¿Y ipy may moy: 

5 oy sobres» » Y TTM NON, MY, Y. 

6 p2 entre; ec delante; man debajo reciben los sufijos en la forma 
de plural: v. 8.: 11792, MUI MAA 

7 MON después; con sufijo De 

8 “DN después; »  » ION 

9 ne » o» y? 

105395 delante; ,  » Ebo ra) 


N, B. Entre los adverbios se emplea bastante yw /ué; puede jun- 
tarse con los sufijos: Y. 8.: DN 14 eres; MN, NON, PDIPN- 


EJERCICIO 
J2N Piedra | m32 Edificó : 
Py Entonces mp» Buscó 
NOMS Ecbata vw Medio 
DON Dios 29) Grande 
TON Codo Ny) Tesoros 
UN Leña, madera m37 Sacrificó 
me También m37 Sacrificio 
vn  Cimiento 3n7 Oro 
“08 Lugar 7 Que 
2 En 1197 Memorial 
>22 Babilonia uy Darío 
my Castillo 59m Templo 
ma Casa 720 Marchó, llevó 








—m— 


As d 
“m Uno “m9a) Nabucodonosor e 
nin Nuevo 327 Pared ? 
oyw Decreto Dn; Bajó, puso E 
ba Llevó 52) Sacó z 
am Dió na Gasto 7 
pi A) Jerusalém 520 Erigió, levantó : 
wan) Ciro 220 Libro 
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'Crestomatía Debrea” 


PASAJES HISTÓRICOS 


más discutidos en la Exégesis bíblica. 
1.—El diluvio (Gen. VI-VII) 
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(1) Hemos procurado escojer para nuestra Crestomatía aquellos 
pasajes del Antiguo Testamento, cuyo conocimiento puede reportar al- 
guna utilidad tanto al teólogo como al escriturista., No desconocemos las 
múltiples discusiones críticas y exegéticas que sobre algunos de ellos 

existen; nosotros no podemos examinarlas, y mucho menos resolverlas, 
De desear fuera que alguna pluma netamente española las tratara con la 
amplitud con que merecen ser expuestas; mientras tanto remitimos a 


' nuestros lectores al Cursus Sacre Seripturce, publicado bajo la direc- 
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3.—La primera plaga de Egipto 
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PASAJES DOGMÁTICOS 
más importantes del Antiguo Testamento 
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1.—Nombre de Dios 
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B) todos los actos humanos, 
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Guía de la conversación hebrea 
=G 7 


I|AL LEVANTARSE 


—¿Hasta cuándo estarás dur- 
miendo, perezoso? ¿cuándo te le- 
vantarás de tu sueño? 

—Es que no he pegado ojos en 
toda la noche, me he levantado a 
media noche, y después se ha apo- 
derado de mi un gran sopor, 


—¡Ea, levántate!; que ya ha sa- 
lido el sol. 


—He tenido un sueño; me pare- 


cía que estaba a orillas del río... 


—¡Déjate de sueños! Lávate y 
límpiate. 


—Si; diré con el Salmista: «me 
rociarás con hisopo y quedaré lim- 
pio; me lavarás y quedaré más 
blanco que la nieve». 


—¡Ea, ea! vístete. 


—Me levantaré, me lavaré, me 
ungiré, me peinaré, me vestiré el 
traje de fiesta, me calzaré las san- 
dalias, me pondré los anillos, y re- 
zaré la oración de la mañana. 


—Gloria Patri el Filio et Spiri- 
tuí Saneto. 
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Hebraisant publicado por Drach (1823). 
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Dignare, Domine, die isto, sine 
peccato nos custodire. 


O Domina mea! o Mater mea! 
memento me esse tuum. Serva 
me, defende me, ul rem ac pos- 
sesionem tuam. 

Angele Dei, qui custos es mel, 
me tibi commissum pietate su- 
perna, hodie ¡illamina, eustodi, 
rege el guberna. Amen. 
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—¿Dónde está la Iglesia? 
—Venga V. conmigo... Aquí la 
tiene V. 

—¿Qué significan estas cosas? 

—Es que unas señoras piadosas 
han ofrecido alfombras, tapetes, 
tarros, trigo, cebada, harina, ha- 
bas, lentejas, garbanzo, miel, man- 
teca, ovejas, y gordos becerros, 
para la iglesia y los pobres. 

Esta iglesia tiene 60 codos de 
larga, 20 de ancha, y 30 de alta. 


—Aquí todo es de oro purísimo; 
el altar, los candelabros, las flores, 
las lámparas... 


—Hay una torre elevada que ro- 
dea la iglesia. ¿Quiere V. que su- 
bamos? 


—¡Cuidado, no suban VV,!; que 
han comenzado a oirse truenos. 


—Señor cura, tome el incensa- 
rio, y pida al Señor que cesen los 
truenos. 


—No tenga miedo. Nos ha escri- 
to el rey: hagan los sacerdotes 
cuantas reparaciones crean nece- 
sarias; por mi cuenta los gastos, 
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—(Quisiera confesarme, oír misa 
y comulgar. 


—Los músicos tienen ya en sus 
manos el tímpano, la cítara, la lira, 
el salterio, los cimbalos y el sistro. 


—Rezaré algo, mientras ellos 
cantan, 


Pater noster, quí es in cvlis, 
sanclificelar nomen tuum; adve- 
nial regnum tunn;, fiat voluntas 
tua, sicut in ecelo el in terra. Pa- 
nem nostrum quolidianum da no- 
bis hodie;, el dimitte nobis debita 
nostra, sicut el nos dimittimaos 
debitoribus nostris: el ne nos in- 
ducas in tentalionem: sed libera 
nos a malo. Amen. 

Ave, María, gratia plena; Do- 
minus teeum;, benedieta tu in mu- 
lieribus, et benedictus fruetus ven- 
tríis fui, Jesus. Sancta María, 
Mater Dei, ora pro nobis pecca- 
loribús, nunc el in hora mortis 
nostrie. Amen. 
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3.TEN EL COMEDOR 


— Benedioe, Domine, nos el have 
tua dona, quee de tua largitate 
sumus sumplurí, Per Christum 
D. N.—Amen 

—Comamos y bebamos. 

—No hay pan ni agua. 

—Aquí tienes vino de Engaddi. 

—No bebo ni vino ni sidra. 


-—Dáme un poco de agua en el 
vaso, para que beba, 

—¿No es ésta la copa en que 
bebe mi señor? 

—Comeremos carne asada con 
ensalada. No comas nada crudo. 


—Échale sal. 
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- Ese bocado de carne, que ha 
sido gustado antes por las fieras, 
échalo a los perros. 

—El cocinero no partió las aves. 


¿Qué es esto? 

—Uvas pasas, higos secos, le- 
che y queso. 

—Comeréis de prisa. 

— «Después que hubieres comi- 
do y te hubieres saciado, bendice 
al Señor tu Dios», 

—Está bien. Agímus libí gra- 
tias, omnipotens Deus, pro unt- 
versís beneficiós this: quí vívis el 
regnas in seecula sevculorumn. 
Amen. 


4. EN 


—In nomine Patris el Fill el 
Spiritus Sancti. Amen. 

— Veni, Sancte Spiritus, reple 
tuorum corda fidelium el tuí amo- 
rís ín els ¡gnem accende. 


—Venid, niños, escuchadme, y 
yo os enseñaré el temor del Señor. 


—¿Dónde se encuentra la sabi- 
duría, y cuál es el lugar de la inte- 
ligencia? Si puedes, respóndeme. 


-No, señor; no puedo, 


—Absalón, atiende, escucha y 
calla, mientras yo hablo. 


—Tengo dolor de cabeza. 


—Zacarías, cógelo y llévalo a 
su madre. 

—¿Por qué se ha reído Baltasar? 

—No me he reido. 


—Mientes; no es así; 
reido. 

—No mires atrás, Ciro; la mujer 
de Lot, por mirar atrás, se convir- 
tió en estatua de sal. 
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—Darío le ha pegado a Jesús, y 
le ha herido. 

—Daniel, si tienes algo más que 
decir, habla, respóndeme poco a 
poco. 

- No sé más. 


—Marchad a casa en paz, y que 


ninguno salga de casa hasta maña- | 


na; así de día en día os haréis más 
sabios. 


—¡Ah! seremos como Salomón, 
que disputó sobre los árboles, des- 


- de el cedro del Libano hasta el hi- 


sopo que brota de la pared, y di- 


-—sertó sobre los asnos, y las aves, 


y los reptiles y los peces. 
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5, TOFICIOS VARIOS 


a) - Caín fué labrador. 
—Vayamos a regar el huerto. 


—El mío ha producido espinas y 
cardos. 

—Desde que comenzó Noé a 
cultivar la tierra después del dilu- 
vio, y plantó la primera viña ¡cuán- 
tos pueblos sembraron sus cam- 
pos y plantaron viñas! 


—¡Y cuántos se emborracharon! 


—Rafael plantó una viña, y la 
cavó, y la limpió de piedras, y la 
rodeó de un seto, y edificó una to- 
rre en medio de ella y puso en ella 
un lagar. 

—Pues y yo ¿qué más debi ha- 
cer por mi viña?... 


Sin embargo en vez de uvas, ha 
traído agraces... Ni la podaré ni 
la cavaré, y que crezcan las zar- 
ZAS... 

—¿Sabes que se han quemado 
los haces de Miguel? 


b)—Abel fué pastor. 
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Ha habido una riña entre los 
pastores de Abraham y los de Lot, 
y se han dispersado las ovejas y 
han sido devoradas por las fieras.. 


¡Ay de los pastores que se 
apacientan a sí mismos... comen la 
leche... se visten de lana... pero 
no apacientan... ni sanan lo enfer- 
mo, ni atan lo que se ha quebrado, 
ni buscan lo que se ha perdido!... 

—Yo las apacentaré en pastos 
abundantisimos, en verde yerba, 
junto a los frescos arroyos... 

—En Belén ha venido una peste 
sobre las ovejas, caballos y asnos; 
les salían úlceras... y han muerto 
todos los animales... 


—Mira dos pequeños rebaños de 
cabras... 

c)— Abdías hizo unas túnicas de 
piel, 

—Gabriel tenía un pozo en el 
vestíbulo, y le puso una cubierta y 
" extendió encima las mieses... 


—No hay en mi pueblo quien 
sepa cortar leña como los sidonios, 
envíame gente para que corten ce- 
dros del Líbano, les daré el jornal 
que pidas... 

—Al cortar los árboles, se le 
cayó el hacha al agua. 


—Vosotros, id a vuestro trabajo; 
no se os dará paja; haréis el nú- 
mero de ladrillos de costumbre... 

—En Egipto están de huelga y 
vociferan; ¿por qué nos tratas así? 


—Sara buscó la lana y el lino; 
tomó en sus manos el huso e hizo 
sábanas y cíngulos... 

—Toma tú la navaja de afeitar y 
rasúrame la barba. 
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—¿Qué dice «La Libertad de Je- 
rusalém» acerca de la guerra? 

—Escucha. Dijo el rey: Escu- 

chad, ancianos y todos los habitan- 
tes. Despertad: una nación fuerte 
invade mi país; sus dientes se ase- 
A mejan a los del león; tiene la inten- 
ción de devastar toda la región, 
Gritad todos; haced la guerra sen- 
ta; convertid vuestros arados en 
espadas. 
; El enemigo pagará vida con vida 
y ojo con ojo. Ellos confían en el 
número de sus carrozas; nosotros 
esperamos en la ayuda de Dios... 

Entonces reunió a los centurio- 
nes y soldados, y les entregó lan- 
zas y armas; y todos exclamaron: 
«¡Viva el rey!...» 

—Los filisteos recogiendo sus 
ejércitos, se reunieron en Soco de 
Judea y acamparon entre Soco y 
Azeca; los israelitas se reunieron 
en el valle del terebinto; los unos 
estaban sobre un monte, y los 
otros sobre el otro; había entre 
z ellos un valle... 
> —Un soldado apuntó con la ba- 
llesta e hirió al rey. 

—Los israelitas vociferando, aco- 
metieron contra los filisteos, inva- 
dieron sus campamentos; muchísi- 
mos cayeron muertos, y los demás 
huyeron. 

- Han sido devueltas a Israel 
las ciudades que les arrebataron 
los filisteos. 

—Se hizo la paz, y fundieron 
las espadas en rejas de arado, y 
las lanzas en hioces... 
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6."LA GUERRA Y LA PRENSA 
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7. EN LAS VISITAS 


—Abreme la puerta. 
—Buenos días, hermano mío, 
—Entra, y cierra la puerta. 
—¿Estáis todos bien? 

— ¿Qué quieres? - 

—Te traigo una buena noticia. 


—Siéntate; tenemos 
brasero. 

—Nuestro amigo José se casó y 
tuvo un hijo; es muy rico. 


un buen 


—¿Quién te lo ha indicado? 

—Anoche me dijo Jacob. A mu- 
chos les pareció que hablaba de 
broma. 

—Me alegro en el alma. 

— Adios, 

—Vente mañana a esta misma 
hora. 

— También vendrá Zacarías. 

—Pongámosle un sofá, una me- 
sa, una silla y un candelabro. 
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8. "TIEMPO, HORA Y EDAD 


—No había llovido aún este año. 


—Los cielos se cubrieron de nu- 


bes, sopló el viento y cayó una llu- 


via torrencial. 
— Ya comienza a tronar. 


—Relampaguea. 
—Cae nieve, 
—Cae granizo como nunca. 


—Se han multiplicado las aguas 
y lo han inundado todo. 


—Ya sale el arco-iris. 
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—Mientras dure el mundo, ha- 
brá siembra y recolección, prima- 
vera, verano, otoño e invierno, 
días y noches. 

—¿Quieres que adelante o retra- 
se el reloj? 

—¿Qué edad tienes? 

—Tengo 130 años. 
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—Hoy no son las calendas, ni 


es sábado, 

Los meses hebreos 

| ¡9 Marzo 

| 2 PR Abril 

. 9 IYD Mayo 

Z 4 mao Junio 

E 5 DN Julio 

| 6 08 Agosto 

y LS Septiembre 
| 8 pynTo Octubre 

' 9 DD Noviembre 
10 Pa Diciembre 

| 1 7 Enero 

: 12 IN Febrero 


—¿Qué haces aquí, Elías? 


—Salgamos fuera (a dar un pa- 
seo). 

—¿Dónde estás? Hemos oído tu 
voz en el huerto. 

—Podéis comer de todos los ár- 
boles que hay en el huerto. 

—¿Qué es lo que tienes en la 
mano? 

—Una vara. 

—Una fuente brota de la tierra 
y pasa un río que riega el huerto. 


—Descálzate y lávate en el río. 
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Mayo 
Junio 

Julio 
Agosto 
Septiembre 
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Noviembre 
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Febrero 
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Su correspondencia en nuestro cómputo 
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-Mira una culebra; cógela de 
la cola. 
—Corre; pasa de prisa el río. 


-—Lot abrió un pozo, y no lo cu- 
brió y en él cayó el buey de Ro- 
boam. | 

—Jezabel escribió cartas en 
nombre de Acab, las selló con el 
sello de éste, y las envió a los an- 
cianos... 


10, DE 


—Aparejadme el asno. 
—¿A dónde vas? | 


—Voy a Belén; haré un viaje de a 
tres días. 


— Buen viaje, | 
—¿De dónde vienes? 


—No pases adelante, te traeré 
agua para que te laves los pies; 
quédate y mañana marcharás, 


— Benjamín se ha vuelto por el 
mismo camino que había traido. 


—Traía en su alforja pan y 
queso. 

—Rubén encontró una nave que 
marchaba a Tarsis, y se embarcó. 


Sopló un viento fuerte y hubo 
tuna dran tempestad en el mar. 


Y temblaron los navegantes, y 
arrojaron sus tesoros para que se 
aligerara la carga... 

Y remaban para llegar a la ori- 
lla y no podían. 


Al fin se calmó el mar. 
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1. ENFERMEDAD Y MUERTE 


—¿Por qué gimes? 

—Está enfermo mi amigo. 

—No soy médico. 

—Salus infirmorum, ora pro eo. 

—Ya ha muerto; no había quien 
lo sepultara; en todas las casas 


había algún muerto; ha sido sepul- 
tado en el sepulcro de su padre. 


—¡Ay! ya no veré más su cara. 


—Su padre murió a los 6U años 
de edad, y embalsamado fué pues- 
to en el sepulcro. 

¡Pobre madre! no hay quien la 
consuele; ruedan las lágrimas por 
sus mejillas, 

—Requiescal in pace. Amen, 
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Vocabulario Hebreo-español 








de las palabras empleadas en los Ejercicios y en la Crestomatía 


N 
DN MM. Padre.—pl, MIN 
728 Pereció.-pih. Destruyó 
¡NIN MM. Destrucción, 
Mas Quiso. 
¡PIN 7. Necesitado, misera- 
ble. 
IN Prop. Abimelek. 
| bay Lloró 
528 adv, Ciertamente. 
928 /2. Llanto. 
DYI)3-528 prop. Abel Keramim. 
¡an /. Piedra, 
OMNTAIN Prop. Abraham. (0728) 
DION prop. Absalom. 
MIN /. Bóveda. 
DIN m. Estanque. 
578 m. Señor. IN Dios, 
"e adj. Magnífico. 
ON 7” Hombre-prop. Adám 
SIN /. Tierra. 


TF 
TIZ7N Prop. Adma. 





m. Magnificencia, valor 

Doeseó, amó, 

interj. AM! 

m. Tienda, taberná- 
culo, 

prop. Aarón, 

conj. O. 


Agradó, deseó, 


* adj. Necio, impío, 


f. Necedad. 

m. Maldad, falsedad. 
m. Rueda. 
Apresurarse, insistir, 
m, Tesoro- pl. PIN 
Alumbrar +1. Luz. 
com. Señal, enseña. 
adv. Entonces, 

m. Hisopo, 

hif. Oyó, escuchó, 

/. Oido, oreja. 

Se ciñó, protegió. 


m. Indídena. 


e ¿e has” 


> 





me m. Hermano. 

y prop. Acab. 5N 

jas num. Uno—/. noN 
eÚna /. Hermana. MN 
YOR Tomó, cogió, TON 
M8 prep. Después, detrás. ON 
18 /. Parte posterior. Y 
=ny 21. Otro. OR 
PIO Ultimo, postremo. non 
12108 adv. Después, YN 
"x adv, ¿Dónde? DON 
TN M. Enemigo, AS 
MN f. Enemistad. 058 
WN prop. Job, PON 
YN adv, ¿Cómo? PON 
58 1. Carnero, EN 
Ss com. Ciervo, ON 
pos prop. Ayalón. mon 
ys adv. No, nada. —cons!. on 

PN M2VON 
no /. Efa, medida. ON2N 
Din Mm. Hombre, varón. —pl. 

OMPAN 228 
pubn mm. Pupila, PON 
M8 7. Perennidad. Jon 

38 ado, Ciertamente, sO- pon 

lamente. VOS 

53N Comió. HN 
53 Mm. Comida. MON 
128 adv. Ciertamente, DDTAN 
MIN Excitó al trabajo. DON 
5y conf. No, que no. PODIAN 


5N prep. A, hacia, hasta. 


m. Poderoso.— prop. 
Dios. 

pron. Estos, éstas. 

prop. Dios.—(2758) 

m. Encina. 

m. Familiar. 

prop. Elías. 

m. Vanidad, ídolo. 

prop. Eliseo. 

nif. Calló, 

/. Viuda. 

prop. Elasar. 


Aprendió—pih. enseñó. 


num. Mil, 

/. Madre—pl. Pon 

conf. Sí, ¿acaso?, no. 

f. Codo. 

Esclava. 

/ Fidelidad. 

prop. Los habitantes 
de Uma. 


s adj. Enfermizo, débil, 


Sustentó, creyó. 
Así sea. 

Fué firme, fuerte. 
Dijo. 


m. Palabra. 


prop. Amorreo. 
Y 


Amrafel. 
f. Firmeza, fidelidad 
/. Saco. 





nes 


ON 
May 

EN n> a 
Me 
Mas 
naR 


Se acercó, se ofreció — 
adv. dónde, 

m. Hombre. 

Gimió. 

pron. Yo. 

/. Nave. 

pron. Nosotros. 

Reunió—nif. pereció. 

Ató, ligó. 

conj. También —m, Na- 


riz, ira. 


 conj. Ciertamente. 
y /. Obscuridad., 

m. Fín—adv. nada, 
e m, Ceniza, polvo, 
* prop. Etraim. 

N prop. Efrata. 

S m. Langosta. 

N /. Ventana, 


num. Cuatro. —O'Y IAS 


cuarenta. 


/. Establo. 
m. Cedro. 


com. Camino-pl. MN 
m. León, 


y prop. Ariok. 


Alargó. 

adj. Largo de. 
m. Largura. 
prop. Aram. 
f. Tierra. 
Maldijo. 


SS 
UN 
PIÍN 
MN 
SON 
DR 
oye 
AS 
mayas 
Ys 
TIN 


prop. Ararat. 

/. Fuego. 

f. Mujer—pl. 2 ay) 
prop. AÁsur. 

prop. Escol. 

Pecó, satisfizo. 

m. Pecado, satisfacción 
F. Vigilia. 

f. Fiemo, cieno. 

pron. Que, cual, quién, 
m, Felicidad —y ya fe- 


liz, 


y prep. A, con, 


pron, m. Tú—f. AN 
f. Asna. 
prop. Eteo. 

2 


prep. insep. En, por. 


3 f. Pozo- pl. Mine 


Tuvo mal olor. 


3 prop. Babilonia. 


Obró pérfidamente. 


3 m, Vestido. 


nif. Se separó —/1f.se- 
paró. 

m. Bdelio. 

m. Vaciedad, 

inf. Tembló—pih. te- 


mió. 


7 /. Bestia. 


= Entrar, venir—/hif. in 


troducir. 


E E E A A IAS 
SE A - p > d -. Pp) : E 
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7812 prop. Boaca. yz prep. Cerca de, a fa- 
mi Despreciar.— m. des- vor de, detrás de. 
precio, >y2 /m. Dueño, marido. 
2 Avergonzarse. MEx"5y2 prop. Baal-Sepón, 
m2 Despreció. 72 Consumió, fué estúpido 
¡mz Exploró, tentó. Y32 Hizo trizas, 
M3 Mm. Joven—2=mm2 ju: 332 M. Ganancia. 
ventud. 322 Abrió, rompió,— pih. 
23 Eligió, prefirió, cortó, 
mp3 Confió. 1722 1. Ganado mayor, buey 
Maz 7”. Seguridad. 72 Mm. Mañana, 
192 /. Vientre. wp2 pih. Buscó, preguntó, 
y2 Advertir, entender. “223 adj. Puro, recto-m. 
m32 /. Prudencia, inteligen- grano. 
cia, N7) Creó, formó. 
y3 de y3 prep. Entre. . 7732 71. Granizo, 
¡n3 m. Casa—pl. Dn m2 /. Comida. 
ma de dentro. na mm, Hierro 
SN" prop. Betel, m2 Huyoó. 
pmó-m2a prop. Belén, muaa m, Tranca. 
VOM prop. Betsemes. Dm f. Alianza. 
732 Lloró. 7202 Se arrodilló, bendijo— 
223 M1. Primogénito. pih. saludó. 
.> conj. No, que no. m972 /. Bendición. 
m3 Fué consumido, pJ2 7. Relámpago. 
192 dv. Nada, sin. vyz Mm. Carne, cuerpo. 
y>3 Devoró, tragó. m2 /. Hija—pf. np 
y52 m. Daño. mama f. Doncella, virgen, 
my53 prep. Sin, fuera de. Ona m. Virginidad. 
» m. Hijo — pl. bo V h 
m33 Edificó, construyó TAN /. Soberbia, Majestad. ] 


MIYZ Prep. Por, a causa de, 58; Redimió—*y3 redentor 





ma) 
ga) 
23 


non) 
no) 
LES 
Ny22 

Ye 


Fué elevado. 


adj. Alto, elevado. 

adj. Valiente—m. gi- 
gante, héroe. 

f. Término. 

/. Fortaleza. 

f. Collado, colina. 

prop. Gabaón. 

Se fortaleció, se agran- 
dó, 

m. Hombre. 

adj, Grande. 


3 Creció—hilp. se mos- 


tró grande. 


3 prop. Gedeón. 


m. Gente, nación. 


3 prop. Los habitantes 


de Goyim. 


y f. Cuerpo. 


Murió, expiró. 
Habitar, temer. 
Esquiló—>3 cortado, 
Cortó. 


y mM. Vientre. 


com. Valle. 
prop. Geón. 


) Alegrarse, saltar de go- 


ZO. 


75 /. Cráneo, cada hom- 


bre. 
Descubrió, manifestó, 
prop. Galaad. 


conj. También. 
Retribuyó. 

m. Retribución. 
Terminó, completó. 


com. Huerto. 


y Robó. 


Mugió. 
f. Castigo. 


com, Vid, 


m. Pino. 
f. Azufre. 


adj. Peregrino. 


m. Lluvia vehemente. 


4 
Se unió, 
pih. Habló—hi/. some- 

tió—=127 palabra. 

/. Causa, modo 
m. Miel, 
/. Pez. 
m. Trigo, comida. 
m, Oso. 
prop. David. 
Permanecer, 
m. Generación, edud. 
Juzgar - m. juicio, 
adj. Oprimido, 
Oprimió., 
adj. Oprimido, afligido 
m. Estrépito, sonido. 
adj. inteligente, pobre, 
Fué afligido. 








na 
07 /n. Sangre. 
Fué semejante. 


pa, 
e er 

moy 
D27 


/. Puerta. 


/. Semejanza, imágen, 


Estuvo quieto, pereció, 
3 prop. Damasco. 
3 Prop. Dan, 


/. Ciencia, 

Se apagó. 

adj. Tenue. 

m. Abominación. 
m. Zarza. 
Caminó, dirigió. 
m. Camino, 
Buscó. 
Germinó, 


| Mm. Yerba tierna. 


Engordó. 
m. Gordura, abundan- 
cia. 


' 
pref. art. El, la, lo, los, 
"las, 
pref. interroz. ¿Acaso? 
ínterj. Ea! 
prop. Abel. 
m. Vanidad. 
Meditó, 
m. Escabel, 
m. Honor. 
pron. m El, él mismo. 
m. Magestad. 


Pro 
2D 
327 
5 


Dn mn 


nin 


+ Mm, Matanza, sacrificio, 


Perturbar—nif. se con-" 
movió. 

m. Riqueza. 

pron. f. Ella, ella mis- 
ma. 

Fué, 

m. Hin, medida. 

m. Templo, palacio, 

Marchó., 

pih. Alabó, 

pron. m. Ellos. 

Murmuró, se perturbó, 


” 


Jm Tumulto, riqueza. 


Se perturbó, se agitó. 

adv, He aquí. 

pron, f. Ellas—adver- 
bio, aquí. 

Volvió, se cumbió. 

m. Torcido, 

m. Monte.—poél. 197 

Mató. , 

Concibió, 


y Mm. Preñez. 
- Destruyy. 


1 
m. Lobo-— prop. Zeb. 
pron, Ésta, esto, 


m. Soberbio. 
pron. m, Éste. 
m. Oro, 
Brilló., 








SS A A O ad ita 


m. Brillo. 


pron. Este, que. 
Atreverse. 
prep. Fuera de. 
m. Olivo. 

adj. Puro. 


] Fué puro, 


Fué puro. 
Se acordó-hif, recordó. 
m. Macho. 


| m. Memoria, recuerdo, 
21 Mm. Recuerdo. 
1 f. Calor fuerte, enojo. 


/. Consejo. 
pih. Cantó. 
Fué abominable, abo- 


minó. 


1 f, Sudor. 


Se enojó. 
m. Enojo, ira. 


Celoso. 


1 Gritó. 


Envejeció, 
m. Viejo. 


m. Vejez. 
Levantó, consoló. 
1 Purificó. 

1 adj. Extraño. 


Dispersó, conoció. 
/. Brazo. 
Abundante. 
Resplandeció, 


Sembró—hif. dió semi- 
lla. 
m. Semilla, descenden- 
cia. 
Mn 
nif. Se ocultó. 


== Se escondió. 


n f. Llaga. 


m. Compañero, aliado. 


] prop. Hebrón, 


Ligó, impidió. 


/. Cingulo, vestido. 


Descansó, cesó, derri- 
tió, 


7 prop. Tigris. 


m. Habitación, cuarto. 
Renovó. 

adj. Nuevo, 

m. Mes, 


prop. Joba, 


> pih. Enseñó, anunció. 


m. Vinagre. 

prop. Javila. 
Atormentar, esperar. 
/. Muro, 

m. Muro, plaza, afuera. 
Vió. 

m. Visión. 

prop. Azael. 

m. Puerco, 


: Fortaleció, endureció. 


— hif. tomó. 
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adj. Fuerte, firme. 
Pecó. 


m. Pecado, 


NODO INPO /-. Pecado. 


mn 


on (mm) 
mn 
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f. Vivo, animal. 

Vivió. 

m. Vida. 

m. Fuerza. 

Fué sabio. 

adj. Sabio. 

f. Sabiduría. 

m. Grasa, 

Enfermó. 

com. Ventana. 

m. Enfermedad. 

m. Flauta, 

interj. ¡Fuera! 

Profanó,--/1íf. recobró, 
empezó;-poh. traspa- 
só. 

Cambió,—/hif. reverde- 
ció, 


-Sacó—ni/. fué libre, 


Distribuyó, dividió. 


1 Mm. Parte, porción. 


f. Adulación. 

m. Suegro. 

f. Queso. 

Agradó, deseó. 

f. Ira, ardor, 

m. Asno. 

m. Violencia, injuria. 


27 
A 


' m. Experto, 


n f. Topos. 


1 m. Medio. 





Fermentó. 
m. Asfalto. 
num. Cinco.—opan 


cincuenta, 
ord. Quinto. 
m. Gracia, favor. 
Acampó. 


prop. Enok. 

adj. Misericordioso. 

adv. De baide. 

Se compadeció. 

m. Misericordia, bon- 
dad, 

Confió. 

m. Piadoso. S 

m. Langosta. 

Careció, necesitó, fal- 
tó. 

m. Miseria, 

Quiso. 

m. Voluntad. 

Cavó, exploró, 

Se avergonzó 


Buscó. 
m. Saeta. 


m. Yerba. 
Partió, dividió. 


m. Cascajo. 


AL 


m. Mandato. 
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Decretó, mandó. 
Investigó, averiguó. 
m. Investigación. 


Fué desolado, se secó. 


7 f. Espada. 
prop. Horeb. 
1 f. Tierra seca. 


Tembló. 

adj. Tímido. 

Ardió, se irritó, 

m. Ira, ardor. 

adj. Listo, astuto. 

m. Foso. 

m. Intérpretes, magos.* 

m. Invierno, 

f. Ignominia. 

Decidió, resolvió. 

Rechinó con los dientes. 

Esculpió, pensó, estu- 
vo tranquilo, aró. 

Pensó,—nif. fué seme- 
jante. 


m. Pensamiento. 


3 Impidió, perdonó, se 


obscureció. 
m. Obscuridad, tinie- 
blas. 
Se unió, agradó. 
Cortó. 
Selló. 
m. Esposo. 


m, Suegro. 
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Cavó, se metió. 
un 
m.An22 /. matanza. 
Purificó. : 
adj. Puro. 
m. Pureza. 
adj. Bueno. 
m. Rocío, 
Manchó, 
Ocultó, 
m., Inteligencia. 
m. Párvulos. 
adv. Aún no, antes que 
adj. Fresco, verde, 
m. Comida, presa. 
ho 
m, Río, 
m. Comida. 
hif. Trajo. 
Se secó, 
f. Seco. 
f. Sequía. 
Se fatigó, 


adj. Cansado. 


sm, Comida. 


f. Mano. 

Arrojó /1f. alabó. 
Conoció. 

Dió. 

prop. Judá. 

prop. Dios. 

prop. Josué. 
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yy 
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m. Dia—pl. DNP 
adv. De día. 
/. Paloma. 
m., Retoño. 
prop. José. 


m,. Alfarero. 

adv. Juntamente. 

adj. Unico, 

Esperó 

Fué bueno— if. hizo 
bien, 

m., Vino. 

hif. Arguyó, reprendió 

Pudo. 

Concibió—hif. engen- 
dró, 

m. Niño, hijo, 

/. Juventud. 

adj. Nacido--m. hijo. 

m. Mar. 

m. Occidente. 

m. Derecha. 

Fundó, estableció 

Añadió, continuó. 

Castigó— nif. fué amo- 
nestado, 

Fué útil, 

m. Cabra. 

conf. Porque, 

Se fatigó. 

adj. Fatigado, cansado 

Aconsejó. 
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A rd 


prop. Jacob. 


prop. Yahar—m. selva. 


/. Hermosa. 
prop. Jafet. 


prop. Jefté. 


Salió—hif. sacó. 
hilp, Estuvo, hizo alto. 


' m. Aceite. 


' prop. Isaac. 


Formó, creó, 
m. Modo, figura. 
Encendió. 


> m. Sustancia, lo que es. 


Apreció, estimó. 
adj, Precioso, raro. 


22 Tendió lazos. 


Temió—adj. temeroso. 


' f. Temor, 
n Descendió 


prop. Yored. 


prop. Jordán. 

prop. Jerusalém. 

m. Luna. 

m. Muslo—const. 73 

prop. Jeremías. E 

m. Verdor. 

Heredó, tomó--h if. des- 
truyó. 

prop. Israel. 

adv, Fué, 

Habitó, se sentó. 

/. Salud, salvación 
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Durmió. 

Salvó, libró. 

m. Salvación. 

prop. Isaías. 

Fué recto. 

adj. Recto, justo. 

m. Huérfano. 

Quedó, restó, abundó. 
m. Resto, reliquia. 
prop. Jetró. 


Ja 
pref. Como. 
conj. Como. 
Honró, fué glorificado. 
adj. Grave, rico, 
f. Dificultad. 
Apagó. 
m. Gloria. 
pih. Lavó. 
Sujetó, calcó, 


YI =1TD prop. Codorlahomer. 


112 
113 
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adv. Así, 

m. Sacerdote, 

m. Estrella. 

pilp. Sustentó, 
Establecer, levantar. 
m. Copa. 

prop. Etiopía. 
Mintió. 

m. Mentira. 


m. Fuerza. 


conj. Porque, que, pe- 
ro, sino, 

m. Bolsa. 

adv. Así, 

Todo. 

Impidió, cesó. 

m. Perro. 

Terminó, completó. 

m. Vaso, instrumento. 

/. Riñones. 

adv. Como. 

adv. Así, bien. 

m. Cítara. 

Estableció, 

Se acobardó. 

f. Ala, alado. 

m. Plenilunio. 

m. Trono. 

Cubrió. 

m. Necio, impío. 

f. Necedad. 

m, Confianza, necedad 

m. Plata. 

Se indignó. 

m. Ira. 

/. Palma, mano, pié. 

m. Rocío, escarcha. 

m. León grande. 

Oprimió, 

Cubrió—pih. condonó, 
—hilp. fué expiado. 

m Pez. 
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=ímpz m, Adorno del cande- 
labro. 

=2 Mm. Cordero. 

pDy7 Campo cultivado, 
0932 prop. Carmelo. 

y19 Se humilló, afligió. 

m9 Destruyó, hizo alianza. 
DYIW2 prop. Caldeos, 

ba Fué débil. 

207 Escribió. 

07 Rodeó, ciñó. 


a, 


> pref. prep. A, para, en. 


Nb adv. No. 


TINO Se fatigó, fué molesto. 


uN> m. Pueblo. 
2 29) m. Corazón, 
225 prep. Aparte, solo. 
as m. Vestido, 
pa) nif. Se precipitó, 
12? hif. Blanqueó. 
122 prop. Labán. 
wa? Vistió. 
man) /. Llama. 
pr? Ardió. 
159 prop. Lot. 


mo Se unió, tomó prestado, 
100) prop. Leviatán, dragón. 


m7 f. Mejilla. 
on) Comió, luchó. 
om com. Pan, comida. 


po SE > “q AN e, 
y 2 A 


yoo Oprimió. 
m m. Magia. 
5 m. Noche. 
yo Pernoctar, habitar. 
127 Tomó. 
12? conj. Por lo cual. 
Yo? Aprendió—pih. enseñó. 
“5 prop. Lamek. 
n5 conj. Para que. 
yo adj. Burlón. 
mp? Tomó. 
mp> m. Ciencia, instrucción 
pp Recogió, espidó. 
Pp? Lamió, 
yes? com. Lengua. 


a 


wi adv. Demasiado. 
AND num. Cien. 
DN m. Balanza. 
> m, Comida. 
pp No quiso. 
DN Despreció. 
TND M. Lumbrera.—plural 
DINO 
NiD9 MM. Entrada. 
bm) Mm. Diluvio. 
nod) m. Esperanza. 
wm part. Deshonesto. 
"92 prep. Sin. 
109 pih, Entregó. 
mp 1. Escudo. 
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m. Medida. 

m. Desierto. 
Midió. 

f. Longitud. 
adv. ¿Por qué? 
Desde. 

prop. Madián. 
m. Disputa. 


m. Familiar. 


Y pron. Qué. 


prop. Malaleel. 
Se apresuró. 
Deshacerse. 


Moverse. 


f. Generación.—plural 


MPAA 
m. Doctrina, corrección 
m., Tiempo determinado 
m. Salida. 
m, Lazo. 
m. Habitación. 
Pasar, apartar. 
Morir. 


MM, Muerte. 


m. Altar. 

/. Consejo. 

m. Cántico. 

m. Oriente. 

Destruyó, borró, 

m. nona—f. Música, 
danza. 


/. Campamento. 


A 
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m. Refugio. 

m. Semejante a la es- 
cama. 

Derribó, 

m. Entraña. 

m. Mañana. 

/. Pensamiento, 

/. Ruina. 

m. Vara, ramo. 

m. Tesoros. 

m. Deseos, gustos. 

Llovió. 

m. Lluvia. 

pron. Quien. 

prop. Miguel. 

prop. Miqueas. 

m. Aguas. 

m. Especie, género. 

prop. Minit. 

m. Rectitud, planicie. 

m. Dolor. 

m. Herida, 

m. Techo, cubierta. 

Llenó- adj. lleno. 

m. Nuncio, mensajero. 

/. Oficio. 

f. Palabra. 

m. Sal, 

f. Guerra, batalla, 

pih. Se libró. 

Reinó. 

m. Rey. 
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ny 
py 


ny 


np 


2219 
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/. Reino. 

prop. Melquisedek. 

Dijo, cortó, se marchitó 

adv. Sobre. 

prop. Mamre. 

/. Dominación. 

prep. De, desde. 

m. Maná. 

Contó, numeró. 

ajja /. Descanso. 

/. Ofrenda, oblación. 

prop. Manasés, 

m. Tributo. 

m. Cárcel, 

Mezcló, 

m. Mezcla, 

Se derritió. 

m. Número. 

m. Refugio, 

adv. Poco—pyr Fué 
poco. 

m. Fuente—pl. DY 

m. Subida, grada. 

m. Hecho. 

m. Occidente 

m. Obra, 

m. Diezmo. 

Encontró. 


my /. Mandato. 

ny /. Fortaleza. 
Mpyip prop. Mispa. 
DIIYR Prop. Egipto. 


2 Mm. Lugar. 


m. Incienso. 


) m. Carro. 


2 f. Familia, linaje. 


m. Témplo, sagrado. 
m. Reunión. 


m, Origen. 


m. Posesión, hacien- 
da. 

m, Reunión. 

adj. Amargo. 

m. Visión, aspecto, 

prop. Meriba. 

prop. Moria. 


f. Engaño. 

m. Pasto. 

m. Salud, cura, 

m. Altura. 

/. Medida. 

f. Principado. 

prop. Moisés. 

Ungió. 

adj. Ungido-prop. Me- 
sías. 

Distribuy ó 

m. Habitación. 

Dominó 





m. Juicio, 
m. Peso, , 
m. Convite. | 
ad;. Dulce. 

prop. Matusalém. 
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adv. ¿Cuándo? 
Fué dulce, 


J 


inter]. Ruégote. 
partic, Dicho, 
Cometió adulterio. 
Despreció. 

part, Inteligente. 
prop. Nabot. 
Miró, contempló. 
m. Profeta. 

adj. Necio. 

f. Cadáver. 


hif. Manifestó, anunció. 


) Mm, Sur. 


Anunció, 

prop. Delante. 
Resplandeció. 
m. Principe. 
Tocó, pulsó. 
Tocó, hirió. 

m, Herida. 
Hirió, tropezó. 
Se acercó. 

m. Montón. 

/. Voluntad libre. 
m. Principe. 
Prometió, ofreció. 
m. Voto. 
Condujo, dirigió. 
m. Río. 


07D) 
2 
PND; 
va) 


Descansar. 


Huiír, 


3 partic. Admirable, 


m. Anillo, 
prop. Noé. 
Guió. 

adj. De bronce. 
m. Río, 


) Heredó. 


f. Heredad, posesión. 
nif. Se compadeció, 


, partic. Agradable. 


m. Serpiente. 
Extendió. 

Plantó. 

Guardó ira. 

Arrojó, lanzó, abandonó 
adj. Afligido. 

Hirió. 

pih. Tentó, exploró, 
Derramó, ungió, 
Levantó el campamento 
m. Juventud. 

adj. Suave, agradable, 
m., Suavidad. 

m. Niño, jóven. 
Empujó, arrojó. 

Sopló, inspiró. 

m. Gigantes. 

Cayó, echó. 

/. Milagro. 

f. Alma. 
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/. Destilación, 


Puso, estuvo, colocó. 


) Mm. Eternidad. 


Libertó. 

Guardó. 

/. Hembra. 

adj. Inocente. 

part. Despreciable, fá- 
cil. 


/. Venganza. 


Rodeó. 

m. Lámpara, luz. 
Llevó, quitó, perdonó. 
Tocó, alcanzó. 

m. Príncipe. 
Engaño. 

Se olvidó. 
Mordió. 

/. Espíritu, hálito. 
Abrazó. 

m. Aguila, 

Dió. 

prop. Natán. 


O 


Rodeó. 

adv. Alrededor--m. ro- 
deo. 

Llevó, 

Cerró, entregó. 

prop. Sodoma. 

m. Asamblea, secreto. 
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2y 
12) 
2y 
my 
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Ty 
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m Zarza. 


2 Mm, Oculto, clandestino, E 





m. Caballo. 
f. Tempestad. 
Apartarse—hif, sepa- 





rar. 

hif. Conoció. 
Se cerró. 
prop. Socot, 
Perdonó. 

m. Piedra. 


Sustentó, se apoyó. 


mM. POyo /. Tempestad. , 
m. Umbral. 

Escribió —pih. contó. 
m. Libro. - . 
Ocultó. 


y 


m, Nube. 

Trabajó, honró. 

m. Siervo, criado. 
Pasó. 

f. Ira, ardor. 

prop. Hebreo. 

prep. Hasta—m. eter- 


nidad. 
m. Testimonio. 


/. Mandato, testimonio. 
f. Congreso, reunión, 
m. Adorno, ancianidad. 
m. Deleite-prop. Edén, 
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moy 
PPY 
"py 
“ny 
PY 
Doy 
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Abundó, tuvo superfluo 

Dispuso, ordenó, fal- 
tó. 

m. Rebaño. 

adv. Todavía. 

Volver—hif. dar testi- 
monio, confirmar. 

m. Maldad. 

adj. Eterno. 

m. Maldad. 

m. Ave. 

Volar. 

prop. Huts. 

Despertar. 

adj. Fuerte, robusto. 

m. Fortaleza. 

Abandonó. 

adj. Fuerte, robusto. 

m. Ayuda. 

Cubrió. 

m. Murciélago 

Fué lánguido, débil, 

Ciñó —pih. coronó. 

f. Corona-cons!. navy 

prop. Elam. a 

f. Ojo - dual Dry 

adj. Fatigado. 

m, Ciudad - pl. pmy 

Asno, 

adj. Desnudo. 

Afligió. 


y prep. Sobre. 


ny 
n2y 


Subió, ofreció, 
m. Hoja. 


may /. Holocausto. 


y prop. Eli. 
moy /. Habitación superior. 


m>p 


D2 


adj, Elevado— propio 
Dios. 
Se ocultó, 


mpoby f. Virgen, joven. 


oy 


ny 
19y 
197 
ny 
Pay 
y 
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com. Pueblo, 

prep. Con. 

Estuvo en pié, perma- 
neció, 

m. Columna. 

Trabajó. 

m. Trabajo. 

Trabajador. 

m. Valle, 

m. Gomer, medida. 

prop. Amorreo, 

Respondió, fué afligi- 
gido. 

/. Modestia, cobardía, 

adj. Afligido, miserable. 

Usó de hechizos. 

m. Nube, 

m. Rama 

Ciñó como presea, 

prop. Aner, 

m. Polvo, 


pray prop. Etrón. 
yy m. Arbol. 
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Se afligió. 

m. Dolor. 

/. Dolor, simulacro. 

m. Molestia, dolor. 

/. Consejo, 

adj. Fuerte, poderoso. 

ad¡. Perezoso. 

Fué robusto. 

/. Hueso, cuerpo, él mis- 
mo— pl. Dioyy 

m. Opresión. 

m. Carcañal. 

m. Fin, premio—con). 
porque. 

adj, Estéril. 

adj. Perverso. 

Prometió. 

m. Tarde. 

m. Cuervo— prop. Ho- 
reb, 

Se desnudó, entregó. 

adj. Desnudo. 

adj. Astuto, prudente, 

Dispuso, preparó. 

prop. Aroer. 

Tembló. 

m. Tirano. 

m. Yerba verde, 

Hizo, 

prop. Esunu. 

num. Décimo. 

num. Diez. 
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adj. Rico, soberbio, 
Oprimió. 


Se enriqueció. 
m. Riqueza. 
m. Tiempo. 
adv, Ahora. 
adj. Insolente. 
Oró. 





¿D 
Acometió, suplicó,pactó 
m. Cadáver. 

Salió al encuentro, 
Libertó, redimió. 

f. Libertad. 

const. 7) -f. Boca, 
adv, Aquí. 
Proferir, soplar. 
Dispersarse, romper. 
Dispersó, esparció. 
m. Lazo, red. 

m. Temor. 

Temió. 


prop. Pisón, 

m. Frasco, 

m. Milagro, admirable. 
Se escapó. 

adj. Admirable, 

m. Escapado. 


a a e 


prop. Filisteos. 
conj. Que no, no. 


Mi Ln el a 





eS 


m. Faz—D3p5 antes. 
m. Corales, 

m. ldolo, simulacro, 
Obró. 


m. paso—adv, vez. 


» Abrió. 


Visitó. 


> Mm. Mandatos. 


Abrió. 


m,. Toro. 


p Rompió, separó. 
» Fructificó, 


Germinó., 

m. Fruto, 

hif. Tuvo uñas separa- 
das. 

Soltó. 


ya» prop. Faraón. 


Rompió, se difundió, 
Distinguió. 
m. Caballo, jinete. 


3 prop, Eufrates. 


Pecó. 


7 Mm. Delito, 


adv. De repente. 
Abrió —pih. persuadió, 
Abrió. 

m. Puerta. 

m. 1mpericia. 


> /. Fatuidad. 


m. Víbora. 
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com. Rebaño. 

m. Ejército. 

prop. Tseboim. 

m. Lado. 

adj. Justo, 

Fué justo, justificó, 

adj. Justo--m. justicia. 

f. Justicia. 

prop. Sedecías. 

m,Luz-D 11753 Medirdía 

Cazar. 

pih, Mandó. 

Destilar, inundar. 

m. Angustia. 

Derramar—/¿f. oprimir 

Poner cerco—M. roca, 
filo. 

m. Caza 

/. Seco. 

prop. Sión. 

Brillar--m, flor. 

m, Sombra, 

Prosperó. 

m. Imagen, sombra. 

m, Sombra, 

/. Costilla. 

m. Sed. 

Germinó. 

m. lana. 

Destruyó, echóa perder 
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"yy Mm. Paso. 
“vyy adj. Pequeño. 
pyy Gritó, 

=yy prop. Sohar. 
moy Miró, contempló. 
“py com. Ave, 
may f. Acecho. 

¡py Ocultó, 

poy m. Norte. 

y m. Enemigo, 
may /. Angustia. 

moy Puríficó en el fuego. 
y Fué enemigo. 

y Mm. Bolsa. 
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ny) » Sepultura, 
wn adj. Santo. 
on adj. Oriental. 
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te, 
vip Santificó. 
wnp m. Santidad. 
mp m, Reunión. 
ny”. Cuerda, sonido. 
me Esperó--ni/. se reunió. 
Te m. Voz, 
my /. Altura, 
oy Levantarse. 
vip mm. Espina. 
vip hif. Despertar. 
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adj. Pequeño. 
Quemó, incensó. 


m. Vapor, humo. 

prop. Caín. 

prop. Ceinán, 

m. Verano. 

m. lgnominia, 

Aligeró—hif. maldijo. 

/. Maldición. 

m. Nido, habitación. 

adj. Celoso. 

Poseyó, adquirió. 

m. Posesión, cosa. 

Adivinó. 

m Fin, 

m. Fin, 

m. Mies, siega, 

Cortó, segó. 

Llamó, leyó. 

/. Encuentro. 

Se acercó—h if, ofreció 

m. Medio, íntimo. 

adj. Próximo. 

Salió al encuentro--píh, 
edificó. 

hif. Tuvo cuernos. 

f. Cuerno, 

Rasgó. 





m. Suelo, fondo, 
f. Ciudad. 
Atendió, prestó oidos, 
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com. Arco. 
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Vió, apareció. 

m. Cabeza, principio, 
veneno. 

num. Primero. 

f. Principio. 

adj. Mucho. | 

m. Multitud. 

Se multiplicó. 

Aumentó. 

m. Lluvia. 

m., Asiento. 

num. Cuarto, 

m. Tartaranietos. 

Tembló. 

f. Pié. 

m. Momento—adv. de 
repente. 

Dominó. 

Persiguió. 

Fué saciado. 

partic, Príncipe. 

m. Espacio, libertad, 

com. Viento, espíritu. 

Elevarse. | 

hif. Saltar de júbilo. 

Equipar, preparar, 

/. Plaza. 

m. Latitud. 

adj. Misericordioso, 

adj. Lejano. 
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= Se movió, incubó. 
= Se lavó. 


b 
m. Vientre. | Ñ 
] 0 
= m. Carro. 
y Mm, Difamador. 
| Mo. Búfalo, 


] Conculcó, pisó. 


¡ m.Reptil. . 
| M. Amigo, pensamiento 


1 Tembló. 


EA “SN 
/. Oveja-prop. Raquel. > 
Se compadeció. E 
m. Misericordia. 


Discutir—m. litigio. 
Montó. 


m. Carro. 


pS 
y m. Hacienda. yA 


f. Engaño, astucia. , 5 
Reptó 


prop. Ramot, 

f. Júbilo. 

Saltó de alegría. 
/. Júbilo. 

adj. Malo. 


Apacentó — my” pastor. | 
m. Maldad. 

/. Amiga. 

prop. Ramses, 

adj. Verde, 


Curó. 
m. Muerto. 
Decayó, de'ó 





12 
2 
bl 
my 
DY 
my 
MY my 
Dr 
POW 
10 
pa 
29 
PY 
NY 
ny 


m. Voluntad, deseo. 
Agradó. 

Mató. 

adv. Solamente. 

Se pudrió, 

Saltó. 

m. Firmamento, 
Pulsó, extendió, confir- 


mó. 


. Pobre, 


Fué injusto. 

adj. Injusto, impío, 
m. Injusticia. 

/. Delito, 

/. Red. 


tv 
Se sació. 
Consideró, esperó, 
Fué alto. 
m. Campo. 
prop. Sidim. 
com. Oveja. 
Meditar, considerar. 
Poner. 
Se rió, se divirtió, 
m. Enemigo. | 
Fué prudente. 
m. Prudencia. 
m. Merced, precio. 
m. Izquierda. 
Se alegró. 
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/. Alegría. 

adj. Alegre. 

f. Vestido. 

Tuvo odio. 

f. Labio— dual, Do0py 
m. Príncipe. 

prop. Sara, 

Prendió fuego, quemó. 
m. Alegría. 


p) 
prop. Saul. 
Pidió, 
m. Infierno, orco. 
Fué tranquilo. 
Quedó, restó. 
prop. Saba. 
Llevó cautivo, 
m. Cautividad. 
com. Vara, cetro. 
Juró. 
num. Siete—D1y24 se- 
tenta 
num. Séptimo, 
In. Semana. 
Rompió, quebrantó. 
m. Rotura, ruina, 
Descansó. 
m. Sábado, descanso, 
Erró, se equivocó. 
prop. Omnipotente, 
Dios. 
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/. Aurora de la vida. 
Corrompió, perdió. 
m. Corrupción, cueva. 
m. Flujo, impetu. 
Cantar —m. cántico. 
Poner. 

Se acostó. 

/. Derrame. 

Se olvidó. 

Se bajó, se calmó 
Fué privado de hijos, 
Madrugó, 

m. Hombro, 

Habitó 

m. Nieye. 

m. Paz. 

m. Pena. 

Envió. 
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ojw m.Piedra preciosa, onix 1 PA 
Volverse. Ly 
Comparó, igualó, o) 
prop. Save, Do 
/. Clamor. oy 
Poner asechanzas, bus- bal, 
car, mob 
com. Pierna. ny 
m. Buey. uy 

m. Dón, regalo, 
Adoró, iy 
Sacrificó., muy 
m. León, Dub 
m. Aurora. DY 


19 
no 
y 
ny 
my 
Y 
1 
PY 
mv 
my 
y 


m. Mesa. 

Echó, arrojó. 

m. Despojó. 

Fué terminado, pagó. 

adj. Perfecto, justo, 

prop. Salum. 

f. Retribución. 

Sacó, 

num. Tres,- pruuby 
treinta. | 


num. Tercero. 


y num, Tercera vez. 


m. Biznietos, 

adv. Alí, 

prop. Sem—m. Nom- 
bre—pl. ny 

Devastó, 

prop. Samuel. 

m. Cielos, 

Fué desolado. 

m. Grasa, aceite. 

num. Ocho, 

Oyó. 

m. Rumor, fama. 

Guardó, 

m. Sol, 

com, Diente, 

m. Año, 

Sueño. 

Se cambió. 

num. Segundo — plural 
pony 
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num. Dos, 

Afiló. 

prop. Senaar, 

Se apoyó. 

m. Puerta, 

f. Criada. 

Juzgó—vay juez. 

Derramó. 

Se humilló. 

m. Zorra. 

m. Abominación, ídolo. 

Bebió, regó. 

Pesó. 

Se sumergió. 

Se inclinó, contempló. 

m. Mentira. 

Brotó, reptó, abundó, 

m. Reptil. 

m, Raíz. 

Sirvió. 

num. Seis—Quuy se- 
senta, 

prop. Set. 

Bebió. 
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/. Deseo. 
f. Higo, higuera. 
m. Forma, figura. 
f. Fruto. 
/. Arca. 
f. Prudencia. 
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n Mm. Orbe, mundo. 
m prop. Tidal. 


m. Soledad, vacío. 
com. Abismo—plural, 


numa 


f. Alabanza. 


const. yn, adj. Medio. 


/. Esperanza. 


f. Castigo, pena. 


min /. Generaciones. 


nyaln 
npyin 
nn 
ny 
n2na 
mn 
OWÓno 
> 

AA 
DNA 
ADD 
OAMo 


wenn 
120 
on 
A 
MD 
DAD 
2h 
DP 
nn 
PeD 


f. Gusano, 

/. Abominación. 

m. Tiímpano. 

f. Ley. 

/. Consejos. 

f. Principio. 

m. Enfermedad. 

/. Gracia, súplica. 

m. Súplicas. 

prep.Bajo, en lugar de. 

m. Habitaciones infe- 
riores. 

m. Mosto. 

Peso. 

m. Probidad. 

f. Imagen. 

adv.Siempre, perpetuo. 

adj. Perfecto,completo, 

Tomó, sustentó. 

Fué perfecto, terminado 

Celebró con alabanzas 

m. Sierpe, pez grande. 
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MINOR /. Majestad, ornato. Mam /. Ofrenda, don. 
MD f. Oración. Mya /. Sonido, trompeta. 
pm Cosió, enlazó. apa /- Deseo, apetito. 
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(1) Aplíquese esta corrección a los modelos, 





ADVERTENCIA.--Esta Gramática ha sido adoptada de texto, aun 
antes de estar terminada, en los Seminarios de Pamplona, Salamanca, 
Sigliienza y Toledo y en el Convento de PP. Capuchinos de Pamplona, 
y son varios los señores Profesores que nos han prometido ponerla de 
texto en sus clases desde este mismo curso (1920-1921). A todos damos 
las más expresivas gracias. 
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